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Important recommendations
Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first
use. This product has been designed for domestic use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure
to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not
apply.

e For your safety, this appliance conforms to the
applicable standards and regulations (Low Voltage,
Electomagnetic Compatibility, Environmental
Directives, as applicable...).

e Your steam generator is an electrical appliance. It
should be used under normal conditions. It is intended
for domestic use only.

e Your generator is fitted with 2 safety systems:

- A valve avoids any excess pressure build-up, to let
excess steam escape in the event of the appliance
malfunctioning;

- a thermal fuse to prevent the appliance from
overheating.

 Always plug your steam generator into:

- an electrical installation with voltage between 220V
and 240V.

- a socket outlet with ab earth connection.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable
damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.

If you are using a mains extension lead, ensure that it is
correctly rated (16A) with an earth connection, and is
fully extended.

e Completely unwind the power cord from its storage
space before connecting to an earthed socket outlet.

o If the electric power cord or the iron-unit is damaged,
it must be replaced by an Approved Service Centre in
order to prevent any danger.

» Do not unplug the appliance by pulling on the cord.
Always unplug your appliance:

- before rinsing out the boiler or before filling the water
tank,

- before cleaning your generator,

- after each use.

e The appliance must be used and positioned on a
stable, heat-resistant surface.. When you place the iron
on the iron rest, make sure that the surface on which
you place it is stable.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

o Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

e This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Keep the iron and its cord out of reach of children less
than 8 years of age when it is energized or cooling
down.

e The temperature of the surfaces may be high when
the appliance is in operation, which could cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts near the metal
parts).

o Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,

- until it has cooled down (around 1 hour).

e The soleplate and generator iron-rest can become
very hot and cause burns: never touch these parts.
Never touch the electric cords with the soleplate of the
iron.

e Your appliance gives off steam which can cause burns.
Handle your iron carefully, particularly when using the
vertical steam function. Never direct the steam towards
persons or animals.

e Before unscrewing the boiler rinse cap, wait until the
generator is cold (unplugged for more than 2 hours).

o While rinsing out the boiler, never fill it directly under
the tap.

e If you lose or damage the boiler rinse cap, have it
replaced by an approved Service Centre.

» Never immerse your steam generator in water or any
other liquid. Never hold it under the water tap.

e The appliance must not be used if it has fallen to the
floor, shows evidence of damage, leaks or fails to
function correctly. Never dismantle your appliance. To
avoid any danger, have it inspected in an approved
service centre.

e This appliance has been designed for domestic use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure
to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not

apply.

PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION LEAFLET IN A SAFE PLACE



Description

1. Steam control button 10. Steam cord storage compartment

2. Iron temperature adjustment dial 11. Boiler rinse cap cover/ Boiler rinse cap

3. Iron thermostat light 12. Control panel

4. Tron rest a- OKbutton

5. Power cord storage space b - “Steam ready” light

6. Power cord c- ‘“water tank empty” light

7. Water tank d - “boiler rinse” light

8. Steam generator boiler (in the base unit) e - Illuminated on/off switch

9. Iron-base steam cord 13. Lock-System hoop (depending on model)

Locking system for retaining the iron on the base - Lock system
(depending on model)
 Your steam generator is equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier transport
and storage:
- Locking - fig.1
- Unlocking - fig.2
e To carry your steam generator by the iron handle:
- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the iron until it locks into
place (audible click) - fig.1.
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator - fig.3.

Preparation

What water may be used ?
o Tap water :

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we
recommend you use a mix of 50% untreated tap water and 50 % distilled water available in most shops.

e Types of water not to use :

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may
contain organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear
of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air
conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your TEFAL
iron. Also only use distilled water as advised above.

¢ Always remember :

Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domestic appliances).
Such additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam generator
chamber which are likely to stain your washing.

Filling the water tank

e Place your steam generator on a stable, flat heat-resistant surface.

o We recommend that you use a mesh type ironing board to allow steam to pass through the garments for better
ironing results and also to prevent steam venting sideways.

o Check that your appliance is unplugged and open the flap on the tank.

e Pour in untreated tap water up to the max mark - fig.4.

Using your steam generator
+ Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space .. The first time the appliance is
o Tilt the locking ring of the iron forwards to release the safety catch (according  ysed, there may be some fumes

to the model). and smell but this is not harmful.
e Plug in your steam generator to an earthed socket. They will not affect use and will
e Press on the on / off switch. The green light (located on the control panel) disappear rapidly.

flashes and the boiler heats up - fig.12b.

When the green “steam ready” light stops flashing (after 2 minutes

approximately), the appliance is ready.
e When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric

pump injects water into the boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may

also hear a clicking noise which is the steam valve opening. Again this is normal.




Use «

Steam ironing

* Place the iron’s temperature control dial according to the type of fabric to be ironed (see table Do not place the iron
below). on a metal

» The thermostat light comes on. Important: whenever you start using your iron and whenever you  support.When taking a
reduce the temperature during use, the iron is fully ready for use when its thermostat light goes  break from ironing,

out and when the green light located on the control panel stops flashing and remains on. always place the iron
During use, when you increase the temperature of the iron, you can start ironing immediately. on the iron rest plate
« While ironing, the light on top of the iron and the steam ready light tumn on and off, as the  of the unit. It is
temperature adjusts without interrupting ironing. equipped with non-slip
o To obtain steam, press on the steam control button under the iron handle and keep it pressed - fig.5. Padﬁ and has peen
The steamn will stop when you release the button. designed to withstand
 Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed. high temperatures.

Setting the temperature

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONED:

TYPE OF FABRICS Setting temperature control

Synthetics,Silk PY ﬁ

(polyester, acetate, acrylic, polyamide)

Wool, Viskose o0 ((gb

Li W

inen, cotton 'Y X )
To prime the steam circuit, either before e Iron temperature setting:
using the iron for the first time, or if you - Start with the fabrics to be ironed at a low temperature (e) and
have not used the steam function for a few finish with those which need higher temperatures (eee or Max).
minutes, press the steam control button - Mixed fibre fabric: set the ironing temperature to the setting for
several times in a row, holding the iron the most delicate fabric.

away from your clothes. This will enable
any cold water to be ejected from the
steam circuit.

Dry ironing
e Do not press the steam control button under the iron handle.

Vertical steam ironing

o Set the iron temperature control dial to the MAX position.

e Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.

hold the iron a few As steam is very hot : never attempt to remove creases from a garment while

centimetres from the garment it is being worn, always hang garments on a coat hanger.

to avoid burning the fabric. « Holding the iron in a vertical position, tilted slightly forwards, press repeatedly on the
steam control button - fig.5 (underneath the iron handle) moving the iron from top
to bottom - fig.6.

Refilling the water tank

e When the red "water tank empty” light starts flashing, it means that you have no more steam - fig.16.
The water tank is empty.

o Switch off then unplug the steam generator and open the flap on the tank.

e Pour in untreated tap water up to the max mark - fig.4.

e Reconnect then switch the steam generator on again by pressing the on/off switch 12f.

Maintenance and cleaning

Cleaning your generator
» Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate base-unit.
e Never hold the iron or the base unit under the tap.

e Regularly clean the soleplate with a damp, non-metallic washing up pad.

e Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Recommendations : for fabrics
other than linen or cotton,
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Rinsing the boiler (once a month)
« To extend the efficient operating life of your boiler and avoid scale particles on your  Before cleaning, ensure
linen, your generator is equipped with an orange “boiler rinse” warning light that  your steam generator
flashes on the control panel after about 10 uses - fig. 9. is unplugged and that

« If the orange “boiler rinse” warning light flashes, you can continue ironing normally ~ the soleplate and the
but remember to rinse the boiler first the next time that you use it. iron have cooled down.
» Before proceeding, check that the generator is cool and unplugged for more
than 2 hours.
e Place the steam generator on the edge of your sink, with the iron placed to one side,
standing on its heel.
e Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the boiler rinse cap - fig. 10.
» Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap - fig. 11.
e Holding the steam generator in a tilted position, and using a jug, fill the boiler with %
litre of untreated tap water - fig. 12.
 Shake the base unit for a few moments and then empty it completely into your sink -
fig. 13.
» To obtain the best results, we recommend that this operation is done twice.
e Screw back and tighten up the boiler rinse cap with a coin.
e Put the boiler rinse cap cover back in place.
e The next time you use the generator hold down the “OK” button for a few seconds to turn off the
orange light - fig. 17.

Storing your generator
e Warning: do not touch the soleplate while still hot.

Caution! Above all, you X . R . '
y e Fold the carrying arm down onto the iron until it clicks into position, ensuring that

must not use descaling

products to rinse the boiler: your iron is safely locked onto its housing (depending on model).
they may damage it. e Store the electrical cord in its storage place - fig.7.
Before cleaning or e Store the steam cord away in its compartment - fig.8.

emptying your generator, it 4 | eqye the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour before storing it away.
is imperative that you leave

it to cool for more than 2
hours, to prevent any risk
of burns.

A problem with your generator ?

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS
The steam generator does not The appliance is not switched on. Check that your appliance is
switch on or the iron indicator and correctly plugged in and press the
ON/OFF indicator do not switch on. illuminated on/off switch.

Water runs out of the holes in the Water has condensed in the pipes Press on the steam control button
soleplate. because you are using steam for the | away from your ironing board until
first time or you have not used it for | the iron produces steam.

some time.

The soleplate is not hot enough. Wiait for the thermostat light to go
out before activating the steam
button.

Water streaks appear on the linen. | Your ironing board is saturated with | Check that your ironing board is
water because it is not suitable for | suitable. We recommend that you
use with a steam generator. use a mesh type ironing board.




PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

White streaks come
through the holes in
the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it has not been rinsed out
regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and stain
the linen.

You are using chemical descaling agents
or additives in the water for ironing.

Never add this type of product in the water
tank or in the boiler (see § “for what water
may be used”). Contact an Approved
Service Centre.

The soleplate is dirty or
brown and may stain
the linen.

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently or you
have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by the
iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is no steam or
there is little steam.

The water tank is empty (red light is
flashing).

Fill the tank and press the "OK" button until
the indicator goes out.

The soleplate temperature is set to the
maximum.

The generator is working but steam is very
hot and dry As a consequence, it is less
visible.

Steam escapes from
the rinse plug.

The rinse plug has not been tightened
correctly.

Tighten the rinse plug correctly.

The rinse plug seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre to
order a new rinse plug seal.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an
Approved Service Centre.

The red “water tank
empty” light is flashing.

The water tank is empty.

Press the “OK” button on the control panel
until the warning light goes out.

Steam or water
escapes under the
appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an
Approved Service Centre.

While ironing your
steam generator can
make a loud electric
pump noise.

This is normal and is the pump injecting
water into the boiler, or the steam valve
opening.

If necessary refill your water tank (see page
3 for filling the water tank).

The “anti calc”
indicator is flashing.

Your generator requires descaling .

The next time you use your iron, press and
hold the "OK" button for a few seconds on
the control panel to turn off the orange

Environment protection first !

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

< Leave it at a civic waste disposal centre.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert
help and advice: 0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - ROI

or consult our website - www.tefal.co.uk
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Wichtige
Sicherheitshinweise
e Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor dem ersten
Einsatz ihres  Gerdtes sorgfdltig durch: eine
unsachgemadBe Handhabung entbindet den Hersteller
von jeglicher Haftung und die Garantie erlischt.
e Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten entspricht dieses
Gerdt den anwendbaren Normen und Bestimmungen
(Bestimmungen Uber Niederspannung,
elektromagnetische Vertrdglichkeit, Materialien in Kontakt
mit Lebensmitteln, Umweltvertraglichkeit ...).
e Bei dem Dampfgenerator handelt es sich um ein
elektrisches Gerat: es darf nur unter normalen
Nutzungsbedingungen betrieben werden. Dieses Gerat ist
ausschlieBlich fir den Hausgebrauch bestimmt.
e [hr Generator ist mit 2 Sicherheitssystemen ausgerustet:
- einem Sicherheitsventil als Schutz gegen Uberdruck. Bei
einem Defekt tritt aus dem Verschluss Dampf aus.

einer Thermosicherung, um einer Uberhitzung
vorzubeugen.
e SchlieBen Sie Ihren Dampfgenerator stets:
- an ein Stromnetz an, dessen Spannung zwischen 220
und 240 V betrdagt. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu
ireparablen Schdden am Dampfgenerator fiihren und
setzt die Garantie aufer Kraft.
- an eine geerdete Steckdose an.
Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern
Sie sich, dass es sich um ein zweipoliges Kabel mit 16A-
Erdung handelt. Das Verldngerungskabel muss so verlegt
werden, dass niemand dartber stolpern kann.
e Ziehen Sie das Kabel komplett aus der Kabelaufwicklung
bevor Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose
anschlieBen.
e Falls das Netzkabel oder das Bligeleisenkabel
beschddigt sind, mussen diese, um jegliche Gefahr zu
vermeiden, unbedingt von einem autorisierten Tefal
Service-Center ersetzt werden .
e Das Gerat nicht durch Ziehen am Netzkabel vom
Stromkreislauf trennen und legen oder ziehen Sie das
Netzkabel nicht Uber scharfe Kanten.
Ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfgenerators:
- vor dem Fllen des Dampfbehdilters oder Aussptilen des
Druckbehdlters,
- vor dem Reinigen des Generators,
- nach jedem Gebrauch.
e Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen abkuhlen.
e Das Gerdt darf nur auf stabilen Unterlagen benutzt und
abgestellt werden. Wenn Sie das Blgeleisen auf die
Ablage stellen, sollten Sie sich versichern, dass die Fldche,
auf die abgestellt wird, stabil ist.
« Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigten Kindern oder
Personen das Gerdt,wenn deren physische oder
sensorische Fdhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und

Wissen sie am sicheren Gebrauch hindern. Sie mussen
stets Uberwacht werden und zuvor unterwiesen sein.

o Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit
dem Gerdt spielen.

e Das Gerdt darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen,
deren korperliche oder geistige Unversehrtheit oder deren
Wahrnehmungsfdhigkeit eingeschrankt ist, oder Personen
mit mangelnden Kenntnissen und Erfahrungen benutzt
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine
Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten
haben und die damit verbundenen Risiken verstehen.
Kindern sollte das Spielen mit dem Gerdt untersagt
werden. Kinder durfen das Gerdt ohne Aufsicht nicht
reinigen oder warten.

Das Bugeleisen und das Netzkabel sind auferhalb der
Reichweite von Kindern zu halten, wenn das Gerdt
eingeschaltet ist oder gerade abkdhlt.

e Die Oberflachentemperaturen kénnen hoch sein,
wdhrend das Gerdt in Betrieb ist. Dies kann zu
Verbrennungen flhren. Berlhren Sie die heifen
Oberfldchen des Gerdts (zugdngliche Metallteile und
Kunststoffteile in der Ndhe der Metallteile) nicht.

e Lassen Sie den Generator niemals unbeaufsichtigt:

- wenn er an den Stromkreislauf angeschlossen ist,

- bis er abgekuhlt ist.

e Die Sohle und die Abstellfldche des Bugelautomaten
erreicht sehr hohe Temperaturen, was zu Verbrennungen
fuhren kann: Nicht berthren!

Lassen Sie die Netzkabel niemals mit der Sohle des
Bligelautomaten in Berlihrung kommen.

e IThr Gerdt gibt Dampf ab, der Verbrennungen
verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem
Blgeleisen um, vor allem bei Verwendung der
Vertikaldampf-Funktion. Richten Sie den Dampf niemals
auf Personen oder Tiere.

e Bevor Sie den Kollektor splen, bitte darauf achten, dass
der Generator mindestens 2 Stunden abgekuhlt hat und
vom Stromnetz abgeschaltet wurde, bevor Sie den
Kollektor aufschrauben.

e Sollten Sie den Kollektor verlieren oder beschadigen,
diesen bitte nur durch eine autorisierte Kundendienst-
Werkstatt ersetzen lassen.

o Tauchen Sie Thren Dampfgenerator nie in Wasser oder
in eine andere Flussigkeit. Halten Sie ihn nie unter den
Wasserhahn.

e Falls das Gerdit heruntergefallen ist und dabei sichtbare
Schaden davongetragen hat,Wasser verliert oder
Betriebsstorungen auftreten, darf es nicht mehr benutzt
werden. Nehmen Sie das Gerdt nie selbst auseinander,
sondern lassen Sie es, um jegliche Gefahr zu vermeiden, in
einem autorisierten Tefal Service-Center nachsehen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF
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Beschreibung

Dampftaste 11. Verschlusskappe des Boilers / a

1
2. Temperaturwahlischalter fir das Bugeleisen Verschlussschraube des Boilers

3. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 12. Bedienungsfeld

4. Blgeleisenablage a - Wiedereinschalttaste “OK”

5. Kabelstaufach b - “Dampfgenerator betriebsbereit”

6. Netzkabel Kontrollleuchte

7. Wasserbehdlter ¢ - "Wasserbehdlter leer” Kontrollleuchte

8. Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren des Gehduses) d - "Anti-Kalk" Kontrollleuchte

9. Dampfkabel e - Beleuchteter Ein-/Ausschalter

10. Aufbewahrungsfach des Dampfkabels 13. Halteblgel zum Fixieren des Bligeleisens auf dem

Dampfgenerator (je nach Modell)
System zum Fixieren des Bugeleisens auf
dem Dampfgenerator - “Lock - System” (je nach Modell)

o Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbligel fiir das Eisen auf dem Gehduse ausgestattet, um den Transport und das
Abstellen zu erleichtern:
- Verriegelung - Abb.1.
- Entriegelung - Abb.2.
o Transport Thres Dampfgenerators am Griff des Buigelautomaten:
-stellen Sie das Buigeleisen auf die Blgeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie den Halteblgel Uber das
Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten - Abb.1.
- nehmen Sie das Bligeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf diese Weise - Abb.3.

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden ?
e Leitungswasser:

Ihr Gerat wurde fir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen Sie
50% Leitungswasser mit 50 % destilliertem Wasser aus dem Handel.

In einigen Kistenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur
destilliertes Wasser.

e Enthdrter:

Es gibt mehrere Arten von Enthdrtern und das Wasser der meisten kann in Ihrer Dampfbugelstation verwendet
werden. Einige Enthdrter und vor allem diejenigen, die chemische Produkte wie Salz verwenden, kdnnen jedoch
weif3e oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Ihnen, herkommliches Leitungswasser oder Wasser aus
der Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das
Problem zu I6sen. Es wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wdsche zu verwenden, die entsorgt
werden kann, um zu vermeiden, dass Ihre Kleidung beschadigt wird.

e Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe enthdlt (wie Stdrke, Parfiim), oder Wasser aus
Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe konnen die Eigenschaften des Dampfs beeinflussen und bei hoher
Temperatur in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen, die zu Flecken auf Threr Wasche flihren konnen.

Befullen des Wasserbehadalters
o Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagerechte Fidiche, die hitzeunempfindlich ist.

o Vergewissern Sie sich, dass Ihr Gerdt ausgesteckt ist und machen Sie die Klappe des Wasserbehdlters auf.

o Fullen Sie den Behdlter mit Wasser - Abb.4. Dabei nicht die “MAX” Anzeige Uberschreiten.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

e Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollstandig ab.

e Klappen Sie den Feststellbligel des Bligeleisens nach vorne, um die Sperre zu Bei der ersten
entriegeln (je nach Modell). Benutzung kann es zu
« Schliessen Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose an. einer unschddlichen

o Schalten Sie den beleuchteten Ein-/Ausschalter an. Er leuchtet und der Boiler heizt sich auf: EGUChr'] ubnlili
die grine Kontrollleuchte (befindet sich vorne auf dem Bedienfeld) blinkt nach dem Einschalten eruchsoraing

- fig.14-15. Sobald das griine Licht konstant aufleuchtet, ist Ihr Gerdt zum Dampfbiigeln bereit tgmgﬁ?';:ez:%r die
(nach ca. zwei Minuten). 9

p Benut des Gerdt
* Bei regelmaBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca. uﬁguhértns?chre\:" ‘;evrigdser

einer Minute Wasser in den Wasserbehdlter. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu horen, — quf.
das durchaus normal ist.
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Benutzung
Dampfbugeln

o Stellen Sie den Temperaturregler am Bugeleisen auf die Temperatur des zu biigelnden
Stoffes ein (siehe untenstehende Tabelle).

« Die Kontrollleuchte des Bligeleisens leuchtet auf. Achtung I: Zu Beginn des Biigelns und wenn
Sie die Temperatur wdhrend des Biigelns verringem, ist das Gerdt bereit, wenn die
Kontrollleuchte erlischt und die griine Leuchte am Bedienteil konstant leuchtet.

Wenn Sie die Temperatur des Blgeleisens wéhrend des Biigelns erhéhen, kénnen Sie sofort
biigeln. Achten Sie jedoch darauf, den DampfausstoB erst zu erhohen.

» Wdhrend Sie blgeln, leuchtet die Leuchtanzeige auf dem Bligeleisen je nach Heizbedarf
auf und erlischt wieder, ohne dass dies irgendwelchen Einfluss auf die Verwendung hatte.

o Zur Dampfproduktion driicken Sie die unter dem Bligeleisengriff befindliche Dampftaste
- Abb.5. Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

« Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu bligelnden Seite
der Textilie auf.

Stellen Sie den
Dampfgenerator nicht
auf eine metallische
Ablage, da die Sohle
beschadigt

werden konnte, sondern
auf die Ablage des
Gehduses: Sie ist mit
Antigleitschienen
ausgestattet und wurde
so konzipiert, dass sie
hohen Temperaturen
standhdlt.

Temperatur einstellen

STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BUGELEISENS UND DES BOILERS
AUF DIE ZU BUGELNDE GEWEBEART EIN

GEWEBEART Einstellung des temperaturschalters
Synthetik, Seide [ )
(polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)
Wolle, Viskose [ X }
\I/
Leinen, Baumwolle o0o

Bei der ersten Benutzung oder e Einstellen des Temperaturschalters:

wenn Sie die Dampftaste einige
Minuten nicht benutzt haben,
betdtigen Sie mehrmals
hintereinander die Dampftaste
fern von der Biigelwdsche. Dadurch
Idsst sich das kalte Wasser aus
dem Dampfkreislauf entfernen.

empfindlichste Faser ein.

- Bligeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern (e) und zum
Schluss diejenigen, die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max).
-Wenn Sie Mischgewebe bligeln, stellen Sie die Bligeltemperatur auf die

Trockenbiigeln
o Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Dampfgenerators betdtigen.

Tipp: AuBer bei Leinen und
Baumwolle ist immer
darauf zu achten, dass die
Sohle beim Gldtten einige
Zentimeter vom Stoff weg
gehalten wird, um ihn nicht
zu versengen.

der austretende Dampf sehr heif ist, diirfen Sie ein
« Halten Sie das Buigeleisen senkrecht, leicht nach vorne g

eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus - Abb.6.

Befullen des Behalters wahrend der Benutzung

Vertikales Aufdampfen
o Stellen Sie den Temperaturregler des Bugeleisens auf Maximalposition.
e Hangen Sie das Kleidungssttick auf einen Bligel, und straffen Sie es mit der Hand. Da

Kleidungsstiick niemals an

einer Person, sondern nur auf einem Bligel hdangend, gldatten.

eneigt, driicken Sie mehrmals

auf die Dampftaste (unter dem Griff des Blgelautomaten) - Abb.5. und fihren Sie

» Wenn die rote Kontrollleuchte "Wassertank leer” blinkt, haben Sie keinen Dampf
mehr.- Abb.16.

o Schalten Sie die Dampfzentrale aus, stecken Sie sie dann aus und machen Sie die Klappe des
Wasserbehdlters auf.

o Stecken Sie die Dampfzentrale aus und machen Sie die Klappe des Wasserbehdlters auf.

o Fillen Sie den Behdlter mit Wasser - Abb.4. Dabei nicht die “MAX” Anzeige Uberschreiten.

o Stecken Sie den Dampfgenerator wieder an, schalten Sie ihn dann wieder ein. Abb.17. .

Vergewissern Sie sich vor
dem Reinigen Ihres
Dampfgenerators,

dass das Netzkabel gezogen
und das Gerdt abgekiihlt ist.



Instandhaltung und Reinigung

Reinigung Ihres Dampfgenerators

o Verwenden Sie weder ein Reinigungsmittel noch einen Entkalker fur die Sohle oder den Boiler.

« Halten Sie den Bligelautomaten bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

e Entleeren Sie den Wasserbehdlter und sptilen Sie ihn aus.

« Reinigen Sie die Sohle regelmdfig mit einem feuchten, nichtmetallischen Schwamm.

e Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Verwenden Sie zum
Reinigen des
Druckbehdlters keinen
Entkalker, da der
Behdlter beschddigt
werden konnte. Vor
dem Spiilen des Boilers
muss dieser mindestens
2 Stunden lang
abkiihlen, um jedes
Verbrennungsrisiko
auszuschlieBen.

Aufbewahrung Ihres Dampfgenerators

Spulen des Boilers (etwa einmal pro Monat)

e Achtung : Um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verldngern und um
Kalkablagerungen zu vermeiden, musssen Sie den Druckbehdlter unbedingt jeweils nach
10 Anwendungen aussptilen (H) (etwa einmal pro Monat) - Abb.9.

e Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator seit mindestens 2 Stunden
abgekiihlt und das Netzkabel gezogen ist.

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf den Rand des Sptilbeckens und das Biigeleisen
daneben.

o Schrauben Sie die Verschlusskappe des Boilers eine Viertelumdrehung nach links - Abb.10.

e Schrauben Sie den Verschluss mit Hilfe eines Geldstticks vorsichtig vom Druckbehdilter ab -
Abb.11.

e Halten Sie den Generator in einer nach oben geneigten Position und flllen Sie mit einer
Kanne 1/4 Liter Leitungswasser in den Boiler - Abb.12.

o Schitteln Sie den Dampfgenerator einige Male und entleeren Sie ihn - Abb.13.
Fur ein optimales Reinigungsergebnis empfehlen wir, diesen Vorgang zweimal
durchzufthren.

o Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Boiler und ziehen Sie ihn mit Hilfe einer
Muinze fest an.

e Setzen Sie die Verschlusskappe des Boilers wieder auf die Verschlussschraube.

o Driicken Sie bei der nédichsten Benutzung des Gerdits die ,,0K“ Taste, um das orange
Anzeigelampchen auszuschalten - Abb.17.

e Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

e Klappen Sie den Feststellbtigel tiber das Blgeleisen und lassen Sie ihn einrasten; auf diese Weise wird Ihr Bligeleisen
sicher in seinem Fach blockiert (je nach Modell).

o \erstauen Sie den Netzstecker im Kabelstaufach - Abb.7.

o Verstauen Sie das Dampfkabel in seinem Fach - Abb.8.

e Lassen Sie den Dampfgenerator abkihlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank oder auf engem Raum wegstellen.

Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator

PROBLEM

Magliche Ursachen Ratschlage

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten
nicht auf. Die
Temperaturkontrolleucht
e des Bugeleisen und der
beleuchtete Ein-
/Ausschalter leuchten
nicht auf.

Prifen Sie, ob das Gerat korrekt an den
Stromkreislauf angeschlossen ist und driicken
Sie den beleuchteten Ein-/Ausschalter
(befindet sich seitlich am Dampfgenerator).

Das Gerdat ist nicht angeschaltet.

Aus den Offnungen in
der Sohle flie3t Wasser.

Das Wasser kondensiert in der
Leitung, da Sie zum ersten Mal mit
Dampf blgeln oder die
Dampffunktion seit einiger Zeit
nicht mehr benutzt wurde.

Betdtigen Sie die Dampftaste fern von Ihrer
Bugelwdsche bis Dampf heraustritt.
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PROBLEM Mogliche Ursachen Ratschlage
Aus den Offnungen in der Sie haben die Dampftaste betdtigt, | Senken Sie die Dampfmenge, wenn Sie bei
Sohle flie3t Wasser. bevor das Bligeleisen heif3 war. niedriger Temperatur blgeln. Betdtigen Sie die

Dampftaste erst, nachdem sich die
Kontrollleuchte des Bligelautomaten
ausgeschaltet hat.

Wasserstreifen erscheinen auf
der Waische.

Thr Blgeltisch ist mit Wasser
durchtrdnkt, weil Thr Blgeltisch
nicht fUr einen Generator geeignet
ist.

Uberpriifen Sie, ob Thr Biigettisch geeignet ist
(rostschutzsicherer Buigeltisch, der Kondensation
verhindert).

Weif3 oder brdunlich gefdrbtes
Wasser [auft aus den
Dampflochern.

In Threm Boiler lagert sich Kalk ab,
weil er nicht regelmapig gereinigt
wird.

Sptlen Sie den Boiler.

Aus den Offnungen in der
Sohle flieft eine braunliche
Fltssigkeit, die Flecken auf der
Waische hinterldt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder
Zusatzstoffe im Bligelwasser.

Geben Sie kein derartiges Produkt in den
Wasserbehdilter (siche Seite 10: Welches Wasser
verwenden?). Wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Die Sohle des
Blgelautomaten ist
verschmutzt oder braun: Sie
kann Flecken auf der Wasche
hinterlassen.

Sie btigeln mit zu hoher
Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise zur Bligeltemperatur.

Thre Wéische wurde nicht
ausreichend gesptilt oder Sie haben
ein neues Kleidungsstick gebuigelt,
ohne es vorher zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Thre Wasche ausreichend
gespllt wurde, so dass auch Seifenreste oder
chemische Produktreste entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Spriihen Sie die Stdrke nur auf die Riickseite der zu
btgelnden Flache.

Es kommt kein oder nur wenig
Dampf.

Rote "Wassertank"-Kontrollleuchte
blinkt -

Drlicken Sie zum Neustart die ,OK" Taste auf dem
Bedienfeld, bis das Anzeigeldmpchen ausgeht.

Die Temperatur der Bligelsohle ist
auf die maximale Heizstufe
eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf ist sehr heif3
und trocken. Der Dampf ist daher kaum sichtbar.

Die rote Kontrollleuchte
"Wassertank leer” blinkt

Sie haben nicht die “OK” Taste
gedrlickt.

Flllen Sie den Wasserbehdlter auf und Drlicken
Sie zum Neustart auf die Taste "OK" auf dem
Bedienfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Aus dem Verschluss des
Druckbehditers stromt Dampf
aus.

Der Verschluss ist nicht richtig
festgeschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist
beschadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten
Kundendienstzentrum in Kontakt und bestellen Sie
eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerdt stromt
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht mehr und
wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Der Dampfgenerator macht
wdhrend des Bligelns ein
betrachtliches elektrisches
Pumpgerdusch.

Das Gerdusch ist normal. Ihr
\Wasserbehdlter ist leer.

Fullen Sie Ihren Wasserbehdlter wieder auf (siche
Seite 10: Beflillen des Wasserbehdlters).

Die "Antikalk"-Kontrollleuchte
blinkt.

Sie haben die ,0K" Taste zum

erneuten Betrieb nicht gedrickt.

Driicken Sie zum Neustart auf die Taste "OK" auf
dem Bedienfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer
autorisierten Servicestelle.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
< Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Threr Stadt oder

Gemeinde.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiére utilisation de votre appareil : une utilisation
non conforme au mode d’emploi dégagerait la marque
de toute responsabilité.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux
normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique,
Environnement ...).

e Votre centrale vapeur est un appareil électrique : il doit
étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il
est prévu pour un usage domestique uniquement.

o I| est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas de
dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le
surplus de vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

e Branchez toujours votre centrale vapeur :

- sur une installation électrique dont la tension est
comprise entre 220 et 240 V.

- sur une prise électrique de type «terre».

Toute erreur de branchement peut causer un dommage
irréversible et annule la garantie.

Sivous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien
de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

e Déroulez complétement le cordon électrique avant de
le brancher sur une prise électrique de type terre.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,
- avant de le nettoyer,

- apres chaque utilisation.

o L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le
fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur
laquelle vous le reposez est stable.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d’instructions préalables
concernant |'utilisation de I'appareil.

e Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de I'appareil
d'une maniére slire et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doit pas étre
fait par des enfants & moins qu'ils ne soient &gés de 8
et plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors
de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I"appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des
brllures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de
I’appareil (parties métalliques accessibles et parties
plastiques a proximité des parties métalliques).

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique,

- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du
boitier peuvent atteindre des températures trés élevées,
et peuvent occasionner des brllures : ne les touchez
pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la
semelle du fer a repasser.

e Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner
des brQlures. Manipulez le fer avec précaution, surtout
en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur
des personnes ou des animaux.

e Avant de vidanger la chaudiére, attendez toujours que
la centrale vapeur soit froide et débranchée depuis plus
de 2 heures pour dévisser le bouchon de vidange.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez
jamais directement sous le robinet.

e Si vous perdez ou abimez le bouchon de vidange,
faites-le remplacer dans un Centre Service Agréé.

e Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau
ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du
robinet.

e |'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s'il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente
des anomalies de fonctionnement. Ne démontez
jamais votre appareil : faites-le examiner dans un
Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI
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Description

1. Commande vapeur 11. Cache du bouchon de vidange / Bouchon de
2. Bouton de réglage de température du fer vidange

3. Voyant du fer 12. Tableau de bord

4. Plaque repose-fer a. - Touche “OK”

5. Compartiment de rangement du cordon électrique b. - Voyant “vapeur préte”

6. Cordon électrique c. - Voyant “réservoir vide”

7. Réservoir 1,61 d. - Voyant “vidange de la chaudiére”

8. Chaudiére (a I'intérieur du boitier) e. - Interrupteur lumineux Marche/Arrét

9. Cordon vapeur 13. Lock-System (selon modéle)

10. Compartiment de rangement du cordon vapeur

Systeme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System (selon modéle)

« \otre centrale vapeur est équipée d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage (selon modéle) pour faciliter

le transport et le rangement :

- Verrouillage - fig.1

- Déverrouillage - fig. 2
« Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I'arceau de maintien sur le fer jusqu’a I'enclenchement

du verrouillage (identifié par un « clic») - fig. 1
- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig. 3

Préparation

Quelle eau utiliser ?
e L’eau du robinet :

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez 50 %
d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez
exclusivement de I'eau déminéralisée.

e Adoucisseur :

Il'y a plusieurs types d’adoucisseurs et I’eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le générateur.
Cependant, certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel,
peuvent provoquer des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous
rencontrez ce type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I’eau du robinet non traitée
ou de I'’eau en bouteille.

Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le probléme. Il est recommandé
d’essayer la fonction vapeur pour la premiére fois sur un linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter
d’endommager vos vétements.

Souvenez-vous :

N’utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I'eau des
appareils ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former
des dépots dans la chambre a vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir

e Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

« Vérifiez que votre appareil est débranché et ouvrez le volet du réservoir.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 | d’eau maximum et remplissez le réservoir en prenant soin de ne pas dépasser
le niveau “Max” - fig. 4.

Mettez la centrale vapeur en marche
o Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement.
e Rabattez I'arceau de vérouillage du fer sur|'avant pour débloquer le cran de s(reté (selon

Durant la premiére
utilisation, il peut se

modeéle). produire un dégagement de
e Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre». fumée et une odeur sans
e Appuyez sur l'interrupteur lumineux marche/arét. Il s'allume et la chaudiére chauffe :  nocivité. Ce phénomeéne
le voyant vert situé sur le tableau de bord clignote - fig.14-15. sans conséquence sur
Quand le voyant vert reste allumé (aprés 2 minutes environ), la vapeur est préte. I'utilisation de I’appareil

¢ Aprés une minute environ, et régulierement a |'usage, la pompe électrique équipant disparaitra rapidement.
votre appareil injecte de I’eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.
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Utilisation

Repassez a la vapeur

ci-dessous).

fer sur un repose-fer

o Placez le bouton de réglage de température du fer sur le type de tissu & repasser (voir tableau ~ Ne posez jamais le «

e Le voyant du fer s’allume. Attention : au démarrage de la séance et lorsque vous réduisez la

métallique, ce qui
pourrait I’abimer

température en cours de séance, I'appareil gst prét lorsque le voyant du fer s’éteint et que le [ qis plutét sur la
voyant vert situé sur le tableau de bord se fixe. plaque repose-fer
En cours de séance, lorsque vous augmentez la température du fer, vous pouvez repasser  du boitier : elle est

immédiatement.

e Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer s'allume et s'éteint selon les besoins de
chauffe, sans incidence sur I'utilisation.

équipée de patins
anti-dérapants et a
été congue pour
résister d des

e Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer - températures
fig. 5. La vapeur s’arréte en relachant la commande. élevées.
o Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

Réglez la température

REGLAGE TEMPERATURE ET DEBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU A REPASSER :

TYPE DE TISSUS Réglage du bouton de température

Synthétiques, soie Y ﬁ

(polyester, acetate, acrylique, polyamide)

Laine, viscose

&

Lin, coton

|
000 v

Lors de la premiére utilisation
ou si vous n’avez pas utilisé la
vapeur depuis quelques
minutes : appuyez plusieurs
fois de suite sur la commande
vapeur (fig.5) en dehors de
votre linge. Cela permettra
d’éliminer I’eau froide du
circuit de vapeur.

Repassez a sec

 Réglage du bouton de température du fer :

- Commencez d’abord par les tissus qui se repassent @ basse température et
terminez par ceux qui supportent une température plus élevée (eee ou Max).

- Sivous repassez des tissus en fibres mélangées, réglez la température de repassage
sur la fibre la plus fragile.

o N'appuyez pas sur la commande vapeur.

Défroissez verticalement

Pour les tissus autres que le
lin ou le coton, maintenez
le fer a quelques
centimétres afin de ne pas
briler le tissu.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

e Réglez le bouton de température du fer sur la position maxi.

e Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’'une main. La
vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une
personne, mais toujours sur un cintre.

e Appuyez sur la commande vapeur - fig. 5 par intermittence en effectuant un
mouvement de haut en bas - fig. 6.

 Quand le voyant “réservoir vide” clignote - fig. 16, vous n’avez plus de vapeur. Le reservoir d’eau est vide.

o Eteignez puis débranchez la centrale vapeur et ouvrez le volet du réservoir.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 | d’eau maximum et remplissez le réservoir en prenant soin de ne pas
dépasser le niveau “Max” du réservoir - fig. 4.

e Rebranchez puis rallumez la centrale vapeur - fig. 17.
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Entretien et nettoyage
Nettoyez votre centrale vapeur

o N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.
» Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet.

o Nettoyez réguliérement la semelle avec une éponge non métallique.

o Nettoyez de temps en temps les parties plastiques & I'aide d’un chiffon doux légérement humide.

Rincez la chaudiére (une fois par mois)

« Pour prolonger 'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tartre, votre centrale vapeur
est équipée d'un voyant orange "vidange de la chaudiére” qui clignote sur le tableau de bord au
bout d'environ 10 utilisations - fig. 9.

« Si le voyant orange "vidange de la chaudiére” clignote, vous pouvez continuer votre séance de
repassage normalement, mais pensez a rincer votre chaudiére avant la prochaine utilisation.

« Vérifiez que la centrale vapeur est froide et débranchée depuis plus de 2 heures.

e Placez la centrale vapeur sur le rebord de votre évier, et le fer & c6té sur son talon.

o Dévissez le cache du bouchon de vidange en faisant 1/4 de tour vers la gauche - fig. 10.

o Al'aide d’une piéce de monnaie, dévissez doucement le bouchon de vidange de la chaudiere -
fig. 11.

» Maintenez la centrale vapeur en position inclinée, et avec une carafe, remplissez la chaudiéere
d’1/4 de litre d’eau du robinet - fig. 12.

» Remuez le boitier quelques instants puis videz le complétement au-dessus de votre évier - fig.
13.
Nous vous conseillons de renouveler cette opération une deuxiéme fois pour obtenir un bon
résultat.

o Revissez et serrez le bouchon de vidange de la chaudiére avec la piéce de monnaie.

¢ Remettez le cache du bouchon de vidange en place.

o Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur la touche "OK" pour éteindre le voyant orange - fig. 17.

Surtout, n’utilisez pas
de produits détartrants
pour rincer la
chaudiére : ils
pourraient
I’endommager.

Avant de procéder d la
vidange de votre
centrale vapeur, il est
impératif de la laisser
refroidir pendant plus
de 2 heures, pour éviter
tout risque de brilure.

Rangez la centrale vapeur

e Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

o Rabattez I'arceau de maintien sur le fer jusqu'au "clic” de verrouillage, votre fer sera ainsi bloqué en toute sécurité sur son boitier
(selon modeéle).

« Rangez le cordon électrique dans son logement - fig. 7.

« Rangez le cordon vapeur dans son compartiment - fig. 8.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« \ous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problemes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume pas
ou le voyant du fer et I'interrupteur
lumineux marche/arrét ne sont pas
allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien
branché sur une prise en état de
marche et qu’il est sous tension
(interrupteur marche/arrét lumineux
allumé).

L’eau coule par les trous de la
semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que
votre fer n’est pas suffisamment
chaud.

Veérifiez le réglage du thermostat.
Attendez que le voyant du fer soit
éteint avant d’actionner la
commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les
tuyaux car vous utilisez la vapeur
pour la premiére fois ou vous ne
I’avez pas utilisée depuis quelques
temps.

Appuyez sur la commande vapeur
en dehors de votre table a repasser,
jusqu’a ce que le fer émette de la
vapeur.
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Problemes

Causes possibles

Solutions

Des traces d’eau apparaissent sur le
linge.

Votre housse de table est saturée en
eau car elle n’est pas adaptée a la
puissance d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table
adaptée (plateau grillagé qui évite
la condensation).

Des coulures blanches sortent des
trous de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car
elle n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la chaudiére. (voir § “Rincez la
chaudiere”).

Des coulures brunes sortent des
trous de la semelle et tachent le
linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans
I’eau de repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit
dans le réservoir (voir § quelle eau
utiliser).

Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous & nos conseils sur le
réglage des températures.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez repassé
un nouveau vétement avant de le
laver.

Assurez vous que le linge est
suffisamment rincé pour supprimer
les éventuels dépdts de savon ou
produits chimiques sur les nouveaux
vétements.

Vous utilisez de I’amidon.

Pulvérisez toujours I’amidon sur
I’envers de la face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
clignote).

Remplissez le réservoir.

La température de la semelle est
réglée au maximum.

Le générateur fonctionne
normalement mais la vapeur, trés
chaude, est séche, donc moins
visible.

De la vapeur sort autour du
bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est
endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

Le voyant rouge “réservoir d’eau
vide” clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la
touche “OK” de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau
de bord, jusqu’a extinction du
voyant.

De la vapeur ou de I’eau sortent au-
dessous de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

En cours de repassage, votre
centrale vapeur émet un bruit de
pompe important.

Ce bruit est normal, votre réservoir
d’eau est vide.

remplissez d nouveau votre réservoir
(cf § “remplissez le réservoir en cours
d’utilisation” ).

Le voyant “anti calc” clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la
touche “OK” redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau
de bord, jusqu’a extinction du
voyant.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d'une panne, adressez-vous @ un Centre de Service Aprés-Vente

agréé.

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son

traitement soit effectué.
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Veiligheidsadviezen
Veiligheidsvoorschriften

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat
u het apparaat in gebruik neemt: als het apparaat niet
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt,
vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.

e Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de
van toepassing zijnde normen en regelgevingen
(Richtlijnen  Laagspanning,  Elektromagnetische
Compatibiliteit, Materialen in  contact met
voedingswaren, Milieu...).

o Uw generator is een elektrisch apparaat: deze moet
onder normale omstandigheden gebruikt worden. Dit
apparaat is uitsluitend voor niet-professionele
doeleinden geschikt.

e Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

- een klep die overdrukt voorkomt en die in geval van
een probleem met het apparaat de overtollige stoom
laat ontsnappen

- Een thermische beveiliging om oververhitting te
voorkomen.

e Sluit uw apparaat altijd aan op:

- Een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen
220 en 240 V.

- Een geaard stopcontact. Wanneer u een verlengsnoer
gebruikt, controleer dan of de stekker van het
tweepolige type 16A is en geaard is.

- Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade
veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.

e Rol het netsnoer volledig uit voordat u het aansluit op
een geaard stopcontact.

e Indien het elektriciteitssnoer of het snoer van het
strijkijzer en de behuizing beschadigd is, moet dit direct
vervangen worden door een erkend servicecentrum om
gevaar te voorkomen.

e De stekker van het apparaat niet uit het stopcontact
halen door aan het snoer te trekken.

Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit het
stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt,

- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,

- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiele, hittebestendige
ondergrond gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan
of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.

e Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of
toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere
personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale
vemogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een
veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren
instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat door een verantwoordelijk persoon.

e Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuiglijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig te
kunnen hanteren en de risico s kennen. Kinderen
mogen niet met dit apparaat spelen. De schoonmaak-
en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden tenzij ze onder supervisie
staan. Houd het strijkijzer en het snoer uit de buurt van
kinderen jonger dan 8 jaar.

e De temperatuur van het strijkopperviak kan hoog
oplopen tijdens het gebruik. Er bestaat gevaar voor
brandwonden. Rack de warme onderdelen (metalen
onderdelen en plastic onderdelen in de nabijheid van
de metalen onderdelen) van het apparaat niet aan.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,

- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau
van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken: deze
onderdelen van uw apparaat daarom niet aanraken.
Rack het netsnoer nooit met de strijkzool van het
strijkijzer aan.

e Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden
kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om,
vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit
op personen of dieren.

e Voordat u de dop van de stoomtank losschroeft, altijd
wachten tot het apparaat afgekoeld is (langer dan 2 uur
uitgeschakeld).

e Wanneer u de stoomtank (boiler) omspoelt, deze
nooit rechtstreeks onder de kraan opnieuw vullen.

e Wanneer u de dop van de stoomtank verliest of
beschadigt, neem dan rechtstreeks contact op met de
Afdeling Onderdelen.

e Het apparaat nooit in water of andere vloeistof
dompelen of onder de kraan afspoelen.

e Gebruik geen strijkzoolhoes om de zool van het
strijkijzer. Deze kan de goede werking van het apparaat
aantasten. Gebruik altijd een stoomdoorlatende
strijkplank. Het apparaat nooit zelf demonteren: laat
het nakijken door de servicedienst van Groupe SEB
Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA om ieder risico
uit te sluiten.

WIJ RADEN U AAN DEZE HANDLEIDING TE BEWAREN
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Beschrijving

1. Stoomknop 10. Opbergruimte stoomsnoer

2. Temperatuurregelaar van het strijkijzer 11. Knop voor legen/schoonmaken stoomtank
3. Controlelampje van het strijkijzer 12. a- OKknop

4. Strijkijzerplateau b - Lampje: Stoom klaar

5. Opbergruimte netsnoer c - Controlelampje: waterreservoir leeg
6. Netsnoer d - Controlelampje “stoomtank legen”

7. Waterreservoir e - Aan/uit-schakelaar met controlelampje
8. Stoomtank (boiler) 13. Lock-System (afhankelijk van het model)
9. Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-
system (afhankelijk van het model)

» Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het model) om het apparaat
makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen:
- Vergrendelen - fig.1.
- Ontgrendelen - fig.2.
o Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer :
- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkijzer tot het systeem
automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») - fig.1.
- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen - fig.3.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken ?

e Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg kalkrijk is, meng dan
50% kraanwater met 50 % flessenwater. In sommige kustregio's kan het zoutgehalte in uw kraanwater
verhoogd zijn. Gebruik in dit geval alleen flessenwater.

e Onthardingsmiddel

Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan gebruikt worden voor het
stoomapparaat. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen met chemische
producten zoals zout, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters.
Als dit probleem bij u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het
water eenmaal gekleurd is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog gekleurd blijven, het
duurt even voordat dit probleem opgelost is. Wij raden u aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op
een gebruikte doek die weggegooid kan worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

e Opgelet

Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen bij een hoge
temperatuur bezinksels in de stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

« Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond.
o Controleer of de stekker uit het stopcontact gehaald is en open de klep van het reservoir.
o Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.4.

Stoomgenerator aanzetten

Het vullen van het reservoir

o Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit.

o Steek de stekker in een geaard stopcontact. Tijdens het eerste gebruik kan er

rook en een geur ontstaan die niet

o Zet de aan/uit-schakelaar op de zijkant van het apparaat (a) aan: het groene  schadelijk zijn. Dit verschijnsel, dat

controlelampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op - geen gevolgen voor het gebruik
fig.14-15 . Zodra het groene controlelampje blijft branden (na ongeveer 2 min.)is  van het apparaat heeft, zal snel
het apparaat klaar om met stoom te gaan strijken. verdwijnen.

» Na ongeveer &én minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische
pomp van uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid
dat normaal is en het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.
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Gebruik
Strijken met stoom

o Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer in op het type stof dat u gaat strijken (zie
onderstaande tabel).

« Klap de vergrendelingsboog van het strijkijzer terug op de voorzijde om het veiligheidspalletje te
deblokkeren (afhankelijk van het model).

o Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie: bij het aanzetten van het apparaat
en wanneer u tijdens het strijken de temperatuur verlaagt: het apparaat is op temperatuur
wanneer het controlelampje van het strijkijzer is gedoofd en wanneer het groene lampje op het
bedieningspaneel continu brandt.

Wanneer u de temperatuur van het stoomstrijkijzer tijdens het strijken verhoogt, kunt u
onmiddellijk strijken.

o Tijdens het strijken gaat het controlelemapje op het strijkijzer branden, het gaat vervolgens weer
uit naar gelang de temperatuurwensen, dit heeft geen gevolg op het gebruik.

e Om stoom te krijgen, houdt u de stoomknop aan de onderkant van de handgreep van het
strijkijzer ingedrukt - fig.5. Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

o Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof te verstuiven.

Het strijkijzer niet op
een metalen plateau
plaatsen omdat de zool
zou kunnen
beschadigen. Zet het
strijkijzer liever op het
strijkijzerplateau van
de stoomtank: deze is
voorzien van anti-
slipprofiel en is speciaal
ontwikkeld voor hoge
temperaturen.

Temperatuur instellen

DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

TEXTIELSOORT

Instelling van de temperatuurregelaar van het strijkijzer

Synthetische stoffen, Zijde Y
(polyester, acetat, acryl., polyamide)
Wol, Viscose X )
) \I/
Linnen, Katoen [ X X J

Belangrijk : controleer altijd eerst
het strijkvoorschrift in uw kleding.
Tijdens het eerste gebruik of
wanneer u het strijkijzer een paar
minuten niet heeft gebruikt, houdt u
het strijkijzer weg van de strijkplank
en drukt u enkele malen op de
stoomknop. Zo wordt koud water uit
het stoomcircuit geblazen.

teerste stof.

Strijken zonder stoom

o Instellen van de temperatuurregelaar van het strijkijzer:

- Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken (e) en strijk
daarna de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (eee of max).

- Bij het strijken van een stof van gemengde vezels, stelt u de temperatuur in op de

o U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.

Tip: voor andere stoffen dan
linnen of katoen, moet u het
strijkijzer op een afstand van
enkele centimeters houden om
eventueel verbranden van de stof
te voorkomen.

naar beneden beweegt - fig.6.

Verticaal stomen

o Zet de temperatuurregelaar van het strijkijzer op de maximum stand.

e Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de
hand. De vrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit
terwijl ze worden gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

e Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop
(onderaan de handgreep van het strijkijzer) - fig.5. waarbij u het strijkijzer van boven

Het waterreservoir opnieuw vullen

« Wanneer het rode controlelampje "leeg reservoir” knippert, heeft u geen stoom meer.t - fig.16

o Zet de stoomcentrale uit, haal de stekker uit het stopcontact en open de klep van het reservoir.
o Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.4.
o Steek de stekker opnieuw in het stopcontact en zet de stoomcentrale aan - fig.17.
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Reiniging en onderhoud
Het schoonmaken van de generator

« Gebruik geen reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool of
de binnenkant van de stoomtank (boiler).

Controleer voor elke
onderhoudsbeurt of

o Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden. de stekker uit het

o Leeg en spoel het waterreservoir om. stopcontact is en de

« Reinig de nog lauwe strijkzool regelmatig met een vochtig niet-metalen schuursponsje. strijkzool voldoende «
« Mack de kunststof delen van het apparaat af en toe schoon met een licht vochtige en zachte 1S @fgekoeld.

doek.

Het omspoelen van de stoomtank (ca. eenmaal per maand)

Gebruik nooit anti-
kalkproducten of azijn
voor het omspoelen van
de stoomtank (boiler):
deze zouden de tank
kunnen beschadigen.
Laat, voordat u uw
generator omspoelt,
deze

gedurende meer dan 2
uur afkoelen, om het
gevaar van
brandwonden te
voorkomen.

Het opbergen van de generator

e Let op : om de goede werking van de stoomtank te verlengen en kalkaanslag te voorkomen,
dient u de tank na elk tiende gebruik om te spoelen (H) (ca. eenmaal per maand) - fig.9.

o Controleer of de stoomtank koud is en de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact
is.

o De stekker moet uit het stopcontact gehaald zijn en het apparaat moet koud zijn.

o Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant
geplaatst.

o Schroef het beschermkapije los, een kwartslag tegen de klok in - fig.10.

o Schroef met behulp van een muntstuk de dop van de stoomtank voorzichtig los - fig.11.

» Houd uw stoomgenerator schuin en vul de stoomtank (boiler) met behulp van een karaf met
kraanwater - fig.12.

o Schud de stoomtank enkele ogenblikken zachtjes heen en weer en leeg hem volledig boven een
teiltje of gootsteen - fig.13.
Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling nogmadls uit te voeren.

« Draai de dop van de stoomtank weer goed en stevig vast.

o Plaats het beschermkapje terug op zijn plaats.

o Druk bij het volgende gebruik op de toets “OK “ om het oranje lampje te doven - fig. 17.

o Haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op.

o Klap de steunboog terug op het strijkijzer tot u een vergrendelings-"klik" hoort, uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze
geblokkeerd op zijn houder (afhankelijk van het model).

e Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt. - fig.7.

o Berg het stoomsnoer op in de daarvoor bestemde ruimte - fig.8.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

o U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te verplaatsen.

Problemen met uw stoomgenerator ?

aan/uit branden niet.

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
De stoomgenerator schakelt niet in | Het apparaat is niet aangesloten op | Controleer of de stekker in het
of het controlelampje van het het elektriciteitsnet. stopcontact zit en druk op de
strijkijzer en de lichtschakelaar aan/uit-schakelaar op de achterkant

van de behuizing.

strijkzool.

Er komt water uit de gaatjes van de | Er bevindt zich condenswater in het | Druk op de stoomknop terwijl u het

stoomcircuit, omdat u voor het eerst | strijkijzer weg van de strijkplank
stoom gebruikt of omdat u een tijd | houdt, totdat er stoom uitkomt.
lang geen stoom heeft gebruikt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het | Wacht tot het controlelampje van
strijkijzer onvoldoende heet is. het strijkijzer is gedoofd, voordat u
de stoomknop gebruikt.

19



PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Waterplekken verschijnen op
het strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van water
omdat hij niet geschikt is voor de
stoomkracht van de generator.

Zorgt u voor een geschikte stoomdoorlatende
strijkplank.

Er druppelt witte vioeistof uit
de gaatjes in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de stoomtank.

Er komt bruine vioeistof uit de
gaatjes van de strijkzool wat
viekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-
middelen of voegt producten toe aan het
strijkwater (bijv. stijfsel of geparfumeerd
water).

Voeg nooit een product aan het water in het reservoir
of in de stoomtank (boiler) toe (zie onze tips over het
te gebruiken water). Neem contact op met een
erkend reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en
veroorzaakt viekken op het
strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Controleer of de stand van de thermostaat
overeenkomt met het strijkvoorschrift in uw
kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken
zorgvuldig zijn gewassen en er geen zeepresten
zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

Het rode lampje “waterreservoir” knippert

Vul het reservoir en druk op de toets "OK" tot
het lampje dooft.

De temperatuur van de strijkzool is op
maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom is erg heet
en droog. Dit heeft als gevolg dat de stoom
minder zichtbaar is.

Het rode lampje “waterreservoir
leeg” knippert.

U heeft niet op de OK knop gedrukt.

Druk op de knop “OK” op het dashboard om
opnieuw op te starten totdat het lampje
uitgaat.

Stoom ontsnapt rondom de
dop van de stoomtank.

De dop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de dop weer stevig aan.

De pakking van de dop is beschadigd.

Neem contact op met de afdeling onderdelen
om een nieuwe pakking te bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan de
onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een erkende klantenservice.

Tijdens het strijken kan de
stoomgenerator een “pompend”
geluid laten horen.

Dit is normadal, het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir (zie pagina 21 voor het
vullen van het waterreservoir)

Het lampje “anti-kalk”
knippert.

U heeft niet op de toets « OK » voor het
opnieuw starten gedrukt.

Druk op de knop “OK” op het dashboard om
opnieuw op te starten totdat het lampje
uitgaat.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe
SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft
kunnen vinden.Demonteer het apparaat nooit zelf !

Wees vriendelijk voor het milieu !

@® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES

Consejos de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no conforme
con las instrucciones eximiria a la marca de cualquier
responsabilidad.

e Por su seguridad, este aparato cumple las normas y
reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja
Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio
Ambiente...)

e Su central de vapor es un aparato eléctrico: por lo que
debe utilizarse en condiciones normales de uso. Este
aparato esta disenado Unicamente para un uso
domeéstico.

e Estd equipado con 2 sistemas de seguridad:

- una valvula que evita cualquier exceso de presion y
que, en caso de disfuncién, deja escapar el excedente
de vapor,

- un fusible térmico
sobrecalentamiento.

e Conecte siempre la central de vapor:

- a una instalacion eléctrica cuya tension se encuentre
entre 220y 240 V.

- a una toma eléctrica de tierra.

Cualquier error de conexion puede provocar dafos
irreversibles y anulard la garantia

Si utiliza un alargador, asegtrese de que el enchufe es
de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

e Desenrolle completamente el cable antes de
conectarlo a una toma de tierra.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable del
vapor esté danado, deberd llevarlo a cambiar
obligatoriamente a un centro de servicio autorizado
para evitar cualquier peligro.

« No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desconecte siempre el aparato:

- antes de llenar el depésito o de lavar la caldera,

- antes de limpiarlo,

- después de utilizarlo.

e El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable a la que no le afecte el calor. Cuando
coloque la plancha sobre el reposaplanchas, asegirese
de que la superficie es estable.

e Este aparato no se ha disefado para que lo utilicen
personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén reducidas, ni por personas
sin la experiencia ni el conocimiento necesarios,
excepto en caso de que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o han recibido
instrucciones relativas al uso del aparato.

e Se recomienda vigilar a los nifos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

e Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir de

para evitar cualquier

ocho afos de edad, asi como por personas que tengan
minusvalias fisicas, sensoriales o mentales o bien falta
de experiencia y conocimiento, si previamente han sido
instruidos y sometidos a control en lo que respecta a la

los peligros que implica. Los nifios no deberian jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento de usuario
no deben realizarlas ninos sin supervision. Mantenga la
plancha y su cable fuera del alcance de nifnos menores
de ocho anos de edad cuando esté conectada o en
proceso de enfriamiento.

e Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir de
ocho afos de edad, asi como por personas que tengan
minusvalias fisicas, sensoriales o mentales o bien falta
de experiencia y conocimiento, si previamente han sido
instruidos y sometidos a control en lo que respecta a la
utilizacién del aparato de forma segura y comprenden
los peligros que implica. Los nifios no deberian jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento de usuario
no deben realizarlas ninos sin supervision. Mantenga la
plancha y su cable fuera del alcance de ninos menores
de ocho anos de edad cuando esté conectada o en
proceso de enfriamiento.

e No deje nunca el aparato sin vigilancia:

- cuando esté conectado a la electricidad,

- mientras que no se haya enfriado alrededor de 1 hora.
e La suela de la plancha y la placa reposaplanchas
pueden alcanzar unas temperaturas muy elevadas y
provocar heridas: no las toque.

No toque nunca los cables eléctricos con la suela de la
plancha.

e Su aparato emite vapor que puede provocar
quemaduras. Manipule la plancha con precaucion,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija nunca
el vapor hacia personas o animales.

e Antes de vaciar la caldea, espere siempre a que la
central de vapor esté fria y desconectada desde hace
mas de 2 horas para aflojar el tapon de vaciado.

e Cuando lave la caldera, no la llene nunca
directamente bajo el grifo.

o Si pierde o estropea el tapén de vaciado, haga que se
lo repongan en un centro de servicio autorizado.

e No sumerja nunca la central de vapor en el agua o en
cualquier otro liquido. No la pase nunca bajo el agua
corriente del grifo.

e El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias
de funcionamiento. No desmonte nunca el aparato:
llévelo a reparar a un centro de servicio autorizado para
evitar riesgos.

utilizacién del aparato de forma segura y comprendena

LE RECOMENDAMOS QUE CONSERVE ESTE MANUAL DE USO
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Descripcion

1. Mando de vapor 10. Compartimento para guardar el cable de vapor

2. Botén de ajuste de la temperatura de la plancha 11. Cubierta del tapén de vaciado / Tapén de vaciado
3. Piloto de la plancha 12. Panel de control

4. Placa reposaplanchas a. - Boton “OK”

5. Compartimento para guardar el cable eléctrico b. - Piloto "vapor listo”

6. Cable eléctrico c. - Piloto "depésito vacio”

7. Depésito 1,6 1 d. - Piloto “vaciado de la caldera”

8. Caldera (en el interior de la caja) e. - Interruptor luminoso de Encendido/Apagado
9. Cable de vapor 13. Lock-System (en funcién del modelo)

Sistema de bloque de la plancha en la base - Lock System
(en funcion del modelo)
e Su central de vapor esté@ equipada con un arco de sujecién de la plancha a la caja con bloqueo (en funcién del
modelo) para facilitar el transporte y el almacenamiento :
- Bloqueo - fig.1
- Desbloqueo - fig.2
e Para transportar su central de vapor por el asa:
- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y abata el arco de sujecién sobre la
plancha hasta que se active el bloqueo (que identificara al oir un “clic”) - fig.1.
- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.3.

Preparacion

¢Qué agua se debe utilizar?
e Agua del grifo:

El aparato esta disefiado para funcionar con agua del grifo. Si el agua de su hogar es demasiado calcarea,
mezcle un 50 % de agua del grifo con un 50 % de agua desmineralizada de la tienda. En algunas regiones de la
costa, el porcentaje de sal en el agua puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.
e Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin
embargo, algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden
provocar derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le
recomendamos que pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

Cuando haya cambiado el agua, ser& necesario utilizar varias veces la plancha para resolver el problema. Le
recomendamos que pruebe la funcién de vapor por primera vez sobre un pano usado que pueda tirar, para
evitar danar sus prendas de ropa.

Recuerde:

No utilice nunca agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (como el almidén, perfume o el agua de
electrodomeésticos). Dichos aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y a temperaturas elevadas
pueden formar depbsitos en la cdmara de vapor que podrian manchar su ropa.

Llene el depésito

e Coloque la central de vapor en un lugar estable y horizontal que no sea sensible al calor.

e Aseglrese de que el aparato esté desconectado y abra la pestana del depésito.

o Utilice una jarra de agug, llénela con 1,6 | de agua méximo - fig.4 y anddala al depésito procurando no superar
el nivel de “Max”.

Ponga la central de vapor en marcha

e Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su

La primera vez que

compartimento. ) utilice el aparato,
e Abata el arco de sujecion de la plancha hacia adelante para desbloquear el punto de puede desprenderse
seguridad (en funcién del modelo). humo o un olor que
e Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra. no es nocivo. Este

e o Pulse el interruptor luminoso de encendido/apagado. Este se encenderd y la caldera empezard a ~ fenémeno no tiene
calentar: el piloto verde situado en el panel de control empezara a parpadear - fig.14-15. consecuencias en el
Cuando el piloto verde deje de parpadear (tras aprox. 2 minutos), el vapor estaré listo. uso del aparato y

« Tras aprox. un minuto, y de manera regular durante el uso, la bomba eléctrica de la que esta dotada desaparecerd

el aparato inyecta agua en la caldera. Esto genera un ruido que es normal. rapidamente.
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Uso

Planchar con vapor

* Sitte el boton de ajuste de la temperatura de la plancha en el tipo de tejido que va aplanchar -\ coloque nunca la
(véase el siguiente cuadro). plancha sobre un

o El piloto de la plancha se enciende. Atencion: al empezar a planchar y cuando reduzca la reposaplanchas metdlico,
temperatura durante la sesion de planchado, el aparato estard listo cuando el piloto dela  ya que podria

plancha se apague y el piloto verde situado en el panel de control se quede fijo. estropearla; coléquela
Durante la sesién de planchado, cuando suba la temperatura de la plancha podra planchar ~ sobre la placa
inmediatament. reposaplanchas de la

« Durante el planchado, el piloto situado en la plancha se enciende y se apaga en ~ €dja: ésta estd equipada
funcion de las necesidades de calentamiento, sin que ello influya en su uso. con tt?ffs qntclldesllzantes
« Para obtener vapor, pulse el mando de vapor situado bajo el asa de la plancha - fig.5. ¥e§isst? ] (;s;nrg :rggt:(r]us
El vapor se detendra cuando deje de pulsar el boton. elevadas. P
o Si utiliza almidén, pulvericelo por el lado de la prenda que no planche.

Regular la temperatura

AJUSTE DE LA TEMPERATURA EN FUNCION DEL TIPO DE TEJIDO QUE VAYA A PLANCHAR:

TIPO DE TEJIDOS AJUSTE DEL BOTON DE TEMPERATURA
Sintéticos, seda Y
(poliéster, acetato, acrilico, poliamida)
Lana, viscosa [ X J

&

|
Lino, algodén 000 W

Cuando utilice el aparato por e Ajuste del boton de temperatura de la plancha:

primera vez o si hace ya unos - Empiece primero por los tejidos que se planchan a baja temperatura y
minutos que no utiliza el vapor: termine por los que soportan una temperatura mas elevada (eee 0 Max).
pulse varias veces seguidas el - Si plancha tejidos de fibras mezcladas, ajuste la temperatura de planchado

mando de vapor (fig.5) alejado de a la fibra més fragil.
la ropa. Esto le permitira eliminar
el agua fria del circuito de vapor.

Planchar en seco
« No pulse el mando de vapor.

Elimine las arrugas verticalmente
e Ajuste el boton de temperatura de la plancha en la posicion max.
e Cuelgue la prenda de una percha y estire ligeramente el tejido con una mano.

Para no quemar los tejidos
diferentes del lino o del

algodén, mantenga la Como el vapor que genera la plancha estd a temperatura elevada, no
’ . .

plancha alejada a unos planche nunca una prenda sobre una persona, sino siempre sobre una

centimetros. percha.

e Pulse el mando de vapor - fig.5 de manera intermitente realizando un
movimiento de arriba a abajo - fig.6.

Llene el depésito durante el uso

e Cuando el piloto rojo "depésito vacio” parpadeaq, significara que ya no queda vapor - fig.16. El depésito de agua
esta vacio.

e Apague y luego desconecte la central de vapor y abra la pestana del depésito

o Utilice una jarra de agua, llénela con 1,6 | de agua maximo - fig.4 y anadala al depésito procurando no superar
el nivel de “Max” del depésito.

e Vuelva a conectar y a encender la central de vapor- fig.17,.
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Limpieza y Mantenimiento

Limpie su central de vapor

« No utilice ningn producto de mantenimiento o de descalcificacion para limpiar la suela o la carcasa.
e No pase nunca la plancha o la carcasa bajo el chorro del grifo.

e Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica.

e Limpie de vez en cuando las partes plésticas con un pano suave ligeramente humedecido.

Lave la caldera

Sobre todo, no utilice
productos antical para
lavar la caldera, ya que
podrian danarla.
Antes de proceder a
vaciar la central de
vapor, deberd dejarla
enfriar durante mas de
2 horas para evitar
cualquier riesgo de
quemadura.

Guarde la central de vapor

» Para prolongar la eficacia de la caldera y evitar la cal, su central de vapor esté equipada con un
piloto naranja “vaciado de la caldera” que parpadea en el panel de control al cabo de aprox. 10
usos - fig.9.

« Si el piloto naranja "vaciado de la caldera” parpadea, puede seguir planchando normalmente,
pero no olvide lavarla antes de la proxima vez que la use.

o Asegurrese de que la central de vapor esté fria y desconectada desde hace més de 2
horas.

o Cologue la central de vapor en el borde del fregadero y la plancha al lado sobre su talén.

* Afloje la cobertura del tapon de vaciado con 1/4 de vuelta hacia la izquierda - fig.10.

e Con ayuda de una moneda, afloje con cuidado el tapdn de vaciado de la caldera -fig.11.

» Mantenga la central de vapor en posicién inclinada, y con una jarra, llene la caldera con 1/4 de
litro de agua del grifo - fig.12.

» Agite la caja unos momentos y a continuacion vaciela completamente en el fregadero - fig.13.
Le recomendamos que repita esta operacién una segunda vez para obtener un buen
resultado.

o Ajuste y apriete de nuevo el tapon de vaciado de la caldera con la moneda.

* Vuelva a colocar la cobertura del tapdn de vaciado.

o La préxima vez que utilice el aparato, pulse el botén "OK" para apagar el piloto naranja

-fig. 17.

e Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.

e Abata el arco de sujecién sobre la plancha hasta oir un “clic” de bloqueo, de este modo, la plancha quedaré
bloqueada con total seguridad a la caja (en funcién del modelo).

e Guarde el cable eléctrico en su compartimento - fig.7.

e Guarde el cable de vapor en su compartimento - fig.8.

e Deje enfriar la central de vapor antes de guardarla en un armario o en un espacio estrecho.

e Puede guardar su central de vapor con total seguridad.

iTiene un problema con la central vapor?

Problemas

Causas probables Soluciones

La central de vapor no se enciende
o el piloto de la plancha y el
interruptor luminoso de
encendido/apagado no se
encienden.

El aparato no esta conectado a la
corriente.

Asegurese de que el aparato se
encuentra bien conectado a una
toma que funcione y de que tiene
corriente (interruptor de encendido/
apagado luminoso encendido).

El agua corre por los orificios de la
suela.

Esta utilizando el vapor mientras
que la plancha aun no ha alcanzado
la temperatura suficiente.

Compruebe el gjuste del termostato.
Espere a que el piloto de la plancha
se haya apagado para accionar el
mando de vapor.

El agua se ha condensado en los
tubos, ya que esta utilizando el
vapor por primera vez o no lo ha
utilizado desde hace algin tiempo.

Pulse el mando de vapor fuera de la
mesa de planchar, hasta que la
plancha emita vapor.
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Problemas

Causas probables

Soluciones

Aparecen restos de agua en la ropa.

Su funda de mesa estd saturada de agua,
ya que no estd adaptada a la potencia de
una central de vapor.

AsegUrese de contar con una mesa
adaptada (bandeja con rejilla que evita
la condensacion).

Unos derrames blancos salen de los
orificios de la suela.

Su caldera esté expulsando cal, ya que
no se ha lavado regularmente.

Lave la caldera. (consdltese § “Lave la
caldera”)

Unos derrames marrones salen de los
orificios de la suela y manchan la ropa.

Estd utilizando productos quimicos
antical o aditivos en el agua de
planchado.

No afiada nunca ningdn producto en el
deposito (consUltese § qué agua se debe
utilizar).

Pongase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

La suela esté sucia o amarilla y puede
manchar la ropa

Esta utilizando una temperatura
demasiado elevada

Consulte nuestras recomendaciones sobre
el ajuste de las temperaturas.

Su ropa no se ha aclarado lo suficiente
o ha planchado una prenda nueva
antes de lavarla.

Asegrese de que la ropa estd lo
suficientemente aclarada para
eliminar los eventuales depdsitos de
jabon de o productos quimicos en las
prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidén en la cara
de la prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El piloto rojo "dep6sito de agua”
parpadea -

Llene el depésito y pulse el boton "OK”
hasta que se apague el piloto.

La temperatura de la suela esta
ajustada al maximo.

La central de vapor funciona
normalmente pero el vapor, muy caliente,
€s seco y por tanto, menos visible.

Sale vapor alrededor del tapon.

El tapdn estd mal apretado.

Apriete de nuevo el tapon.

La junta del tapén estd dafada.

Péngase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

El aparato esté defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

El piloto rojo “depésito de agua vacio” par-
padea.

No ha pulsado el boton “OK” para
volver a ponerlo en marcha.

Pulse el boton jOK! de reinicio situado
en el panel de control hasta que se
apague el piloto.

Por debajo del aparato sale vapor o
agua.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y
pdngase en contracto con un centro
de servicio autorizado.

Durante el planchado, la central de
vapor emite un ruido de bombeo
importante.

Este ruido es normal, ya que el depésito
de agua esta vacio.

Llene de nuevo el depésito (cf. § “Llene
el depdsito durante el uso del
aparato”).

El piloto “antical” parpadea.

No ha pulsado el boton “OK” de
reinicio.

Pulse el boton jOK! de reinicio situado
en el panel de control hasta que se
apague el piloto.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa

autorizado.

jContribuyamos a la proteccion del medioambiente!

@® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
< Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio

autorizado para que se lleve a cabo su tratamiento.
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RECOMENDACOES IMPORTANTES

Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacéo do aparelho: uma utilizacdo néo
conforme ao manual de instrucoes isenta o fabricante
de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

e Para a sua seguranca, este aparelho estd em
conformidade com as normas e regulamentos
aplicaveis  (Directivas  sobre  Baixa  Tensdo,
Compatibilidade Electromagnética, Meio Ambiente...).
e O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico: deve
ser utilizado em condicoes normais de utilizacdo. Foi
concebido apenas para uma utilizacdo doméstica.

e Estd equipado com 2 sistemas de seguranca:

- uma valvula que evita qualquer tipo de sobrepressdo e
que no caso de avaria do aparelho, liberta o excesso de
vapor,

- um fusivel térmico para evitar qualquer tipo de
sobreaquecimento.

e Ligue sempre o seu gerador de vapor:

- auma instalacdo eléctrica com uma tensao entre 220
e240V,

- a uma tomada eléctrica de tipo “terra”.
Qualquer erro de ligacdo pode causar
irreversiveis e anula a garantia.

Se utilizar uma extensdo, verifique se a tomada é de
tipo bipolar 16A com condutor de terra.

e Desenrole totalmente o cabo eléctrico antes de o ligar
a uma tomada eléctrica de tipo terra.

e Se 0 cabo de alimentacdo ou o cabo de vapor se
encontrarem de alguma forma danificados, devem ser
imperativamente substituido num  Servico de
Assisténcia Técnica Autorizado por forma a evitar
qualquer situacdo de perigo para o utilizador.

e Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo.
Desligue sempre o aparelho:

- antes de encher o reservatério ou de enxaguar a
caldeira,

- antes de proceder @ sua limpeza,

- ap6s cada utilizagao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel e resistente ao calor. Quando colocar
o ferro na base de repouso do ferro, certifique-se que
essa superficie é estavel.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
individuos (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais estdo diminuidas, ou por
individuos sem experiéncia ou conhecimentos, excepto
no caso de poderem beneficiar, pelo intermédio da
pessoa responsavel pela sua seguranca, de vigildncia ou
instrucoes prévias referentes a utilizacdo do aparelho.
e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a

danos

ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizagdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranga.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que
as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimentos, se tiverem recebido
supervis@o ou instrucoes relativamente ao uso do
aparelho de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos. As criancas ndo podem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencdo do mesmo por
parte do utilizador ndo pode ser realizada por criancas
sem supervisdo. Mantenha o ferro e o respectivo cabo
de alimentacdo fora do alcance das criancas com idade
inferior a 8 anos quando este estd ligado a corrente ou
a arrefecer.

e A temperatura das superficies pode ser elevada
quando o aparelho esté a funcionar, o que pode causar
queimaduras. Ndo toque nas superficies quentes do
aparelho (partes metalicas acessiveis e partes plasticas
na proximidade de partes metdlicas).

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando ligado & corrente,

- enquanto ndo arrefecer, ou seja, cerca de 1 hora.

e A base do ferro e a base de repouso do ferro podem
atingir temperaturas muito altas e provocar
queimaduras: ndo toque nestas partes.

Nunca toque com os cabos eléctricos na base do ferro
de engomar.

e O seu aparelho liberta vapor que pode provocar
queimaduras. Manuseie o ferro com cuidado,
especialmente quando engomar na vertical. Nunca
lance o vapor em direccdo as pessoas ou animais.

e Antes de esvaziar a caldeira, aguarde sempre até o
gerador de vapor estar frio e desligado ha mais de 2
horas para desapertar a tampa de esvaziamento.

e Aguando do enxaguamento da caldeira, nunca a
encha directamente na torneira.

e Se perder ou danificar a tampa de esvaziamento,
providencie a sua substituicéo junto de um Servico de
Assisténcia Técnica Autorizado.

e Nunca mergulhe o gerador de vapor em agua ou
qualquer outro liquido. Nunca o passe sob a agua da
torneira.

e O aparelho ndo deve ser utilizado se cair ao chao,
apresentar danos visiveis, fugas ou se apresentar
anomalias de funcionamento. Nunca desmonte o
aparelho pelos seus proprios meios: este deve ser
inspeccionado num Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado por forma a evitar qualquer situacdo de
perigo para o utilizador.

GUARDE O MANUAL DE INSTRUCOES

PARA FUTURAS UTILIZACOES
26



Descricao

1. Comando de vapor 10. Compartimento de arrumacdo do cabo de vapor
2. Botdo de regulacdo de temperatura do ferro 11. Tampa de esvaziamento

3. Indicador luminoso do ferro 12. Painel de comandos

4. Base de repouso do ferro a. - Tecla “OK”

5. Compartimento de arrumacdo do cabo eléctrico b. - Indicador luminoso “vapor pronto”

6. Cabo eléctrico c. - Indicador luminoso “reservatoério vazio”

7. Reservatério de 1,6 | d. - Indicador luminoso “limpeza da caldeira”

8. Caldeira e. - Interruptor luminoso ligar/desligar

9. Cabo de vapor 13. Lock-System (consoante o modelo)

Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso — Lock System
(consoante o modelo)
e O gerador de vapor esta@ equipado com um aro de bloqueio (consoante o modelo) para facilitar o transporte e
a arrumagado :
- Bloqueio - fig.1
- Desbloqueio - fig.2
e Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:
- Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor e rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ouvir um
"clic" de bloqueio - fig.1
- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.3

Preparacdao
Que agua utilizar?

o Agua da tomneira:

O seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a dgua for muito calcaria, misture 50 %
de agua da torneira e 50 % de agua desmineralizada disponivel no mercado. Em certas regides junto a costa, o
teor em sal da sua dgua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente dgua desmineralizada.

e Amaciador:

Existem vdarios tipos de amaciadores e a dgua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo,
determinados amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem
provocar derrames brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes.

Se deparar com este tipo de problema, recomendamos que tente utilizar gua da torneira ndo tratada ou agua
engarrafada. Depois de mudar a dgua, sdo necessdrias varias utilizacoes para resolver o problema. Ao
experimentar a funcdo de vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre um pano usado que possa
deitar fora, para evitar danificar as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize dgua da chuva nem que contenha aditivos (como amido, perfumes, ou dgua de aparelhos
domésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem
formar depésitos na cmara de vapor, susceptiveis de manchar a sua roupa.

Encha o reservatoério

e Coloque o gerador de vapor num local estavel e horizontal, resistente ao calor.

e Verifique se o aparelho estd desligado e abra a tampa do reservatério.

e Utilize uma garrafa de agua, encha-a com 1,6 | de dgua no méximo - fig.4 e encha o reservatério sem
ultrapassar o nivel “Max”.

Coloque o gerador de vapor a funcionar

. Desenrolie o cabo eléctrico na totalidade e retire o cabo de vapor do respectivo Durante a primeira
compartimento. . _ utilizacdo, pode

« Rebata o aro de blogueio do ferro para a frente para desbloquear o clip de seguranca  yerificar-se a emisséo
(consoante o modelo). de fumo e de odor

e Ligue o gerador de vapor a uma tomada eléctrica de tipo “terra”. inofensivos. Este

e Carregue no interruptor ligar/desligar : a luz piloto verde (localizada no painel de  fenémeno sem
comandos) pisca e a caldeira aquece — fig.14-15. Quando a luz piloto verde fica fixa ~ consequéncias na
(cerca de 2 mn) o vapor estd pronto. - . utilizagéo do aparelho

e Apbs cerca de um minuto, e regularmente no decorrer da utilizac@o, a bomba eléctrica desgparece
com que o aparelho esta equipado injecta dgua na caldeira. Este processo gera um ruido rapidamente.
perfeitamente normal.
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Utilizacao

Engomar com vapor

« Coloque o0 botdo de regulacdo da temperatura do ferro no tipo de tecido a engomar
(ve_r tqbela abmx.o). - o - um descanso de ferro de

* O indicador luminoso do ferro acende-se. Atenggo: no inicio da sessGo e quando [ atal dado que existe o
reduz a temperatura durante a sessdo, o aparelho estd pronto assim que o indicador  isco de danificacéio, mas
luminoso do ferro se apaga e que o indicador luminoso verde situado no painel de  sobre a placa de descanso do

Nunca coloque o ferro sobre

visualizacdo fica fixo. ferro da estrutura: esta esta
Durante a sessdo, assim que aumenta a temperatura do ferro, pode engomar  equipada com patins anti-
imediatamente. derrapantes e foi concebida

¢ Durante o engomar, o indicador situado por cima do ferro acende e apaga  Para resistir a temperaturas
consoante a necessidade de calor, sem afectar a utilizagdo. altas.

e Para obter vapor, carregue no comando de vapor situado por baixo da pega do ferro
-fig.5. O vapor deixa de sair quando soltar o comando.
« Se utilizar goma, pulverize-a no avesso da superficie a engomar.

Regule a temperatura

REGULAGCAO DA TEMPERATURA EM FUNGAO DO TIPO DE TECIDO A ENGOMAR

TIPO DE TECIDOS REGULACAO DO BOTAO DE TEMPERATURA

Sintéticos, seda Y

(poliéster, acetato, acrilico, poliamida)

LG, viscose o0

. - \I/

Linho, algoddo [ X X J
Aquando da primeira utilizagéo e Regulacdo do botdo de temperatura do ferro:
ou se ndo utilizar o vapor hé ja - Comece pelos tecidos que sdo engomados a baixa temperatura e acabe
alguns minutos: carregue vdrias com aqueles que suportam uma temperatura mais alta (eee ou Max).
vezes de seguida no comando de - Se engomar tecidos de fibras misturadas, regule a temperatura de passar a
vapor (fig.5) afastando o ferro da ferro com base na fibra mais fragil.

roupa. Isso permitird eliminar a
dgua fria do circuito de vapor.

Passe a ferro a seco
» Ndo carregue no comando de vapor.

Engomar na vertical
Para tecidos que ndo o e Regule o botdo de temperatura do ferro para a posi¢do maxima.

linho ou o algodgdio, e Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mao.
mantenha o ferro a Uma vez que o vapor produzido é muito quente, nunca elimine os vincos de uma
alguns centimetros de peca de roupa na prépria pessoa, mas sempre pendurada num cabide.

distdncia para nao

queimar o tecido e Carregue no comando de vapor - fig.5 de forma intermitente efectuando um

movimento de cima para baixo - fig.6

Encha o reservatério no decorrer da utilizacao

e Quando o indicador vermelho do reservatério da agua pisca, deixa de haver vapor- fig.16 O reservatério de Ggua
esta vazio.

e Apague e desligue o gerador de vapor e abra a tampa do reservatério

o Utilize uma garrafa de agua, encha-a com 1,6 | de Ggua no méximo - fig.4 e encha o reservatério sem ultrapassar
o nivel “Max” do reservatorio.

« \/Volte a ligar e a acender o gerador de vapor - fig.17.
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Manutencao e Limpeza

Limpe o gerador de vapor

» Ndo utilize qualquer produto de manutencao ou de descalcificacdo para limpar

a base ou o corpo.

e Nunca passe o ferro ou a sua estrutura sob dgua da torneira.
e Limpe regularmente a base com uma esponja ndo metdlica.
e Limpe periodicamente as partes de plastico com a ajuda de um pano suave

Antes de proceder a
limpeza, certifique-se que o
gerador se encontra
desligado da corrente, que a
base e o proprio ferro se
encontram frios.

ligeiramente humedecido.

Enxague a caldeira

Nunca utilize produtos
descalcificantes para
limpar a caldeira, dado
que podem danificd-la.
Antes de proceder a
limpeza do gerador de
vapor, é necessdrio
deixd-lo arrefecer
durante mais de 2
horas para evitar
qualquer risco de
queimadura.

Arrume o gerador de vapor

e Para prolongar a eficacia da caldeira e evitar os restos de calcério, o gerador de vapora

esté@ equipado com um indicador luminoso laranja "limpeza da caldeira” que pisca no
painel de controlo ao fim de cerca de 10 utilizacoes - fig.9.

e Se o indicador luminoso laranja "esvaziamento da caldeira” piscar, pode continuar a
passar a ferro como habitualmente, mas é aconselhavel enxaguar a caldeira antes da
proxima utilizacao.

« Verifique se o gerador de vapor estd frio e desligado ha mais de 2 horas.

e Coloque o gerador de vapor no rebordo do lava-loica e o ferro ao lado, sobre a
respectiva base.

e Desaperte a tampa de limpeza rodando-a de 1/4 de volta para a esquerda - fig.10

e Com a ajuda de uma moeda, desaperte lentamente a tampa de limpeza da caldeira
- fig.11

e Mantenha o gerador de vapor na posicéo inclinada e, com uma garrafa, encha a
caldeira com 1/4 de litro de dgua da torneira - fig.12

e Agite a estrutura durante alguns momentos e, de seguida, esvazie-a totalmente por
cima do lava-loica - fig.13
Aconselhamos a que repita esta operag@o uma segunda vez para obter um bom
resultado.

e Aperte e feche a tampa de limpeza da caldeira com a ajuda da moeda.

e Volte a colocar a tampa.

e Aquando da préxima utilizacdo, carregue na tecla "OK" para apagar o
indicador luminoso laranja - fig. 17.

e Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor.

e Rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ao “clic" de bloqueio; o ferro ficard, assim, bloqueado em total
seguranca sobre a sua estrutura (consoante o modelo).

e Arrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.7.

e Arrume o cabo de vapor no respectivo compartimento - fig.8.

e Deixe o gerador de vapor arrefecer antes de o arrumar caso tenha de o guardar num armdrio ou num espaco

estreito.

e Pode arrumar o gerador de vapor em total seguranca.

Um problema com o gerador de vapor?

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES

indicador luminoso

acesos.

O gerador de vapor ndo liga
ou o indicador do ferro e o

ligar/desligar ndo estdo

O aparelho ndo esta ligado a
corrente.

Certifique-se que o aparelho esta ligado e
carregue no botdo on/off.

29



Problemas

Causas possiveis

Solucoes

A dgua sai pelos orificios
da base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o
ferro ndo esta suficientemente
quente.

Verifique a regulacdo do terméstato.
Aguarde até que o indicador luminoso do
ferro se apague antes de accionar o
comando de vapor.

A dgua condensou-se nos tubos
porque estd a utilizar o vapor
pela primeira vez ou ndo o
utilizava ha ja algum tempo.

Carregue no comando de vapor fora da
tabua de engomar, até que o ferro
produza vapor.

Aparecem vestigios de
dgua na roupa.

A cobertura da tébua esté
saturada de dgua porque ndo
estd adaptada a poténcia de
um gerador de vapor.

Certifique-se que dispoe de uma tdbua
adaptada ( com microperfurada que evita
a condensacdo).

Saem derramamentos
brancos dos orificios da
base do ferro.

A caldeira rejeita calcario
porque ndo é regularmente
enxaguada.

Enxagle a caldeira (ver § “Enxaguie a
caldeira”).

Saem derramamentos
castanhos dos orificios
da base do ferro e
mancham a roupa.

Estd a utilizar produtos
guimicos descalcificantes ou
aditivos na dgua de passar a
ferro.

Nunca adicione (gualquer produto no
reservatorio (ver 8 que agua utilizar).
Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica.

A base do ferro esta suja
ou acastanhada e pode
manchar a roupa.

Esté a utilizar uma temperatura
demasiado alta.

Consulte os nossos conselhos relativos a
regulacdo das temperaturas.

A roupa nado foi
suficientemente enxaguada ou
€ngomou uma nova pega antes
de a lavar.

Certifique-se que a roupa esta
suficientemente enxaguada para eliminar os
eventuais restos de detergente ou produtos
quimicos nas novas pecas de roupa.

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da
superficie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
héa vapor.

Indicador vermelho do reservatorio
da dgua a piscar -

Encha o reservatorio e carregue na tecla "OK”
até o indicador luminoso se apagar.

A temperatura da base esté
regulada para o maximo.

O gerador de vapor funciona normalmente,
mas o vapor, muito quente, é seco e, logo,
menos visivel.

Sai vapor a volta da
tampa.

A tampa esta mal fechada.

Volte a fechar a tampa.

A junta da tampa esta
danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

O aparelho esta defeituoso.

Ndo utilize mais o gerador de vapor e contacte
um Servico de Assisténcia Técnica.

O indicador vermelho de
"reservatorio de Ggua
vazia” pisca.

Nado carregou na tecla “OK” para
um nNovo arrangue.

Carregue na tecla “OK” para um novo
arranque situada no painel de controlo até
o indicador luminoso se apagar.

Sai vapor ou agua pela parte
de baixo do aparelho.

O aparelho esta defeituoso.

Nao utilize o gerador de vapor e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica.

Enquanto passa a ferro,0
gerador de vapor emite um
ruido de bomba significativo.

Este ruido é normal; o seu
reservatorio de dgua estd vazio.

Encha de novo o reservatorio (cf. § “Encha
o reservatoério no decorrer da utilizacdo”).

O indicador "anti-calcario”
pisca.

NGo carregou no bot@o “OK” - novo
arranque.

Carregue na tecla “OK” para um novo
arranque situada no painel de comandos
até o indicador luminoso se apagar.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servigo de Assisténcia

Técnica autorizado.

Proteccao do meio ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Importanti raccomandazioni
Avvertenze di sicurezza

e Prima di utilizzare [I'apparecchio, leggete
attentamente le relative istruzioni d’uso: un uso non
conforme alle norme prescritte manlevera la marca da
ogni responsabilitd.

e Per garantire la vostra sicurezza, |'apparecchio e
conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive
sulla bassa tensione, compatibilitd elettromagnetica,
materiali a contatto con gli alimenti, ambiente...).

e Il generatore di vapore é un apparecchio elettrico:
deve essere utilizzato in normali condizioni di utilizzo.
Questo apparecchio & appositamente studiato per
un'utilizzo domestico.

« E dotato di 2 sistemi di sicurezza:

- una valvola che evita le sovrappressioni e che, in caso
di  malfunzionamento dell’apparecchio, lascia
fuoriuscire il vapore in eccesso;

- Un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

e Collegate il generatore:

- Ad un impianto elettrico la cui tensione sia compresa
fra 220 e 240V.

- Ad una presa elettrica con "terra”.

Un eventuale errore di allacciamento pud provocare
danni irreversibili al ferro e quindi annullare la garanzia.
Se utilizzate una prolunga, verificate che la presa sia di
tipo bipolare 16A con conduttore di terra.

e Srotolate completamente il cavo dall’alloggio
apposito prima di collegarlo alla presa di corrente
elettrica.

e Se il cavo di alimentazione elettrica, oppure il cavo che
collega il ferro al corpo dell'apparecchio o quello che
collega la spazzola al corpo dell'apparecchio risulta
danneggiato, rivolgetevi per la relativa sostituzione a un
Centro assistenza autorizzato per evitare qualsiasi
pericolo.

e Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.
Disinserite sistematicamente |'apparecchio dalla presa:
- prima di riempire il serbatoio o sciacquare la caldaig;
- prima di pulirlo;

- prima di ogni utilizzo.

e 'apparecchio deve essere utilizzato e appoggiato su
una superficie stabile che non tema il calore. Quando
posate il ferro sul poggiaferro, assicuratevi che la
superficie di sostegno sia stabile.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto

beneficiare, tramite una persona responsabile della loro
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari
relative all’'uso dell’apparecchio.

« E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che
non giochino con I"apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni di etd e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza
0 conoscenze in materia, purché sotto adeguata

supervisione o seguendo le istruzioni per |'uso in modo
sicuro e avendo compreso i pericoli correlati. Evitar che i

bambini giochino con I'apparecchio. La pulizia e la
supervisione da parte dei bambini devono essere
eseguite con I'adeguata supervisione. Tenere il ferro e il
cavo lontano dalla portata di bambini di etd inferiore a
8 anni, sopratutto quando & acceso o in fase di
raggreddamento.

e La temperatura delle superfici pud essere aumentata
quando I'apparecchio é in funzione, ma questo
potrebbe provocare ustioni. Non toccare le superfici
calde dell'apparecchio (parti metalliche accessibili e
parti plastiche vicine alle parti metalliche).

e Non lasciare mai il ferro incustodito:

- quando é collegato all’alimentazione elettrica;

- fino a quando non si sia raffreddato (circa un’ora).

e La piastra del ferro e la piastra del poggiaferro della
caldaia possono raggiungere temperature elevate e
possono provocare ustioni: non toccatele. Evitate di
toccare i cavi elettrici con la piastra del ferro da stiro.

e L'apparecchio emette vapore e questo pud provocare
ustioni. Maneggiate il ferro con cautela, soprattutto se
stirate verticalmente. Evitate di dirigere il vapore verso
persone o animali.

e Per svitare il tappo di scarico della caldaia, attendete
sempre che il generatore sia freddo (disinserito da oltre
2 ore).

e Quando risciacquate la caldaia, non riempitela mai
direttamente sotto il rubinetto.

e Se il tappo di scarico della caldaia viene smarrito o
danneggiato, fatelo sostituire presso un centro di
assistenza autorizzato TEFAL.

e Non immergete il generatore nell'acqua o in altro
liquido. Non mettetelo sotto |'acqua del rubinetto.

e Non utilizzate il ferro se & caduto, se presenta danni
visibili o anomalie di funzionamento. Non smontate
mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un centro
autorizzato onde evitare eventuali rischi.

SI PREGA DI CONSERVARE IL PRESENTE LIBRETTO D’USO
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Descrizione

1. Pulsante vapore 10. Vano per il cavo vapore

2.  Manopola di regolazione della temperatura del 11. Copertura del tappo di risciacquo della
ferro caldaia/Tappo di scarico della caldaia

3. Spialuminosa del ferro 12. Pannello di controllo

4. Supporto poggiaferro a - Tasto di accensione“OK

5. Vano avvolgicavo b - Spia “Pronto vapore”

6. Cavo elettrico c- Spia “serbatoio vuoto”

7. Serbatoio d’acqua d - Spia “svuotamento della caldaia”

8. Caldaia (sull’unita di base) e - Interruttore luminoso on / off

9. Cavo vapore ferro-caldaia 11. Lock-System (secondo il modello)

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system
(secondo il modello)
e I| vostro generatore di vapore € dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo contenitore per
poterlo trasportare e riporre facilmente :
- Chiusura - fig.1
- Apertura - fig.2
e Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di mantenimento sul ferro fino a
bloccarlo (udirete un “clic”) - fig.1.
- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore - fig.3.

Preparazione
Che acqua utilizzare ?

e Acqua del rubinetto

L’apparecchio é stato concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se questa risulta molto calcarea si
consiglia una miscela con 50 % di acqua del rubinetto e 50% di acqua distillata reperibile in commercio. In
alcune regioni in riva al mare la percentuale di sale dell’acqua pud essere elevata. In tal caso utilizzare
esclusivamente acqua distillata.

e Addolcitore

Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere impiegata nel generatore.
Tuttavia, alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono
causare sbavature bianche o marroni (¢ il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo
consigliamo I'utilizzo dell’acqua di rubinetto non trattata o dell’acqua di bottiglia.

Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno diverse utilizzazioni prima di risolvere completamente il
problema. Si consiglia di provare la funzione vapore per la prima volta su biancheria vecchia che puo essere poi
gettata, cosi da non danneggiare i capi.

Ricordate!

Non utilizzate mai acqua piovana, cosi come acqua contenente additivi (amido, profumo) o acqua degli
elettrodomestici. Tali additivi possono intaccare le proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare dei
depositi nella caldaia (che possono macchiare i capi).

Riempite il serbatoio
« Posizionate il generatore su un piano stabile, orizzontale, lontano da fonti di calore.

o Verificate che I'apparecchio sia staccato dalla corrente e aprite lo sportello del serbatoio.

e Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello Maxi - fig.4.

Accendere il generatore
e Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito. .
e Abbassate I'archetto di bloccaggio del ferro in avanti per sbloccare la tacca di Durante la primera .
sicurezza (secondo il modello). ;Jtlllzza;{on;,]?uo essg!'a;na
e Collegarlo allo presa di corrente. uoruscita di furmo o di ogore
. ! ) . assolutamente innocua. Tale
o Accendete I'interruttore luminoso acceso/spento la spia verde (posizionata sul pannello
: . I - fenomeno non ha nessun
di controllo) lampeggia e la caldaia si scalda - fig.14-15. effetto sull’ utilizzazione e
Quando la spia verde resta accesa (dopo circa 2 minuti), il vapore € pronto. scomparira rapidamente
e Dopo circa un minuto, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica di cui
e dotato I'apparecchio invia I'acqua nella caldaia. Quest'operazione produce
un rumore normale.
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Utilizzo
Stiratura a vapore

e Posizionate il cursore di regolazione della temperatura del ferro sul tipo di
tessuto da stirare (vedi la tabella sottostante).

e La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione | quando usate il ferro e
quando diminuite la temperatura, I'apparecchio é pronto all'uso se la spia del
ferro si spegne e se la spia verde sul pannello di controllo rimane fissa.

Se aumentate la temperatura durante I'uso, potete utilizzare immediatamente
il ferro.

e Durante la stiratura la spia luminosa situata sul ferro si accende e si spegne a
seconda del bisogno di vapore senza incidere sull’utilizzo del ferro.

e Per ottenere vapore, premere sul comando vapore situato sull'impugnatura del
ferro. Il vapore si ferma rilasciando il comando - fig.5. Il vapore si ferma
rilasciando il comando.

e Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio dei tessuti da stirare.

Evitate di poggiare il ferro da

stiro su una piastra
poggiaferro metallica,
potrebbe danneggiarsi.
Poggiatela piuttosto sulla
piastra poggiaferro della
caldaia: é infatti fornita di
gommini antiscivolo ed é
stata ideata per resistere a
temperature elevate

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA IN FUNZIONE DEL TIPO DI TESSUTO DA STIRARE:

TIPO DI TESSUTO

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA DELLA TEMPERATURA

i

Tessuti sintetici / Seta ®
(poliéster, acetato, acrilico, poliamida)

Lana / Viscosa [ N J
Lino / Cotone [ X X ]

&

\I/

Al momento del primo utilizzo o
se non avete usato il vapore da
un po' di tempo: premete piu
volte successivamente il
pulsante vapore con il ferro
lontano dai panni da stirare. Cio
permettera |'eliminazione
dell'acqua fredda dal circuito
vapore.

alla fibra pit delicata.

Regolazione del cursore della temperatura del ferro da stiro:

- Cominciare prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura (e) e
terminare con quelli che richiedono temperature pit elevate (eee 0 Max).

- Se si stirano tessuti di fibre miste, regolare la temperatura di stiratura in base

Regolazione la temperatura

Stirare senza vapore
e Non premere il pulsante di controllo vapore sull'impugnatura del ferro.

I nostri consigli : per i tessuti
diversi dal lino o dal cotone,
mantenete il ferro ad alcuni
centimetri di distanza per
non bruciare il tessuto.

Riempite nuovamente il serbatoio

e Appendete I'indumento su una gruccia e tendete leggermente il tessuto con
una mano.
Dato che il vapore prodotto é molto caldo, non togliete mai le grinze di
un abito su una persona, ma sempre su una gruccia.

e Mantenendo il ferro in posizione verticale premete in modo intermittente il
comando vapore (posto sull'impugnatura del ferro) - fig.5 effettuando un
movimento dall'alto verso il basso - fig.6.

e Quando la spia luminosa rossa “serbatoio vuoto” lampeggia., non ¢ possibile erogare vapore - fig.16
e Spegnete, quindi staccate dalla corrente la centrale vapore e aprite lo sportello del serbatoio.
 Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello Maxi - fig.4.

e Ricollegate, quindi riaccendete la centrale vapore. - fig.17 .
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Stiratura in verticale
e Regolate il cursore della temperatura del ferro in posizione maxi.



Pulizia e manutenzione

Pulite il vostro generatore

» Non utilizzate prodotti detergenti o di decalcificazione per pulire la piastra o la  prima di effettuare qualsiasi

caldaia.

manutenzione, assicuratevi

« Non mettete il ferro o la caldaia sotto I'acqua del rubinetto. che I'apparecchio sia
« Pulitelo regolarmente utilizzando una spugna ruvida per stoviglie non metallica ~ disinserito e che la piastra ed

inumidita.

il supporto poggiaferro siano
freddi.

e Pulite di tanto in tanto le parti di plastica con un panno morbido.

Sciacquate la caldaia (una volta al mese)

Per sciacquare la caldaia
non utilizzate
assolutamente prodotti di
decalcificazione:
potrebbero danneggiarla.
Prima di procedere alla
pulizia o allo scarico del
generatore, & necessario
spegnerlo, scollegarlo e
lasciarlo raffreddare per
piu di 2 ore, per evitare
ogni rischio di scottatura.

Riporre il vostro generatore

e Attenzione : Per prolungare il funzionamento della caldaia ed evitare le fuoriu-scite
di calcare, dovete obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10 utilizzi (H)
(circa una volta al mese) - fig.9.

« Controllare che il generatore sia freddo e staccare la spina per piu di 2 ore.

e Posate il generatore di vapore sui bordo del lavello con il ferro a lato sui suo piede
di appogio.

e Svitare in senso anti-orario, facendo un quarto di giro, la copertura del tappo di
risciacquo della caldaia - fig.10.

e Utilizzando una moneta, svitate delicatamente il tappo della caldaia - fig.11.

e Tenendo il generatore inclinato e usando una caraffa, riempire la caldaia (nella
base) con 1/4 litro d'acqua del rubinetto - fig.12.

e Agitate la caldaia per qualche istante e svuotatela completamente sul lavandino -
fig.13.

Per ottenere i miglori risultati, raccomandiamo che questa operazione sia fatta
due volte.

e Riponete e stringete il tappo della caldaia con la moneta.

e Riposizionare copertura del tappo di risciacquo della caldaia.

o Al momento del prossimo utilizzo, premete il tasto "OK" per spegnere la spia
rossa - fig. 17.

e Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.7.

e Abbassate I’archetto di tenuta sul ferro fino al "clic” di bloccaggio; il ferro sara cosi bloccato in tutta
sicurezza sul suo contenitore (secondo il modello).

» Non toccate la piastra ancora calda.

e Riponete il cavo vapore nell'apposito vano - fig.8.

e Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, lasciatelo raffreddare.

Un problema con il tuo generatore ?

PROBLEMI

Possibili cause Soluzioni

La centrale vapore non si

non si sono accesi.

accende o la spia del ferro e
I’interruttore luminoso on/off sull’interruttore acceso/spento.

L’elettrodomestico non e acceso. Verificate che I'apparecchio sia
correttamente collegato e premete

della piastra.

L’acqua cola attraverso i fori

L'acqua si & condensata nei tubi poiché | Premete il comando vapore finché il
utilizzate il vapore per la prima volta o | ferro comincia ad erogare vapore.
non I'avete utilizzata da qualche tempo.

Utilizzate il comando vapore prima che | Attendete che la spia del ferro si
il ferro sia caldo. spenga prima di azionare il
comando vapore.
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PROBLEMI

Possibili cause

Soluzioni

Strisce d’acqua
rimangono sulla

L’asse da stiro & impregnato
di acqua perché non é adatto

Controlla che I'asse sia adatto (asse con
griglia che previene condensa).

biancheria. alla potenza del generatore.

Colature bianche o Dalla caldaia fuoriesce il Sciacquate la caldaia.
scure escono dai fori calcare poiché non &

della piastra. sciacquata regolarmente.

Dai fori della piastra

State utilizzando sostanze

Non aggiungere questi tipi di prodotti nel

fuoriesce una materia | chimiche decalcificanti o serbatoio

nerastra che sporcagli | additivi nell'acqua da stiro. d’acqua o nella caldaia. Contattate un
indumenti. Centro Assistenza Autorizzato.

La piastra € sporca o Viene utilizzata una Consultate la sezione dedicata alla
nerastra temperatura eccessiva. regolazione della temperatura.

e rischia di sporcare gli
indumenti.

Gli indumenti non sono
sufficientemente risciacquati
o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben
sciacquata cosicché non ci siano residui di
sapone o altri prodotti chimici sugli
indumenti.

Utilizzate dell’amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

Non c’é vapore o C’é
poco vapore.

Il serbatoio & vuoto (spia
luminosa rossa lampeggiante).

Riempite il serbatoio e premete il tasto
“OK” finché non si spegne la spia.

La temperatura della piastra &
impostata sul massimo.

Il generatore funziona ma il vapore & molto
caldo e umido, di conseguenza € meno
visibile.

La spia luminosa rossa “ser-

batoio vuoto” lampeggia.

Non avete premuto il tasto
oK.

Premete il tasto “OK” di riavvio situato sul
quadro comandi finché non si spegne la
spia.

Fuoriesce vapore dal
tappo della caldaia.

Il tappo di scarico € mal
awvvitato.

Stringete il tappo di scarico.

La guarnizione del tappo &
danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato
per ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da
sotto I'apparechio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate
un centro di assistenza autorizzato.

Durante la stiratura, il
generatore puo
emettere un rumore di

E' assolutamente normale, il
serbatoio € vuoto.

Riempite il serbatoio (vedi § per ulteriori
dettagli).

pompa elettrica.
La spia “anti calc” Non avete premuto il tasto “OK” | Premete il tasto “OK” di riavvio situato sul
lampeggia. riawvio. quadro comandi finché non si spegne la

spia.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
® Ilvostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasdiatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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VIGTIGE ANBEFALINGER
Sikkerhedsanvisninger

e Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, for
apparatet tages i brug ferste gang: En ikke
overensstemmende brug fritager fabrikanten for ethvert
ansvar.

o Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i
overensstemmelse med gzeldende standarder og
forskrifter (Direktiv om Lavspaending, Elektromagnetisk
kompatibilitet, Miljgbeskyttelse ...).

e Dampgeneratoren er et elektrisk apparat: Den skal
bruges under normale brugsbetingelser. Den er
udelukkende beregnet til brug i en almindelig
husholdning.

e Den er udstyret med 2 sikkerhedssystemer:

- en ventil der forhindrer overtryk og som lader damp
slippe ud, hvis apparatet ikke fungerer korrekt,

- en termisk sikring for at undgé overopvarmning.

e Tilslut altid dampgeneratoren:

- ved en el-installation med en spaending indbefattet
mellem 220 og 240 V.

- ved en ekstrabeskyttet stikkontakt.

En forkert tilslutning kan forarsage uoprettelige skader
og annullerer garantien.

Hvis der bruges en forleengerledning, skal det
underseges om den har en jordleder og et stik med tre
ben.

e Rul den elektriske ledning helt ud, fer den tilsluttes ved
en ekstrabeskyttet stikkontakt.

e Hvis den elektriske ledning eller dampledningen er
beskadiget, er det strengt nedvendigt at f& dem
udskiftet af et autoriseret servicevaerksted for at undga
enhver fare.

e Tag ikke apparatet stik ud ved at traekke i ledningen.
Tag altid apparatets stik ud:

- for vandbeholderen fyldes op eller far kedlen skylles,

- for rengering,

- efter hver brug.

e Apparatet skal bruges og placeres pa en stabil
overflade, der kan tale varmen. Nar strygejernet stilles
pé sin sokkel, skal man undersage, at soklen er anbragt
pd en stabil overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller
mentale evner er svaekkede eller personer blottet for
erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgdende instruktioner om

brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

e Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 &r og
opefter, og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
hvis de overvages eller har fdet instruktion i sikker brug
af apparatet, og forstar de dermed forbundne farer.
Lad ikke bern lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udferes af
bern uden overvagning.

Hold strygejernet og dets ledning uden for raekkevidde
af bern under 8 dr, nér det er teendt eller kaler af.

e Overfladetemperaturen kan veere hej, nér apparatet
er teendt, hvilket kan fordrsage forbraendinger.Rer ikke
ved de varme flader p& apparatet (de tilgeengelige
metaldele og plastikdelene i naerheden af metaldelene).
e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn:

- ndr stikket er sat i en stikkontakt,

- 5@ leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

e Strygejernets s@l og soklens plade p& basen kan blive
meget varme og fordrsage forbreendinger: Rar ikke ved
dem.

Rer aldrig ved de elektriske ledninger med strygejernets
sal.

e Apparatet udsender damp, der kan fordrsage
forbraendinger. Handter strygejernet forsigtigt, isaer nér
der stryges lodret. Ret aldrig dampen mod personer eller
dyr.

e Ven daltid indtil dampcentralen er kelet af og stikket
har vaeret taget ud i over 2 timer, for kedlen skylles og
proppen til tamning skrues af.

o Ndr kedlen skylles, m& man aldrig fylde den op direkte
under vandhanen.

o Hvis kedlens prop er blevet vaek eller beskadiget, skal
den udskiftes af et autoriseret servicevaerksted.

e Dyp aldrig dampcentralen ned i vand eller enhver
anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

o Apparatet md ikke bruges, hvis det er faldet ned, hvis
det har synlige beskadigelser, hvis det laekker eller ikke
fungerer korrekt. Skil aldrig selv apparatet ad: F& det
undersegt i et autoriseret servicevaerksted for at undgd,
at der opstar farlige situationer.

HUSK AT GEMME VEJLEDNINGEN TIL SENERE BRUG.
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Beskrivelse

1. Dampbetjening 10. Rum til opbevaring af dampledningen

2. Velger til at indstille strygejernets temperatur 11. Skjuler til udtemningsprop / Udtemningsprop
3. Strygejernets kontrollampe 12. Kontrolpanel

4. Sokkel til strygejernet a. - “OK” tast

5. Opbevaringsrum til el-ledning b. - Kontrollampe “damp klar”

6. El-ledning c. - Kontrollampe “vandbeholder tom”

7. Vandbeholder 1,6 | d. - Kontrollampe “temning kedel”

8. Kedel (inden i basen) e - Kontrollampe for teend/sluk knap

9. Dampledning 13. Lasesystem (afhaengig af model)

— System til fastholdelse af strygejernet pa soklen - Lasesystem
(afhaengig af model)
» Dampgeneratoren er udstyret med en bgjle, der fastholder strygejernet pé basen med en speerring (afhaengig
af model) for at gere transport og opbevaring lettere :
- Spaerring - fig.1
- Frigerelse - fig.2
e Sadan transporterer man dampgeneratoren med strygejernets handtag:
- Stil strygejernet pd dampgeneratorens sokkel og sla bajlen ned om strygejernet, indtil spaerringen indkobles

(man herer et « klik») - fig.1
- Tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse

Hvilken type vand skal man bruge?
e Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor,
kan du blande 50 % vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.

I visse omrader ved havet kan saltindholdet i vandhanevandet veere hejt. I de omré&der anbefaler vi, at man
udelukkende anvender demineraliseret vand.

» Blgdgarere:

Der findes flere typer bledgarere, og vandet fra de fleste typer kan anvendes i dampkammeret. Nogle
bledgerere anvender dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddraber,
og det geelder iseer filtreringskedler.

Hvis du steder pd problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller
flaskevand. Det kan veere ngdvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, fer problemet helt opharer. Vi
anbefaler, at dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at
beskadige dit taj.

e HUSK:

Brug aldrig regnvand eller vand med tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra husholdningsapparater).
Tilseetningsstofferne kan forurene vanddampen, og ved de haje temperaturer der opstar i dampkammeret, kan
der dannes aflejringer, der kan give pletter pé tojet.

Fyld vandbeholderen op

e Stil dampgeneratoren pd en stabil og vandret overflade, der kan tale varmen.

 Kontroller at apparatets stik er taget ud og luk vandbeholderens klap op.

e Brug en vandkande til at fylde beholderen op med hegjst 1,6 liter vand - fig.4 og pas pd ikke at overskride “Max”
niveauet

Start dampgeneratoren
e Rul el-ledningen helt ud og tag dampledningen ud af sit rum. Farste gang apparatet tages i
o Sl& bgjlen til fastholdelse op over strygejernet for at frigere sikkerhedslasen brug, kan det godt afgive lidt
(afhzngig af model). _ reg og en lugt, der er helt
o Tilslut dampgeneratoren ved et ekstrabeskyttet stik. ufarlig. Dette faenomen har
e Teend med teend/sluk kontakten. Lampen teendes og kedlen varmer op: Det granne lys  ingen indflydelse pé brugen og
blinker (placeret pa kontrolpanelet) og dampkedlen opvarmes - fig.14-15. Nar det  forsvinder hurtigt.
grenne kontrollys forbliver taendt (ca. 2 minutter), er dampen parat.
o Efter ca. et minut og regelmaessigt under brug sprejter apparatets elektriske
pumpe vand ind i kedlen. Det skaber en stgj, der er helt normal.
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Brug

Dampstrygning
o Stil strygejernets temperaturvaelger p& den type stof, der skal stryges (se skemaet  sgj| aldrig strygejernet
nedenfor). pa en holder i metal, da

« Strygejernets kontrollampe teender. Vigtigt I nar du starter med at stryge, og nar du  det kan beskadige salen.
nedsatter temperaturen under strygningen, er dampgeneratoren klar nar Det er bedst at stille
termostatlampen slukker, og kontrolpanelets granne lampe lyser konstant. strygejernet pd basens
Under selve strygningen kan du begynde at stryge straks, nar du eger temperaturen sokkel: Den er for'synet

: ) X - ’ . med skridsikre skiver og

e Under selve strygningen vil lampen pd strygejernet taendes og slukkes, alt efter om g designet til at téle
apparatet varmer op, og det har ingen indflydelse p& brugen. meget hgje

o Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under strygejernets hdndtag, for at fa damp - fig.5 ~ temperaturer.

Dampen standser, nér man slipper betjeningen.

o Hvis der bruges stivelse, skal den sprajtes pd den side, der ikke stryges.

Indstilling af temperatur

REGULER STRYGEJERNETS TEMPERATUR OG DAMPTRYK EFTER DEN STOFTYPE, DER SKAL STRYGES:

SToF INDSTILLING AF TEMPERATURVALGER

Syntetisk, Silke [ ) ﬁ

(polyester, acetat, akryl, polyamid)

uld [ X J (ﬂ)

\I/

Her/linned [ X X J
Under forste ibrugtagning eller e Indstilling af strygejernets temperaturvalger:
hvis dampen ikke er blevet brugt - Begynd med at stryge det stof, der skal stryges ved den laveste temperatur
i flere minutter: Tryk flere gange og afslut med stoffer, der taler en hojere temperatur (eee eller Max).

efter hinanden pa
dampbetjeningen (fig.5) lidt vaek
fra strygetgjet. Pa denne fjerner
man koldt vand fra
dampkredslgbet.

- Hvis der stryges stoffer, som bestar af en blanding af forskellige fibre, skal
man indstille strygejernet efter de mest sarte fibre.

Torstrygning
e Tryk ikke p& dampbetjeningen.

Lodret udglatning

Nar der stryges stoffer, der ikke e Indstil strygejernets temperaturvaelger p& max.

er i hor eller bomuld, skal man e Haeng tejet op pd en bajle og treek let i det med den ene hand.

holde strygejernet nogle cm vaek  Da den producerede damp er meget varm, méa man aldrig udglatte tgj

fra stoffet for ikke at breende pa en person, men altid hangt op pd en bgijle.

det. e Tryk af og til pa dampbetjeningen - fig.5 og bevaeg strygejernet oppefra og
ned - fig.6.

Opfyldning af vandbeholderen under brug

o Nar den rede lampe for "tom beholder” blinker, er dampfunktionen afbrudt. - fig.16.

e Sluk for dampgeneratoren, tag dens stik ud og luk vandbeholderens klap op.

« Brug en vandkande til at fylde beholderen op med hgjst 1,6 liter vand og pas pé ikke at overskride “Max” niveauet
- fig.4.

e Seet dampgeneratorens stik i igen og teend for den - fig.17.
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Vedligeholdelse og Rengering
Rengering af dampgeneratoren

* Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rengare sdlen eller  Fgr rengoring af

basen. dampgeneratoren skal stikket
o Skyl aldrig strygejernet eller basen under rindende vand. vare taget ud, ligesom strygesal
e Rengor regelmaessigt slen med en svamp, der ikke er i metal. og strygejern skal vaere kolet af.

e Rengor af og til delene i plastik med en let fugtig, bled klud.

Skylning af kedlen

Man ma under ingen e For at forleenge kedlens effektivitet og undgé udslip af kalk, er dampgeneratoren
omstandigheder bruge udstyret med en orange kontrollampe "renger kedel”, der blinker p&

afkalkningsmidler til at betjeningspanelet efter ca. 10 anvendelser - fig.9.

skylle kedlen: de kan » Hvis den orange kontrollampe “renger kedel” blinker, kan man fortsaette strygningen
beskadige den. pa saedvanlig vis, men man skal huske at skylle kedlen for naeste brug.

Fer man temmer . -
dampgeneratoren, er « Sorg for at dampgeneratoren er kold og at stikket har vaeret taget ud i mlndsta

det strengt nedvendigt 2 timer.
at lade den kole af i e Placer dampgeneratoren pd kanten af en hdndvask og stil strygejernet ved siden af

over 2 timer for at pd haelen.
undga enhver risiko for o Skru udtemningsproppens skjuler af ved at dreje den en 1/4 omgang til venstre -
forbraending. fig.10.
e Brug en ment til at skrue udtemningsproppen forsigtigt af kedlen - fig.11.
e Hold dampgeneratoren skréat og brug en vandkande til at fylde en 1/4 liter postevand
i kedlen - fig.12.
e Omryst basen forsigtigt et @jeblik og tem den dernaest helt over handvasken - fig.13.
Vi anbefaler at gentage denne fremgangsmade endnu en gang for at opnd et godt
resultat.
e Skru udtemningsproppen i kedlen igen med en ment.
e Seet proppens skjuler pa plads igen.
e Naste gang dampgeneratoren tages i brug, tryk pa "OK" tasten for at slukke
den orange kontrollampe - fig. 17.

Opbevaring af dampgeneratoren

o Stil strygejernet pa dampgeneratorens plade til strygejernet.

e Slé& bojlen ned over strygejernet, indtil der hares et "klik" for spaerring, hvilket betyder, at strygejernet er blokeret
i fuld sikkerhed pé& basen (afhangig af model).

e Laeg el-ledningen pd plads i sit rum - fig.7.

e Leeg dampledningen pd plads i dens rum - fig.8.

e Lad dampgeneratoren kole, fer den stilles p& plads, hvis den skal sté i et skab eller et trangt sted.

e Dampgeneratoren kan nu stilles p& plads i fuld sikkerhed.

Er der problemer med dampgeneratoren?

Problemer Mulige arsager Lasninger
Dampgeneratoren taender Dampgeneratoren er ikke Kontroller, at apparatet er tilsluttet
ikke eller strygejernets tilsluttet. stremmen og tryk pa afbryderknappen
kontrollampe og den teend/sluk (der sidder pa siden af basen).
lysende taend/sluk knap er
ikke teendt.
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Problemer

Mulige arsager

Lesninger

Der lgber vand ud af
sdlens huller.

Der bruges damp, mens
strygejernet ikke er varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling.
Vent til strygejernets kontrollampe er
slukket, for dampbetjeningen aktiveres.

Vandet har kondenseret sig i
slangerne, fordi der bruges
damp for ferste gang eller den
ikke er blevet brugt et stykke tid.

Tryk pad dampbetjeningen lidt veek fra
strygebraettet, indtil strygejernet sender
damp ud.

Der kommer spor af
vand pé tojet.

Strygebraettets betraek er fyldt
med vand, fordi det ikke er
velegnet til en dampgenerator.

Serg for at have et velegnet strygebraet
(plade med gitter som undgdr
kondensvand).

Der kommer hvide udlgb
ud af salens huller.

Kedlen udspyr kalk, fordi den
ikke bliver skyllet regelmaessigt.

Skyl kedlen. (Se afsnittet
“Skylning af kedlen”).

Der kommer brune
udlgb ud af sdlens
huller og pletter tojet.

Der er blevet brugt kemiske
afkalkningsmidler eller
tilseetningsstoffer i

Kom aldrig tilseetningsstoffer i kedlen (se
afsnittet Hvilken type vand skal man bruge).
Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

tojet.

strygevandet.
Salen er snavset eller Der stryges ved for hgj Laes vores gode rad om indstilling af
brun og kan plette temperatur. temperaturen.

Tojet er ikke blevet skyllet godt
nok eller der er blevet stroget
nyt tej, som aldrig er blevet
vasket.

Serg for at vasketgjet bliver skyllet godt for
at fjerne eventuelle rester af saebe eller
kemiske produkter pd nyt ta;.

Der bruges stivelse.

Sprejt altid stivelse bag pé den side, der skal
stryges.

Der kommer kun lidt
eller ingen damp ud.

Den rgde kontrollampe for
“vandbeholder” blinker.

Fyld vandbeholderen op og tryk pd "OK",
indtil kontrollampen slukker.

Sdalens temperatur er indstillet
pd max.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
dampen er meget varm og ter og derfor
mindre synlig.

Der kommer damp ud
omkring proppen.

Proppen er ikke skruet godt fast.

Skru proppen fast.

Proppens pakning er
beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt et
autoriseret servicevaerksted.

Den rgde kontrollampe
for “vandbeholder tom”
blinker.

Der er ikke blevet trykket pa
“OK” knappen.

Tryk pa « OK » knappen pa
betjeningspanelet, indtil kontrollampen
slukker.

under strygningen og man
kan tydeligt here en
pumpe.

Der kommer damp ud Apparatet er beskadiget. Brug ikke dampgeneratoren og
under apparatet. kontakt et autoriseret servicevaerksted.
Dampcentralen stejer Denne ste)f' er normal, Fyld vandbeholderen op igen (se afsnittet

vandbeholderen er tom.

“Opfyldning af vclndbeﬁo deren under brug”).

Kontrollampen “antikalk”
blinker.

Der er ikke blevet trykket pd “OK”
knappen til genopstart.

TryK pd « OK» Knappen pa
betjeningspanelet, indtil kontrollampen
slukker.

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad arsagen er til et problem, kontakt et autoriseret

servicevaerksted.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nér det ikke

skal bruges mere.
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Viktige Anbefalinger
Sikkerhetsinstruksjoner

e Les bruksanvisningen grundig fer du bruker
apparatet for ferste gang. Bruk i strid med
bruksanvisningen fritar produsenten for ethvert
ansvar.

e Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i
samsvar med gjeldende normer og regler
(Direktiver om lavspenning, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljo ...).

e Dampgeneratoren er et elektrisk apparat: Den
skal brukes under normale bruksvilkdr. Den er
kun ment til bruk i hjemmet.

e Apparatet er utstyrt med 2
sikkerhetssystemer:
en overtrykksventil som slipper ut

overskuddsdamp dersom apparatet skulle
fungere uregelmessig

- en termisk sikring som beskytter mot
overoppheting

» Koble alltid dampgeneratoren:

- til en kontakt med en nettspenning mellom
220 0og 240V

- til en kontakt med jordvern

Enhver tilkoblingsfeil kan foré&rsake varige
skader, og opphever garantien.

Hvis du bruker en skjoteledning, ma du
kontrollere at den er bipolar (16A), og utstyrt
med jordvern.

e Vikle stromledningen helt ut for du kobler
apparatet til en kontakt med jordvern.

e Huvis strgm- eller dampledningen er skadet,
md& den umiddelbart erstattes av et godkjent
servicesenter for & unngd fare.

o Ikke ta ut kontakten ved & dra i ledningen.
Koble alltid fra apparatet:

- for du fyller tanken eller skyller damptanken

- for du rengjer det

- etter bruk

e Apparatet skal brukes og settes pé& en jevn
overflate som tdaler varme. Nar du setter
strykejernet p& avlastningsplaten, mé du serge
for at overflaten du setter det p4, er stabil.

e Dette apparatet er ikke ment for personer
(inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller uerfarne personer, med
mindre de far tilsyn eller forhadndsinstruksjoner
om anvendelsen av apparatet fra en person
med ansvar for deres sikkerhet.

e Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de
ikke bruker apparatet til lek.

e Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover, av personer med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller som
mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
tilsyn og fér opplaering i bruken av apparatet pa
en sikker mate og forstar farene involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn. Hold jernet og ledningen utilgjengelig for
barn under 8 ar nar apparatet er i drift eller
kjoles ned.

o Overflatetemperaturen kan vare hey nér

apparatet er i drift, noe som kan forérsakea

brannskader. Ikke berer de varme overflatene
av apparatet (ogsa tilgjengelige metalldeler og
plastdeler i nerheten av metalldelene).

e G& aldri fra apparatet:

- nar det er tilkoblet elektrisitet

- for det har avkjelt seg i ca. 1 time

e Strykejernets sdle og apparatets
avlastningsplate kan bli sveert varme-, og kan
forarsake brannskader. Ikke ta p& dem.

Bergr aldri stremledningene med strykejernets
sdle.

e Apparatet produserer damp som kan
for&rsake brannskader. Handter strykejernet
forsiktig, spesielt ndr du holder det i loddrett
posisjon. Rett aldri dampen mot personer eller

dyr.
e For du skrur lgs temmekorken for & temme
damptanken, mé& du alltid vente til

dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet
strom i over 2 timer.

e Nar du skyller damptanken, mé& du aldri fylle
den rett under springen.

e Hvis du mister eller gdelegger temmekorken,
m& du fa& den erstattet pad et godkjent
servicesenter.

e Dypp aldri dampgeneratoren ned i vann eller
annen vaske. Hold den aldri under rennende
vann.

o Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt,
hvis det har synlige skader, hvis det lekker eller
fungerer unormalt. Demonter aldri apparatet,
men f& det undersekt i et godkjent
servicesenter for & unngd fare.

VENNLIGST TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN
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Beskrivelse

1. Dampknapp 11.  Deksel pad temmmekorken/Temmekork
2. Temperaturknapp strykejern 12. Kontrollpanel

3. Lysstrykejern a. - OK-knapp

4. Avlastningsplate b. - Lampe: "damp klar”

5. Oppbevaringsrom til stremledningen c. - Lampe: "tom tank”

6. Stremledning d. - Lampe: "temme damptanken”

7. Vanntank 1,6 | e. - av/pd-knapp med lys

8. Damptank (i apparatet) 13.  Lock-system (avhengig av modell)

9. Dampledning

10. Oppbevaringsrom for dampledning

System for lasing av strykejernet pa sokkelen — Lock-system
(avhengig av modell)
e Dampgeneratoren er utstyrt med en bayle med I&s som holder strykejernet fast i sokkelen (avhengig av
modell). Dette gjer det lettere & transportere apparatet og rydde det bort :
- last posisjon - fig.1
- opplast posisjon - fig.2
o Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av h&ndtaket pé strykejernet:
- Sett strykejernet p& avlastningsplaten pd dampgeneratoren og trykk baylen ned pa strykejernet inntil du
harer at den lé&ser seg (du harer en klikkelyd) - fig.1
- Hold i handtaket pa strykejernet for & transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse
Hvilket vann skal brukes?

e Springvann:

Apparatet er laget for & fungere med springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber du blande 50 %
springvann med 50 % demineralisert vann som du kjgper.

I visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende at det er mye salt i springvannet. Man ber da utelukkende
bruke demineralisert vann.

e Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan brukes i dampgeneratoren.
Men visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner
ut hvitt eller brunt vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler. Dersom du far denne typen
problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller flaskevann. Etter at vannet har blitt skiftet
ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over flere gangers bruk. For & unngd & skade toyet, anbefales
det & prove dampfunksjonen forste gang pd et brukt taystykke som kan kastes etterpa.

e Husk:

Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsstoffer (som stivelse, parfyme eller vann fra
husholdningsapparater). Slike tilsetningsstoffer kan gé& ut over dampeeffekten ved haye temperaturer, danne et
belegg i fordampingskammeret som igjen kan fare til flekker p& toyet.

Fyll opp vanntanken

e Sett dampgeneratoren pd en stabil og horisontal overflate som taler varme.

o Sjekk at apparatet er frakoblet strem og &pne luken til vanntanken.

e Bruk en vannkaraffel, og fyll tanken med maksimalt 1,6 | vann - fig.4. Pass p& at du ikke fyller pa mer vann enn
opptil "max”-merket.

Start opp dampgeneratoren

e Vikle stremledningen helt ut, og ta dampledningen ut av ledningsrommet. Nar apparatet
« Boy strykejernets lasebayle forover for & Iése opp sikkerhetsblokkeringen (avhengig av modell).  brukes for forste
e Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt. gang, kan det

o Trykk péi den opplyste av/pa-knappen. Det lyser pd, og trykktanken varmes opp: Det grenne lyset ~ Utstedes en lukt.
(pd kontrollpanelet) blinker - fig.14-15. Nar den grenne lampen lyser vedvarende (etter cirka 2 Den er helt

min.), er dampen klar. uskadelig.'
7 ) ) ) ) Dette har ingen
e Etter ca. ett minutt, og regelmessig mens du bruker apparatet, pumper den elektriske betydning for
pumpen inni apparatet vann inn i damptanken. Dette lager lyder, men det er helt apparatets bruk, og
normalt vil raskt forsvinne.
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Bruk
Stryke med damp

e Sett strykejernets temperaturknapp pd type tekstil som skal strykes (se tabellen
nedenfor).

e Lampen pa strykejernet tennes. Viktig : Termostatknappen pa strykejernet tennes. Veer
forsiktig : Ved starten av ekten og ndr du endrer temperatur underveis.
Dampgeneratoren er klar til bruk ndr termostatlampen slukker og den grenne « damp
klar / steam ready »-lampen lyser vedvarende.

Under gkten, nar du eker temperaturen pa strykejernet, kan du fortsette umiddelbart.

e Mens du stryker vil lampen pé jernet lyse og slukke alt etter oppvarmingsbehovet.
Dette har ikke noe & si for bruken av appatatet.

e Du oppndr damp ved & trykke p& dampknappen under handtaket pa strykejernet -
fig.5
Dampen stopper ndr du slipper opp knappen.

e Hvis du bruker stivelse, ber du spraye den pd vrangen og ikke pa strykesiden.

Sett aldri
strykejernet pd en
avlastningsplate av
metall fordi det kan
skade strykejernet,
men sett det heller
pa avlastningsplaten
pa
dampgeneratoren:
Den er utstyrt med
antiskliputer og er
spesielt laget for a
tale hoye
temperaturer.

Stille inn temperaturen

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN
TYPE STOFF SOM SKAL STRYKES:
TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATURKNAPPEN
Silk, Syntetic, Acetate Acrylic, Y ﬁ

Polyamide, Polyester (Syntetiske stoffer)

Wool (Ull), Viscose (Viskose) [ X J

&

\I/

Linen (Lin), Cotton (Bomull) (X X J

o L)
Nar du bruker apparatet for
farste gang, eller hvis du ikke
har brukt dampen i noen
minutter, bor du trykke flere
ganger etter hverandre pa
dampknappen (fig.5) uten a
rette dampen mot toyet. Dette
fjerner det kalde vannet fra
dampkretsen.

Temperaturknapp strykejern:
- Start med tekstilene som strykes pd lav temperatur, og avslutt med
tekstilene som téler den hayeste temperaturen (eee eller Max).
-Hvis du stryker tey med blandede fibre, md& du
stryketemperaturen p& den mest gmfintlige fiberen.

innstille

Stryke uten damp
o Tkke trykk p&d dampknappen.

Stryking av opphengt toy

e Sett temperaturknappen pé& Max.

e Heng opp klesplagget pa en kleshenger og strekk stoffet litt med en hand.
Ettersom dampen er svaert varm, ma du aldri stryke et klesplagg pa en
person, men alltid pa en kleshenger.

e Trykk pd dampknappen - fig.5 med jevne mellomrom samtidig som du
beveger strykejernet ovenfra og ned - fig.6.

Fylle vanntanken under bruk

e Nar den rede lampen for "tom tank” blinker, betyr det at det ikke lenger finnes damp i apparatet - fig.16.

e Sl&iav og deretter koble fra dampsentralen og apne luken pd tanken.

e Bruk en vannkaraffel, og fyll tanken med maksimalt 1,6 | vann - fig.4. Pass pd at du ikke fyller pa mer vann enn
opptil "Max™-merket i tanken.

o Koble til og deretter sla pa dampsentralen - fig.17.

For andre tekstiler enn lin og
bomull, ma du holde
strykejernet noen centimeter
fra toyet for ikke a brenne
det.
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Vedlikehold og rengjering
Rengjore dampgeneratoren

o Ikke bruk rengjerings- eller avkalkingsprodukter til & rengjere strykesélen eller generatoren.
e Hold aldri strykejernet eller generatoren under rennende vann.

e Rengjar strykesalen regelmessig med en svamp uten metalltrader.

e Rengjor av og til plastdelene med en myk, s& vidt fuktig klut.

Skylle damptanken

Bruk aldri o For & forbedre damptankens effekt og unngé kalkbelegg er dampgeneratoren utstyrt med en

avkalkingsmidler for oransje lampe "temme damptanken” som blinker p& kontrollpanelet etter ca. 10 bruk - fig.9.

a skylle damptanken. e Hvis den oransje lampen "temme damptanken” blinker, kan du fortsette strykingen som

De kan skade den. normalt, men husk & skylle damptanken fer neste bruk.

Ic:lm du tommer o Sjekk at dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet strem i over 2 timer.
ampgeneratoren, . . .

ma du la den e Sett dampgeneratoren pd kanten av oppvaskkummen, og strykejernet satt pd haelen ved

qvkjgles i over to siden av gener(ltoren.

timer for @ unnga o Vri dekselet pd temmekorken %4 omdreining til venstre - fig.10.

forbrenningsfare. o Skru forsiktig opp temmekorken p& damptanken ved hjelp av en mynt - fig.11.

« Hold dampgeneratoren pé skré og bruk en karaffel til & fylle damptanken med V. liter vann fra
springen - fig.12.
« Rist generatoren forsiktig i noen sekunder, og tem deretter hele innholdet ut i vasken - fig.13.
Vi anbefaler at du foretar denne skyllingen to ganger for & oppné et bedre resultat.
o Skru igjen og stram til temmekorken p& damptanken med en mynt.
o Sett p& plass dekselet pd temmekorken.
» Neste gang du bruker dampgeneratoren, ma du trykke pa "OK” for a slukke den oransje lampen - fig. 17.

Oppbevaring av dampgeneratoren

e Sett strykejernet p& avlastningsplaten pd dampgeneratoren.

e Boy strykejernets lasebayle inntil du herer at den laser seg med et klikk. N& er strykejernet Iast
i sikkerhetsposisjonen (avhengig av modell).

e Oppbevar stremledningen i ledningsrommet - fig. 7.

e Oppbevar dampledningen i oppbevaringsrommet - fig.8.

e Hvis du skal sette dampgeneratoren bort i et skap eller et trangt sted, mé& du la den avkjeles fer
du rydder den bort.

e Du kan risikofritt rydde bort dampgeneratoren.

Problemer med dampgeneratoren?

Problemer Mulige arsaker Lasninger
Dampgeneratoren slér seg ikke | Apparatet er ikke tilkoblet stram. Kontroller at apparatet er koblet til
pa eller lyset pa strykejernet og strom, og trykk pa av/pé-knappen med
av/pa-lyset er ikke tent. lys.
Vannet renner ut av hullene i Du bruker dampfunksjonen mens Sjekk innstillingen av termostaten.
salen. strykejernet ikke er varmt nok. Vent til lampen pd strykejernet er

slukket fer du bruker dampknappen.

Vann har kondensert i rerene fordi
du bruker dampen for farste gang
eller du har ikke brukt den pd en

Trykk p& dampknappen og rett
damputtaket utenfor strykebordet
inntil damp kommer ut av strykejernet.

stund.
Apparatet lager vannrenner pd | Strykebordtrekket er gjennomvatt Serg for a bruke et egnet bord
toyet. fordi det ikke egner seg til effekten | (gitterplate som hindrer kondens).

til en dampgenerator.
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Problemer

Mulige arsaker

Lasninger

Hvite renner kommer
ut av hullene i salen.

Det kommer kalk ut av damptanken
fordi den ikke skylles regelmessig.

Skyll damptanken. (Se avsnittet "Skylle
damptanken”)

Brune renner kommer
ut av hullene i salen
og tilskitner toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler
eller tilsetningsstoffer i strykevannet.

Ha aldri andre produkter i tanken (se
avsnittet "Hvilket vann skal brukes?”).
Kontakt et godkjent servicesenter.

Sdlen er skitten eller
brun, og kan tilskitne
toyet.

Temperaturen er for hay.

Se vare anbefalinger om innstilling av
temperaturen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt, eller du
har stroket et nytt plagg fer det har
blitt vasket.

Pass pd at teyet er tilstrekkelig skylt for & fjerne

eventuelle rester etter sépe eller kjemiske
produkter pé nye kleer.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelse pa vrangen, ikke pa

strykesiden.

Generatoren
produserer lite eller
ingen damp.

Red lampe “vannbeholder” blinker -

Fyll tanken og trykk p& "OK” inntil lampen

slukkes.

Temperaturen pd salen er innstilt pa
maksimum.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
den svaert varme dampen er tarr, og dermed

mindre synlig.

Damp kommer ut
rundt korken.

Korken er ikke skrudd tilstrekkelig
stramt.

Stram til korken.

Pakningen pa korken er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Apparatet er defekt

Bruk ikke dampgeneratoren lenger, og
kontakt et godkjent servicesenter

Den rede lampen
"vanntanken er tom”
blinker.

Du har ikke trykket p& knappen "OK”
for & starte opp igjen.

Trykk pa knappen ”"OK” pa kontrollpanelet

inntil lampen slukkes.

Damp eller vann
kommer ut under
apparatet.

Apparatet er defekt

Bruk ikke dampgeneratoren lenger og,
kontakt et godkjent servicesenter

Mens du stryker lager
dampgeneratorens
pumpe sterke lyder.

Denne lyden er normal, vanntanken er
tom.

Fyll opp vanntanken (se avsnittet "Fylle

vanntanken under bruk”).

Lampen “anti calc”
blinker.

Du har ikke trykket pé& knappen "OK” for &

starte opp.

Trykk pa knappen "OK” pé kontrollpanelet

inntil lampen slukkes.

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig a fastsla arsaken til en

feil.

Ta vare pa miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
2 Tadet med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan

behandles.
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VIKTIGA RAD
Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant fore den forsta
anvandningen: tillverkaren frantar sig allt ansvar vid
anvandning utan att respektera bruksanvisningen.

e Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestammelser
och standarder (lagspdnningsdirektiv, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljo...).

o Angstationen dr en elektrisk apparat: den bér
anvandas under normala driftférhallanden. Den ar
avsedd uteslutande for hushdllsbruk

e Den dr utrustad med 2 sdkerhetssystem:

- en Overtrycksventil som sldpper ut 6verflodig dnga om
driftstorning intraffar.

- en oOverhettningssakring for
overhettning av apparaten.

o Angstationen skall alltid anslutas till:

- en elektrisk installation med natspanning 220-240V.

- ett jordat eluttag.

Felanslutning kan orsaka bestéende skador pd jdarnet
samt far garantin att trada ur kraft.

Om du anvander en forlangningssladd, kontrollera att
kontakten ar 16A av tvapolig typ med jordledning.

e Dra ut sladden i sin helhet innan den kopplas in i ett
jordat eluttag.

e Om elsladden eller angsladden skadats, mdste den
bytas ut av en auktoriserad serviceverkstad for att
undvika fara.

o Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.
Koppla alltid ur apparaten:

- fore pafylining av vattentanken eller skoljning av
angstationstanken.

- fore rengoring.

- efter varje anvandningstillfdlle.

e Placera och anvand apparaten pd en stadig och
varmetdlig  yta. Nar strykjdrnet stdlls  pa
avstdllningsplattan, var noga med att den star pa ett
stabilt underlag.

e Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera
elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet
eller kdnnedom, forutom om de har erhdllit, genom en
person ansvarig for deras sdkerhet, en évervakning eller
pa forhand fatt anvisningar angdende apparatens
anvandning.

att undvika en

e Barn maste 6vervakas av en vuxen for att sdkerstdlla
att barnen inte leker med apparaten.

e Den har apparaten kan anvdndas av barn fran 8 ar
och uppat samt av personer med begrdnsad fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med bristande
erfarenheter och kunskaper, om de overvakas eller far
instruktioner om hur apparaten ska anvandas pé ett
sdkert satt och om de forstar de risker den kan medfora.
Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
underhdll far inte goras av barn utan tillsyn. Nar
strykjarnet ar varmt eller haller pad att varmas
upp/svalna méste det och tillhdrande sladd héllas utom
rackhall for barn under 8 ér.

e Temperaturen pé ytskikt kan vara forhojd nar
strykjarnet anvadnds, vilket kan medféra brannskador.
Ror inte heta ytor (delar av metall, eller plast ndra delar
av metall).

e Lamna aldrig dngstationen odvervakad:

- nar kontakten ar i;

- innan den har svalnat i ca 1 timme.

e Jdrnets stryksula och basenhetens avstdllningsplatta
kan uppnd mycket hoga temperaturer och kan orsaka
brannskador: ror inte vid dem.

Vidror aldrig sladdarna med jarnets stryksula.

e Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador.
Hantera alltid jarnet varsamt, sarskilt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig Gngan mot personer eller djur.

e Innan skoljning av &ngstationstanken och innan du
skruvar loss tomningsproppens lock: vadnta tills
angstationen har svalnat helt - ca 2 timmar efter
urkoppling.

e Vid skoljning av angstationstanken, fyll den aldrig
direkt frén kranen.

e Om du rékar tappa bort eller skada témningsproppens
lock, &t en auktoriserad serviceverkstad byta ut det.

e Apparaten fér aldrig doppas i vatten eller annan
vatska. Stdll aldrig jarnet under en kran med rinnande
vatten.

o Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet,
om den har synliga skador, om den Idcker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isar apparaten sjalv: Ilamna in
den pd& en auktoriserad serviceverkstad, for att undvika
fara.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA BRUK
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BESKRIVNING

1. Angknapp 10. Forvaringsfack for dngsladd

2. Termostat for strykjdrnet 11. Lock for tomningspropp / Tomningspropp
3. Termostatlampa 12. Kontrollpanel

4. Avstdliningsplatta a - Startknappen “OK”

5. Sladdvinda b - “Anga klar” lampa

6. Elsladd c - “Vattentank tom” lampa

7. Vattentank 1,6 | d - “Skolj dngstationstanken” lampa

8. Angstationstank (inuti basenheten) e - Strombrytare av/p& med kontrollampa

9. Angsladd 13. Las-system (beroende pa modell)

Spdrr for strykjarnet pa basenheten — ”"Lds — System”
(beroende pa modell)
« Angstationen dr utrustad med en spdrr som laser strykjarnet pa basenheten (beroende pa modell) for att
underl@tta transport och forvaring :
- L&s - bild 1.
- Las upp - bild 2.
e FOr att transportera dngstationen med strykjarnets handtag:
- Stall strykjarnet p& avstdliningsplattan och fall upp spdrren pé strykjarnet dnda tills den lases (ett "klick” hors)
- bild 1.
- Fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera éngstationen - bild 3. a

FORBEREDELSE

Vilket vatten bor anvandas?
e Kranvatten:

Den hdr dngstationen dr utformad for att kunna anvéndas med vanligt kranvatten. Blanda 50 % kranvatten och
50 % avmineraliserat kopt vatten om det dar hog kalkhalt i ditt kranvatten.

[ vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara forhojd. Anvand i sa fall enbart avmineraliserat vatten.

e Avhérdning:

Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det avhdrdade vattnet kan oftast anvandas i dngstationen. Det
finns dock vissa avhardare, sdrskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medfdra vita eller bruna flackar,
och detta kan synas pé en del vattenfilter.

Vid s@dana problem rekommenderar vi att du anvander obehandlat kranvatten eller vatten pa flaska.

Ndr du val bytt vatten krévs flera stryktillfdllen innan problemet dar borta. Forsta gdngen du anvander
angfunktionen dr det bra att testa pa en bit tyg som du inte dr radd om, ddrmed undviker du att skada dina
klader.

e Kom ihag!

Anvand inte regnvatten eller vatten med tillsatser (starkelse, parfym eller vatten frédn andra hushéllsapparater).
Sadana tillsatser kan péverka dngans egenskaper och vid hog temperatur kan avlagringar bildas i dngbehallaren
som kan flacka din tvdtt.

Fyll pa vattentanken

e Placera dngstationen pd en stadig och plan yta som tal varme.
e Kontrollera att apparaten ar urkopplad och 6ppna luckan for pafylining av vattentanken.
e Fyll pa vattentanken med max 1,6 | vatten med hjdlp av en vattenkanna utan att overskrida maxstrecket - bild 4.

Start av angstationen
* Rulla ut elsladden helt och ta fram angsladden helt fran forvaringsutrymmet.  vid fgrsta anvéndningstillféllet
e Fall ner sakerhetssparren framat for att lasa upp scakerhetssystemet  kan rék- och luktutveckling
(beroende pad modell). forekomma, vilket dr normalt
e Anslut din angstation till ett jordat végguttag. och inte skadligt pa nagot sdtt.
o Tryck pa den upplysta av-/paknappen (sitter pd basenhetens sida). Den Detta forsvinner med tiden
tands och angstationen varms upp: den grona lampan (sitter pé kontrollpanelen) blinkar - bild 14-15.
Det tar ca 2 minuter innan angfunktionen kommer igéng, vilket indikeras av att den grona lampan slutar
blinka.
e Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i dngstationstanken efter ca en minut och
ddrefter med jamna mellanrum under anvdandning. Detta alstrar ett ljud vilket dr normalt.
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ANVANDNING

Angstrykning
o Stall in strykjarnets temperatur efter det material som ska strykas (se tabellen  stgll aldrig jarnet pa ett
nedan). metallstdll da det kan

« Termostatlampan bérjar lysa. Var férsiktigh Ndr du sétter pa strykjdmet och nérdu  skada sulan. Stdll jarnet
s@nker temperaturen under strykningens géng, dr angstationen klar att anvéindas P4 basenhetens

orst nd 3 G 4 avstdllningsplatta: den dr
igr;:tzﬁ; termostatlampan sldcks och den grona knappen pd kontrollpanelen lyser utrustad med glidsikra

tassar och
Du kan fortsatta stryka direkt ndr du hojer temperaturen under pdgéende specialkonstruerad for att
strykning. tala hoga temperaturer.

e Under strykningen tands och slacks lampan pa strykjdrnet beroende pd
varmebehovet, utan att det paverkar strykresultatet.

e For att f& anga, tryck pd dngknappen under jdrnets handtag - bild 5. Genom att
sldppa knappen upphor angflodet.

e Om stdrkelsemedel anvdnds ska det sprayas pé& avigsidan av plagget som skall strykas.

Valj stryktemperatur

REGLERA STRYKJARNETS TEMPERATUR OCH ANGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:

TEXTILER INSTALLNING AV TEMPERATUR
Syntetmaterial, silke Y %
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

Ylle ([ X J
_ WP
Linne, bomull 000

Vid forsta anvdndningstillfdllet

‘ i 4 . e Term instdllning:
eller om angan inte anvdnts pa ermostatinstalining

nagra minuter: hall jérnet - Borja med material som kraver lag stryktemperatur och avsluta med att stryka
borta fran strykplagget och material som té&l hogre temperaturer (eee eller Max).

tryck flera ganger i rad pa - Om du stryker material bestdende av blandfibrer, anpassa stryktemperaturen
angknappen bild 5. Pa sa sétt efter den omtdligaste fibersorten.

avldgsnas kallvattnet ut ur

angkretsen.

Strykning utan anga
e Tryck inte p& &ngknappen pd strykjarnet.

Vertikal strykning

Vid andra material én . St.(:jll in strykjarnets termostat péﬁmaxldge. )

linne eller bomull, hall e Hang upp plagget pé& en kiddhdngare och stréck tyget ndgot med ena handen.

stryksulan en bit fran Angan som utléses ar mycket het. Vertikalanga darfor aldrig kidder som bdrs av en

plagget fér att inte person, utan klddesplagget ska hanga p& en klddhdngare.

brdnna materialet. e Tryck p& angknappen - bild 5, i omgangar medan du for jarnet uppifran och ned -
bild 6.

Pafyllning av vattentanken

e Nar den réda lampan for "tom tank” blinkar, betyder det att det inte Icingre finns vatten i apparaten. - bild 16.
Vattentanken ar tom.

e Stdng av och dra ddrefter ur kontakten till dngstationen och dppna luckan till vattentanken.

e Fyll pd vattentanken med max 1,6 | vatten med hjdlp av en vattenkanna utan att overskrida maxstrecket -
bild 4.

e Satt i kontakten igen och starta ddrefter dngstationen - bild 17.
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SKOTSEL OCH RENGORING
Rengoring av angstationen

e Anvdnd inga rengoéringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengoring av stryksulan eller basenheten.
e Placera aldrig jarnet eller basenheten under rinnande vatten.

e Rengor stryksulan regelbundet med en svamp som ej repar.

e Rengor dé och d& apparatens plastdelar med en mjuk, latt fuktad trasa.

Skoljning av dngstationstanken

e For att forlanga angstationstankens effektivitet och undvika kalkavlagringar, ar
angstationen utrustad med en orange lampa "skolj dngstationstanken” som
blinkar pa kontrollpanelen efter ca vart 10:e anvdndningstillfdlle - bild 9.

e Om den orange lampan "skolj dngstationstanken” blinkar, kan du fortsdtta att
stryka som vanligt, men tank pé att skolja angstationstanken innan ndsta
anvdndningstillfdlle.

e Kontrollera att dngstationen har kallnat och att den inte har varit
ansluten de senaste 2 timmarna.

e Stdll dngstationen pd kanten av diskbdnken, strykjarnet bredvid stéende pé
halen.

e Skruva loss locket for tomningsproppen ett kvarts varv till vanster- bild 10.

e Skruva forsiktigt loss angstationstankens témningspropp med hjdlp av ett mynt - bild 11.

e Hall dngstationen i lutande stdllning och fyll dngstationstanken med 2,5 dI kranvatten med hjdlp av en
vattenkanna - bild 12.

e Skaka basenheten en stund och tom den sedan pa allt vatten i vasken - bild 13.

Upprepa skéljningen en andra gang for att uppna ett gott resultat.

e Sdtt fast dngstationstankens tomningspropp genom att skruva den pa plats med hjdlp av myntet.

o Sctt tillbaka locket for tomningsproppen.

e Vid ndsta anvandning, tryck in knappen "OK" for att sldcka den orangea lampan - fig. 17.

Det ar viktigt att inte
anvdnda avkalkningsmedel
vid skoljning av
angstationstanken: det kan
skada den.

Innan skoljning av
angstationen, dr det
nodvdndigt att den svalnar
i mer dn 2 timmar, for att
undvika all risk for
brénnskador.

Forvaring av angstationen

e Placera jdrnet pd angstationens avstdllningsplatta.

e Fdll upp spdrren pé strykjarnet anda tills ett "klick” hors, strykjarnet dr nu sdkert sparrat pé& basenheten (beroende
p& modell).

e Stoppa in elsladden i forvaringsutrymmet - bild 7.

e Forvara angsladden i dess fack - bild 8.

e Lat angstationen svalna helt om du forvarar den i ett skap eller i ett litet utrymme.

e Nu kan du stdlla undan é&ngstationen for forvaring.

PROBLEM MED DIN ANGSTATION?

Problem

Tankbara orsaker

Atgarder

Angstationen tands inte eller jarnets
termostatlampa och strombrytarens
kontrollampa pd/av dr inte tanda.

Angstationen dr inte pdsatt.

Kontrollera att din angstation ar
korrekt installerad och tryck pa
strombrytaren pd/av (som sitter pa
basenhetens sida).

Vattnet rinner ut ur stryksulans hal.

Du trycker p& knappen for dnga
ndr strykjarnet dnnu inte ar
tillrackligt varmt.

Det finns kondensvatten i
ledningarna for det ar forsta
géngen du anvander dnga eller sa
har du inte anvdnt dnga pé en
Iéingre tid.

Kontrollera termostatinstallningen.
Vanta tills strykjarnets
termostatlampa har sldckts innan
du trycker pa knappen for dnga .

Tryck p& dngknappen vid sidan om
strykbradan tills jarnet avger anga.
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Problem Tankbara orsaker Atgdrder
Vattenrander syns pa Din strykbrada dr genomdrénkt av vatten Kontrollera att din strykbréda dr lamplig
plaggen. eftersom den inte ar anpassad for kraften (skall ha ett trédndt som slapper igenom

frén en angstation.

angan).

Det rinner vitfargad vatska ur
hélen pa stryksulan.

Angstationstanken avger kalkaviagringar fér
att den inte skoljs med jamna mellanrum.

Skalj éngstationstanken, (se rubriken
"Skéljning av &ngstationstanken”).

Brunfdrgat vatten rinner ut
ur stryksulans hél och lamnar
flackar p& plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig dessa produkter i
vattentanken (se rubriken "Vilket vatten
bor anvandas”). Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

Stryksulan dr smutsig eller
brunfdrgad och riskerar att
lamna flackar pa plagget.

Vald temperatur dr for hog.

Var god se vara réd angdende
temperaturinstdlining.

Dina plagg har inte skaljts tillrackligt eller du
har strukit ett nytt plagg innan du tvattade
det.

Se till att plaggen dr tillrckligt skoljda for
att avldgsna eventuella tvéttmedelsrester
eller kemiska produkter frn nya plagg.

Du anvander starkelse.

Spraya alltid starkelse p& motsatt sida till
den som skall strykas.

Jarnet avger lite &nga eller
ingen é&nga alls.

Den roda lampan for vattenbehdllaren
blinkar.

Fyll vattentanken och tryck p& knappen
"OK” anda tills lampan slccks.

Stryksulans temperatur dr satt p& maximum.

Angstationen fungerar men stryksulan dr
vdldigt varm och torr. Som en konsekvens
blir angan knappt synbar.

Anga kommer ut kring
tomningsproppen.

Tomningsproppen sitter l6s.

Dra &t tomningsproppen.

Tomningsproppens packning ar skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvanda angstationen och kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

Den roda lampan for tom
vattenbehdllare blinkar.

Du har inte tryckt p& knappen "OK".

Tryck p& knappen "OK" pa kontrollpanelen
dnda tills lampan slacks.

Anga eller vatten kommer ut
under apparaten.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvanda angstationen och kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

Under strykningen avger
dangstationen ett hogt
pumpljud.

Ljudet dr normalt, vattentanken @r tom.

Fyll p& nytt vattentanken, (se rubriken
"Péfylining av vattentanken”).

"Anti-calc™-lampan blinkar.

Du har inte tryckt pa knappen "OK” for att
starta pé nytt.

Tryck pd& knappen "OK" pd kontrollpanelen
dnda tills lampan sldcks.

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjarnet.

Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehdller en mangd material som kan &teranvandas eller atervinnas.
< Lamnain den pd en &tervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad

for en miljoriktig hantering.
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeita

e Lue tama kayttoohje tarkasti ennen laitteen
ensimmaistd kdyttokertaa. Mikdli laitetta kaytetaan
ohjeiden vastaisesti, takuu raukeaa ja merkki
vapautuu kaikesta vastuusta.

o Turvallisuutesi takaamiseksi tdma laite vastaa sita
koskevia  teknisia  madrdayksid  ja  normeja
(pienjannitedirektiivi, sdhkdomagneettinen
yhteensopivuus- ja ympadristodirektiivi).

o Hoyrysilityskeskus on sdhkolaite: sitd tulee kayttaa
vain  normaaleissa  kayttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu kaytettavaksi vain kotona.

e Siind on kaksi turvallisuusjdrjestelmaa:

- venttiili, joka estad liikapaineen ja pddstad
ylimadrdisen hoyryn ulos, jos laitteen toiminnassa on
hairioita,

- l[dmposulake, joka estdd ylikuumenemisen.

e Kytke silitysrauta aina:

- sahkoverkkoon, jonka jannite on vdlilla 220 - 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan.

Virheellinen sdhkoliitanta voi vaurioittaa laitetta
pysyvasti ja se kumoaa takuun.

Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista, ettd johto on
kaksinapainen 16 A ja siind on maadoitusjohdin.

e Kierrd sahkojohto kokonaan auki ennen sen
kytkemistd maadoitettuun pistorasiaan.

e Jos sahkojohto tai hdyryjohto on vahingoittunut, se
taytyy ehdottomasti antaa valtuutetun
huoltokeskuksen vaihdettavaksi vaarojen
valttamiseksi.

« Ald irrota laitetta pistokkeesta vetdmdllé johdosta.
Irrota  laite  aina  sdhkoverkosta  seuraavissa
tapauksissa:

- ennen sdilion tayttod tai hoyrystimen huuhtelua.

- ennen laitteen puhdistamista.

- aina kayton jalkeen.

e Laitetta tulee kdyttaad ja sdilyttaa vakaalla pinnalla.
Kun jatat raudan sen alustalle, varmista ettd alusta on
vakaa.

e T4ta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai

heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen
kayttamiseksi, elleivat he ole toisen henkilon
tarkkailussa,  joka ~ on  vastuussa  heiddn

turvallisuudestaan ja ohjaa tai toinen henkild on
antanut heille aiemmin tietoja laitteen kaytosta.

e Lapsia on pidettava silmdllg, jotta he eivat leiki
laitteella.

e TGtd laitetta voivat kayttada vdhintaan 8-vuotiaat
lapset ja aikuiset, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
riittavasti tietoa ja kokemusta, mikdli he ovat saaneet
tietoa ja opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja jos
he ymmartdvat laitteen kayttoon liittyvat riskit ja
vaarat. Ald anna lasten leikkid laitteella. Lapset eivdt
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Pida silitysrauta ja johto poissa lasten ulottuvilta kun
silitysrautaa ladataan tai kun se jadhtyy.

e Pintojen lampotila kohoaa laitteen ollessa kaynnissa.
Siitd voi aiheutua palovammoja. Ald koske laitteen
kuumiin pintoihin (kdsien ulottuvilla olevat metalliset
osat ja metallisten osien lahettyvilld olevat muoviset
osat).

o Ald koskaan jdtd laitetta vartioimatta:

- kun se on kytketty sahkoverkkoon

- ennen kuin se on jadhtynyt noin tunnin.

e Raudan pohjan ja alustan lampatila voi nousta hyvina

korkeaksi ja aiheuttaa palovammoija, ala koske niihin.
Ald  koskaan anna raudan pohjan  koskea
sahkojohtoihin.

e Jos sdilytdat laitetta kaapissa tai pienessa tilassa, pidd
huoli, ettd rauta on jadhtynyt ennen sen laittamista
sdilytykseen. Kasittele rautaa varovasti, varsinkin jos
silitdt pystysuunnassa. Ald koskaan suuntaa hoyryd
ihmisiin tai eldimiin.

e Ennen hoyrystimen tyhjentamistd on aina
odotettava, ettd rauta on jadhtynyt, ja se on
irrotettava  sahkoverkosta vahintaan 2 tuntia
aikaisemmin.

e Kun huuhtelet hoyrystintd, dla tayta sitd suoraan
vesihanan alla.

e Jos kadotat tyhjennyskorkin tai se on vioittunut,
vaihdata se valtuutetussa huoltoliikkeessa.

e Ald upota silitysrautaa veteen tai muuhun
nesteeseen. Ald koskaan laita rautaa vesihanan alle.

e Laitetta ei saa kayttdad, jos se on pudonnut maahan,
siind on silminndhtdvid vaurioita, se vuotaa tai siind on
toimintahdiriéitd. Ald pura laitettasi: anna se
valtuutetun huoltokeskuksen tarkastettavaksi vaarojen
valttamiseksi.

MUISTA SAILYTTAA KAYTTOOHIEET HUOLELLISESTI
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Kuvaus

1. Hoyrynsaadin 10. Hoyryjohdon sailytyslokero

2. Raudan lampétilan saatonappi 11. Tyhjennyskorkin suoja / Tyhjennyskorkki
3. Raudan merkkivalo 12. Kayttotaulu

4. Raudan alusta a - «OK» -uudelleenkaynnistyspainike
5. Sdhkojohdon sdilytyslokero b - merkkivalo: vesisdilio tyhja

6. Sdhkojohto ¢ - merkkivalo: hoyry valmista

7. Sailio 1,61 d - merkkivalo: hoyrystimen tyhjennys
8. Hoyrystin (alustassa) e - Virtakytkin

9. Hoyryjohto 13. Lock-System (mallista riippuen)

Raudan Lock-System -lukitusjarjestelma (mallista riippuen)

o Hoyrysilityskeskuksesi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitédd rautaa alustalla kuljettamista ja
sdilytysta varten:
- Lukittu - kuva 1.
- Lukituksen avattu - kuva 2.
e Kuljeta hoyrysilityskeskusta pitaen kiinni kadensijasta:
- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan pdadlle, kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) -
kuva 1.
- Tartu raudan kadensijaan kuljettaessasi sita - kuva 3.

Valmistus

Millaista vetta kayttaa ?
e Vesijohtovesi:

Laitteessa voi kayttad vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenadan 50 % vesijohtovettd ja
50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vetta.

Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kayta silitysraudassa
ainoastaan demineralisoitua vetta.

e Vedenpehmennin:

On olemassa erilaisia vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien puhdistamasta vedestd sopii
kaytettavaksi taman silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kayttavat
kemikaaleja kuten suolaa veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tama on
mahdollista etenkin suodatinkannujen puhdistaman veden kanssa.

Jos tdma ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kaytdt kdsittelematonta vesijohtovetta tai kaupasta
ostettua pullovettad.

Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei havia heti, vaan usean kayttokerran jalkeen. On suositeltavaa kokeilla
hoyrytoimintoa ensimmadisen kerran veden vaihdon jalkeen kankaalla, jonka voi heittdd pois, jotta et likaa
vaatteitasi.

e Muista:

Ald koskaan kaytd sadevettd tai liscaineita sisdltavad vettd (kuten tdrkkelys, parfyymi tai kodinkoneiden
sisdltamaa vettd). Lisaaineilla voi olla vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean lampatilan toimintoihin tai ne voivat

muodostaa hoyrya tai liata tekstiilejc. ve e eeagees
Tayta sailio

o Aseta hoyrysilityskeskus vakaalle, vaakasuoralle ja [dmmonkestavdlle alustalle.

e Varmista, ettd silityskeskus on varmasti irti pistokkeesta, avaa vesisailion sulkuldppad.

e Kaytd vesikarahvia ja tdytd se enintadn 1,6 litralla vettd ja taytd vesisdilio, mutta dla ylitd maksimitasoa ("Max”)
- kuva 4.

Hoyrysilityskeskuksen kayttoonotto
e Kelaa sahkojohto kokonaan auki ja ota hoyryjohto pois sdilytystilasta. T
» Taita suojakaari pois eteenpdin turvalukituksen avaamiseksi (mallista riippuen). Ensimmdiselld
o Kytke hoyryrauta maadoitettuun pistorasiaan. k_ar){ttoke:jralltu "
e Paina merkkivalollista virtakytkintd. Valo syttyy, hoyrystin alkaa lammetd: vihred sritysraudasta saattaa
: : LA ) Idhted savua tai hajua.
valo (etupaneelissa) vilkuu ja hoyrystin kuumenee —kuva 14-15.. Télld ei kuitenkaan ole
Kahden minuutin kuluttua, kun vihred valo palaa jatkuvasti, hdyry on valmis. merkitystd laitteen kéyton
e Noin minuutin kuluttua kdynnistamisestd ja saannollisesti kayton aikana  yannaita ja se loppuu pian.
silitysraudan sahkopumppu lisaa vettd hoyrystimeen. Tastd aiheutuu aantd, mika
on normaadlia.
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Kaytto

Hoyrysilitys _
e Aseta lampotilan saatovalitsin silitettavalle kankaalle sopivalle Iampatilalle (katso  Aléd aseta rautaa
alla olevaa taulukkoa). metalliselle alustalle,

e Raudan merkkivalo syttyy. Huomio I kun kdynnistdt silitysjakson tai v@henndt —silld se voi vahingoittaa
Iémpétilaa silityksen aikana, laite on valmis kun silitysraudan merkkivalo sammuu ja  rautaa. Aseta rauta
kun ohjaustaulun pddlld oleva vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana. ennemmin omalle
Kun liséiét lampétilaa silitysjakson aikana, voit jatkaa silitysté vélittdmdsti. alustalleen. Siind on

o Silityksen aikana raudassa oleva merkkivalo syttyy ja sammuu lammitystarpeiden Ilykumtlstg estava
mukaan. Talla ei ole vaikutusta raudan kayttoon. E&Tjrr:ﬂit?aljﬁjslfe::dm adn

. Sq_adakse5| hoyryd on painettava rqudarl !@_hvassa olevaa hoyrynsaddintd - kuva 5. | ooeivq lampbtiloja.
Hoyryntulo lakkaa, kun vapautat hoyrysadatimen.

e Jos kaytat tarkkid, suihkuta tai sirota sitd kankaan nurjalle puolelle ennen silittamista.

Lampotilan saato

SAADA LAMPOTILA JA HOYRYN MAARA SOPIVAKSI SILITETTAVALLE KANKAALLE:

Kangastyyppi Silitysraudan lamposdadadin
Tekokuidut, Silkki
Polyesteri, Asetaattikuidut, ([ ﬁ
Akryylikuidut, Polyamidi
Villa, Viskoosi (X ] (ﬁ)
W/
Pellava, Puuvilla o000
Kun kdytdt rautaa ensimmdistd e Silitysraudan Idmpotilan sdataminen:
kertaa tai et ole silittdnyt hoyrylla - Aloita silitys kankaista, jotka silitetdan alhaisella lampdtilalla ja silita
muutamaan minuuttiin, paina viimeiseksi kankaat, jotka kestévat korkeampaa ldmpétilaa (eee tai Max).
hdyrynséddintd (kuva 5) useita -Jos silitdt sekoitekankaita, valitse silitysidmpétila arimman materiaalin
kertoja perdkkdin poissa mukaan.

vaatteiden Idhettyviltd. Ndin
kylma vesi padsee poistumaan
hoyrykierrosta.

Kuivasilitys
e Ald paina hoyryvalitsinta.

Silitys pystysuunnassa

Jos silitéit jotain muuta kuin ~ ® Saadas silitysraudan lampétila maksimiasentoon.

pellava- tai » Ripusta vaate vaateripustimelle ja pingota kangasta kevyesti kadella.
puuvillakangasta, pidd Ala koskaan hoyryta vaatetta, joka ihmisen paadlld, silla hoyry on hyvin
rauta muutaman kuumaa. Ripusta vaate vaateripustimelle hoyryttdmistd varten.
senttimetrin etdisyydelld e Pidd rautaa pystysuorassa asennossa- kuva 5, kallistettuna eteenpdin. Paina
kankaasta, ettei se pala. hoyryvalitsinta lyhyesti useampaan kertaan ja silitd ylhadlta alaspdin - kuva 6.

Tayta sailio kayton aikana

e Kun punainen "vesisailio tyhja" -merkkivalo vilkkuu, hdyrya ei endd synny - kuva 16. Vesisdilio on tyhja.

e Sammuta ja irrota hoyrysilityskeskus sahkoverkosta. Avaa scilion tayton sulkuldppa.

e Kaytd vesikarahvia ja taytd se enintddn 1,6 litralla vettd ja taytd vesisdilio, mutta dld ylitd maksimitasoa ("Max”)
- kuva 4.

e Kytke laite sdhkoverkkoon ja kaynnistd se uudelleen - kuva 17.

Hoito ja puhdistus
Puhdista hoyrysilityskeskus

. Ald kdyta silitysraudan pohjan tai alustan puhdistukseen hoito- tai kalkinpoistoainetta.
e Al koskaan laita silitysrautaa tai sen alustaa vesihanan alle.

e Puhdista pohja sadnnollisesti kayttamalld kosteaa pesusientd, jossa ei ole metallia.

e Puhdista laitteen muoviset osat silloin talloin pehmedlld, kevyesti kostutetulla kankaalla.
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Huuhtele hoyrysailio

Ald kayta
kalkinpoistoaineita
huuhdellessasi
hoyrystintd: ne
voivat vahingoittaa
sitd. Ennen laitteen
tyhjentdmistd sen
on ehdottomasti
annettava jadhtyd
ainakin 2 tuntia,
jotta vdltetadn
vaara saada
palovammoja.

Hoyrysilityskeskuksen sailytys

e Jotta silitysrautasi toimisi tehokkaasti pidempadn ja vdltettdisiin kalkkikarstan
muodostuminen, silitysrauta on varustettu oranssinvdriselld merkkivalolla "hoyrystimen
tyhjennys”, joka vilkkuu kojetaulussa noin 10 kdyton jalkeen - kuva 9.

e Jos oranssi "hoyrystimen tyhjennys” -merkkivalo vilkkuu, voit jatkaa silittamistc
normadaliin tapaan, mutta muista huuhdella hoyrystin ennen seuraavaa kdyttod.

o Tarkista ettd laite on varmasti viiled ja se on ollut irti sdhkoverkosta ainakin kaksi
tuntia.

o Aseta hoyrykeskus tiskipoydan reunalle ja laita rauta pystyyn sen viereen.

e Kaanna hoyrystimen sailion korkin suojaa 1/4 kierros vasemmalle - kuva 10.

e Kierrd hoyrykeskuksen sdilion korkki kolikolla varovasti auki - kuva 11.

e Pidd hoyrykeskusta kallellaan ja tdytd sdilio karahvin avulla neljanneslitralla
vesijohtovettad - kuva 12.

o Liikuttele sdiliotd jonkin aikaa ja tyhjennd se sitten tdydellisesti tiskialtaaseen - kuva 13.

Jotta huuhtelun tulos on hyva, on suositeltavaa, ettd toimenpide toistetaan.

e Kierrd hoyrystimen tyhjennyskorkki takaisin paikoilleen ja kirista se kolikon avulla.

e Laita hoyrystimen tyhjennyskorkin suoja takaisin paikalleen.

e Paina «OK» -painiketta seuraavalla kdyttokerralla, jotta oranssi merkkivalo
sammuu - kuva 17.

e Laita rauta hoyrykeskuksen alustalle.

e Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa . Rautasi on nyt turvallisesti
kiinni alustassa (mallista riippuen).

e Laita sahkojohto sdilytyslokeroon - kuva 7.

e Scilyta hoyryjohto sille tarkoitetussa lokerossa - kuva 8.

e Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen sdilytykseen tai pieneen tilaan.

o Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan, kuljeta sitd pitden kiinni kadensijasta.

ONKO SINULLA ONGELMA HOYRYSILITYSKESKUKSEN KANSSA?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Hoyrysilitysrauta ei kaynnisty tai
raudan merkkivalo ja kaynnistys/

sammutuskatkaisijan valo ei pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd virtajohto on kunnolla
kytketty pistorasiaan ja paina
merkkivalollista virrankatkaisijaa
(sijaitsee alustan sivulla).

Pohjan rei’ista vuotaa vetta.

Kaytat hoyrya, vaikka silitysrauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Tarkasta termostaatin sadto ja hoyryn
virtaus.

Odota, ettd raudan merkkivalo
sammuu, ennen kuin kaytat
hoyrynsaadinta.

Vettad on tiivistynyt putkiin, koska
hoyrya kaytetddn ensimmaista
kertaa tai viimeisestd
kayttokerrasta on kulunut kauan.

Paina hoyrypainiketta poissa
silityslaudan Icheisyydestd, kunnes
raudasta tulee hoyrya.
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ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Vesijalkia ilmestyy kankaisiin.

Silityslaudan padllys vettynyt, koska se
ei sovi kaytettavaksi
hoyrysilityskeskuksen kanssa.

Tarkista, ettd lauta on tarkoitukseen
sopiva (ritildlauta, joka estaa
kondensaation).

Silitysraudan pohjan rei’istd
valuu vaaleaa nestettd.

Hoyrystimesta irtoaa kalkkikarstaa, silla
sitd ei ole huuhdeltu saanndllisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso kohtaa
"Hoyrystimen huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan rei’ista
vuotaa ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita sdilion
vedessd.

Ald lisad mitGdn aineita vesisdilioon
(katso suosituksia kaytettavasta
vedestd). Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Silitysraudan pohja on likainen
tai ruskea ja likaa silitettévdn
vaatteen.

Raudan lampatila on liian korkea.

Saada raudan lampatila ohjeiden
mukaisesti.

Pyykkic ei ole huuhdeltu riittavan
hyvin tai olet silittanyt uusia vaatteita
ennen pesemista.

Varmista etta pyykki on kunnolla
huuhdeltu, jotta pesuaineen jaamat
tai muut kemikaalit eivat pala kiinni
uuteen vaatteeseen.

Kaytdt tarkki.

Sirottele tarkki silitettdvan vaatteen
nurjalle puolelle.

Hoyryd tulee vahan tai ei
ollenkaan.

Punainen “vesisdilio”-merkkivalo vilkkuu.

Tayta vesisdilio ja paina "OK” -
painiketta, kunnes merkkivalo
sammuul.

Pohjan lampo on asetettu maksimiin.

Hoyrytys toimii, mutta hoyry on niin
kuumaga, etta se nakyy huonommin.

Korkin ymparilta tulee hoyrya.

Korkkia ei ole kiristetty kunnolla.

Kirista korkki.

Korkin tiiviste on viallinen.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Laite on viallinen.

Ald kéytd rautaa endd ja ota yhteyttd
valtuutettuun huoltokeskukseen.

vy

Punainen "vesisdilio on tyhja” -
merkkivalo palaa.

Et ole painanut "OK” -painiketta.

Paina "OK” -painiketta, joka sijaitsee
kayttotaulussa, kunnes merkkivalo
sammuu.

Laitteen alta tulee hoyrya tai
vettd.

Laite on viallinen.

Ala kaytd hoyrysilityskeskusta endid ja
ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Silityksen aikana
hoyrysilityskeskus pitad kovaa
pumppausddntd.

Tama aani on normaalia, vesisdilio on
tyhja.

Tayta sailio (katso jaksoa "Sailion
tayttdminen kayton aikana”)

“Kalkinpoisto™merkkivalo vilkkuu.

Et ole painanut
uudelleenkdynnistysndappdinta (OK).

Paina "OK” -painiketta, joka sijaitsee
kayttotaulussa, kunnes merkkivalo
sammuu.

Jos vian syyta ei voi madritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun.

Huolehtikaamme ymparistostal

@® Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettvia materiaaleja.

< Toimita laitteesi kercyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se

kasitellaan asianmukaisesti.
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ONEMLi TALIMATLAR
Guvenlik talimatlan

e Cihazi ilk defa kullanmadan o6nce kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyun ve bu kilavuzu
saklayin: kullanim kilavuzuna uygun olmayan bir
kullanim halinde marka hicbir sorumluluk kabul
etmeyecektir.

o Guvenliginiz icin  bu cihaz yUrUrlUkteki
uygulanabilir  yénetmelik ve normlara uygundur
(Alcak gerilim ydnetmelikleri, Elektro manyetik
uyum, Cevre...).

e Buhar jeneratériniz elektrikli bir cihazdir:
normal kullanim kosullarinda kullanimalidir. Sadece
ev icin kullanim icin &ngdrilmUstdr.

e 2 emniyet sistemi donatilmistir:

- cihazin bozulmasi durumunda buhar fazlasinin
cikmasini saglayan ve her tirli asin basinc
onleyen bir subap,

- her tUrl0 asiri 1sinmay 6nleyen bir termik sigorta.
e Buhar jeneratorinin bagdlantisini her zaman
asagidaki kosullara uygun olarak gerceklestirin:

- gerilimi 220 ve 240 V arasinda olan bir elektrik
tesisati Uzerine.

- bir « topraklama » elektrik prizi Gzerine

Her tUrli bagdlanti hatasi onarilamaz hasarlara ve
garantinin iptal edilmesine sebep olur.

Eder bir uzatma kordonu kullaniyorsaniz, prizin
toprak iletkenli 16A cift kutuplu bir priz olmasini
kontrol edin.

o Fisi topraklama tipinde bir elektrik prizine
baglamadan 6nce elektrik kordonunu tamamen
agin.

o Eder elektrik kordonu veya buhar kordonu
hasarli ise, herhangi bir tehlikeyi onlemek
amaciyla bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan
degistiriimesi gerekmektedir.

e Cihazin fisini prizden kordonundan cekerek
cikarmayin. Asadidaki durumlarda cihazinizin fisini
her zaman prizden ¢ekin:

- hazneyi doldurmadan veya kazani durulomadan
once,

- temizlemeden once,

- her kullanimdan sonra.

o Cihazin, sicaga dayanikl sabit bir yizey Uzerine
yerlestirilmesi ve kullaniimasi gerekmektedir. UtlyU
Ut0 tabanhidi Uzerine koydugunuzda, koydugunuz
yerin sabit olmasindan emin olun.

e Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasiteleri zayif olan, ya da bilgi ve deneyimden
yoksun kisiler tarafindan (cocuklar da  dahil),
ancak givenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi
altinda ve cihazin kullanimi hakkinda &nceden
bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmistir.

o Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin,
cocuklarin gozetim altinda tutulmasi tavsiye edilir.
e Bu cihazin, cihazi givenli  sekilde
kullanamayacak olan fiziksel, akilsal veya ruhsal
problemi olan kisilerce veya 8 yas altindaki
cocuklar tarafindan, ehil bir sahisin gdzetiminde
olmadan kullanimasina izin verilmemelidir.
Cocuklarin cihazla oynamalarina
verilmemelidir.

Temizleme ve bakim islemlerinin, yetiskin gdzetimi
altinda olmadan cocuklar tarafindan
gerceklestirimesine izin verilmemelidir.

Uty ve kablosunu 8 yasin altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklari sekilde muhafaza edin.

e Cihaz calisma halindeyken  yizeylerin
sicakliklarinda,  yaniklara neden olabilecek
derecede artis s6z konusu olabilir.  Cihazin sicak
yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir sicak yizeyler
ve metal parcalarin civarinda bulunan  plastik
kisimlar)

e Asagidaki hallerde cihazi asla gdzetimsiz
birakmayin:

- elektrik beslemesine bagl oldugunda,

- yaklasik 1 saat boyunca sogumadikga.

e Utinin tabani ve kutunun Ut0 tabanh@inin
plakasi cok yUksek sicakliklara erisebilir ve

izin

dolayisiyla yaniklara sebep olabilir:  bunlara
dokunmayin.
Utd tabani  ile elektrik  kordonuna asla
dokunmayin.

o Cihazinizdan yaniklara sebep olabilecek buhar
cikisi olmaktadir. Ozellikle dikey Utilemelerde
cihazinizi dikkatli tutun. Buhar asla insanlara veya
hayvanlara dogru tutmayin.

o Kazani bosaltmadan 6nce, her zaman buhar
jeneratdrinizin sogumasini bekleyin ve bosaltma
tapasini acmak icin cihazin fisinin en az 2 saat
onceden elektrik prizinden cekilmis olmasindan
emin olun.

e Kazanin durulanmasi esnasinda, asla dogrudan
musluk altinda doldurmayin.

e Bosaltma tapasi delinir veya yipranirsa, Yetkili
bir Servis Merkezi tarafindan degistiriimesini
saglayin.

o Buhar jeneratorinizin asla suya veya baska
herhangi bir siviya daldirmayin. Asla musluk suyu
altinda tutmayin.

o Efer cihaz disty ise, belirgin hasarlar varsa,
sizinti yapiyorsa veya ¢alismasinda anormallikler
varsa kullanimamalidir. Cihazinizi asla sékmeyin:
herhangi bir tehlikeyi dnlemek amaciyla bir Yetkili
Servis Merkezinde incelenmesini saglayin.

LUTFEN BU KULLANIM KITAPCIGINI SAKLAYIN.
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TANIM

1. Buhar kontrol digmesi 10. Buhar kordonu yuvasi

2. Utd sicaklik ayarlama digmesi 11. Bosaltma tipasi kapadi /Bosaltma tipasi

3. Uth ikl gbstergesi 12. Gosterge tablosu

4. Uth tabanlig plakas a. - "OK" tusu (yeniden baslatma)

5. Elektrik kordonu saklama bdimesi b. - "Buhar hazr " skl gbstergesi

6. Elektrik kordonu c. - "Hazne bos " isikli gdstergesi

7. 1,6 L su haznesi d. - "Kazan bosaltma " isikli gostergesi

8. Kazan (taban kisminda) e. - Isikl agma/Kapama diigmesi

9. Buhar kordonu 13. Lock System/Kilitleme Sistemi (modele gore)

Utiiniin tabanlik iizerine kilitlenme sistemi - Lock System

(modele gére)

o Tasinma ve yerlestirme kolayligi icin buhar jeneratérinizin kilitlemeli olarak (modele gére) Gtinin tabani

Uzerine takilmasi halkasi bulunmaktadir :

- Kilitleme - sekil 1

- Acma - sekil 2
* Buhar jeneratérinizi 0tinin sapindan tutarak tasimak igin:

- Utlyd, buhar jeneratdrinizin Gtl tabanhdr Gzerine yerlestirin ve kilitlenene kadar UtdyU tutma halkasina

bastirin (bir « klik » sesi duyulur) - sekil 1.
- Buhar jeneratorinizi tasimak icin GtlyU sapindan tutun - sekil 3.

HAZIRLAMA

Hangi tirde su kullaniimalidir?

* Musluk suyu:

Cihaziniz musluk suyuyla galisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani yiksek ise, %50

musluk suyu ve %50 saf suyu karistirarak kullanabilirsiniz.

Deniz kenarinda bulunan bazi boélgelerde, suda bulunan tuz orani ylksek olabilmektedir. Bu durumda

yalnizca saf su kullanin.

* Yumusatici:

Birgok yumusatici ¢esidi bulunmaktadir; bunlardan bir gogunu buhar santralinizde kullanabilirsiniz. Yine

de bazi yumusaticilar, ozellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Uzerinde Jeneratérinizde veya

agarlasmaya neden olabilirler. Bu durum bilhassa da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gecerlidir.
Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu

kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak birka¢ kullanim sonunda

ortadan kalkacaktir. Giysilerinize zarar vermemek igin, buhar fonksiyonunu kullanmadan énce, eski bir

bez lzerinde deneme yapmanizi dneriyoruz.

Unutmayin:

Asla yagmur suyu veya katki maddeleri iceren sular kullanmayin (nisasta, parfim veya elektrikli ev

aletlerinden elde edilen sular). Bu tip katki maddeleri, buharin 6zelligini ve sicakhdini olumsuz yénde

etkileyebilir ve cihazin buhar Gretme haznesinde tekstilinizin lekelenmesine neden olabilecek birikimlere

neden olabilirler.

Hazne'nin doldurulmasi
o Buhar jeneratorinizi sabit ve sicaga dayanikh yatay bir yizey Uzerine yerlestirin.

o Cihazinizin fisinin elektrik prizine takill olup olmadigini kontrol edin ve hazne kapagdini agin.

o Hazneyi maksimum 1,6 | su ile doldurun ve "Max" seviyesini asmamaya dikkat ederek doldurun - sekil 4.

Buhar jeneratorinizin calistiriimasi

o Elektrik kordonunu tamamen acin ve buhar kordonunu bdlmesinden cikarin

o Givenlik kilidini acmak icin Gtinin kilitleme halkasini éne dogru itin (modele gére).

o Buhar jeneratorinizin fisini « topraklama » tipi bir elektrik prizine takin.

* Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gosterge 15191 yandiginda (modele gore) olabilir. Bu durumun
buhar hazirdir. - sekil 14-15. cihazin kullanimi
Utlleme esnasinda, Gth Gzerinde bulunan gésterge ve buhar gésterge 1s131 izerinde bir etkisi
modele gore) isi kontroli agisindan yanip soner. yoktur ve hemen

* Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda dizenli olarak, cihazinizda bulunan  kaybolacaktir.
elektrikli pompa kazan icerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses ¢ikarir.

llk kullanim
sUresince, zararsiz
bir duman ve koku
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KULLANIM
Buharla Uti yapmak

« Utinin sicaklik ayarloma digmesini Gtillenecek kumas tiri Uzerine getirin
(asagidaki tabloya bakiniz).

« Yesil 1sikl gosterge yanar. Dikkatli olun: Utileme isleminin basinda ve
Utlleme sirasinda sicakligi azalttigmizda, 0tinin s séndiginde ve yesil
1sik sabit kaldiginda cihaz kullanma hazirdrr.

Utlleme islemi sirasinda, sicakligi arttirdiginiz zaman, Utilemeye hemen
baslayabilirsiniz; ancak buhar debisini ancak Gtinin 151 sdndiginde
arttirin.

« Utileme islemi sirasinda, Uty Uzerinde bulunan isikli gdsterge yanar ve
kullanima herhangi bir etkisi olmaksizin, sicaklik tercihine gére séner.

o Buhar elde etmek icin, Utinin sapi Uzerinde yer alan buhar kontroli
digmesi Uzerine basiniz - sekil 5 Buhar kontrol digmesine basmayi
biraktiginizda buhar kesilir.

Utliyi asla metalik bir Gt
tabanhgi Uzerine koymayin,
Utliye zarar verir, Utilemeye ara
verdiginiz zamanlarda tinizi
Utl tabanlik plakasi iizerine
koyabilirsiniz: tabanlik plakasi
kaymaz bir koruyucu yiizey ile
donanimlidir ve ¢ok yiiksek
sicakliklara

dayanabilecek sekilde
tasarlanmstir.

o Eder nisasta/kola kullaniyorsaniz, nisastayi Gtilenecek yizin ters tarafina piskirtin.

Sicakhgi ayarlama

TULENECEK KUMAFI TURUNE GORE SICAKLIGIN VE BUHAR DEBISININ AYARLANMASI

KUMAFL TURU

SICAKLIK DUGMESININ AYARLANMASI

0

Sentetik , ipek PS
(polyester, asetat, akrilik, naylon)

Yunla, Viskoz [ X ]
Keten, Pamuklu LA

et

\/

llk kullanim esnasinda veya
birkac dakika boyunca
buhan kullanmadiysaniz:
Utliniin buhar kontrol
diigmesine giysinizden uzakta
birkac ardarda basin (sekil 5).
Bdylece buhar dongiisindeki
soguk su giderilecektir.

sonlandirin.

tipine gére ayarlayin.

Kuru olarak Gtileme

. ﬂtiiniin sicaklk diigmesinin ayarlanmasi:
- Utlleme isleminden once distk sicaklikta Utilenen kumaslardan baslayin ve
daha yiksek sicakliklara (eee veya Maks.) elverisli kumaslarla Utileme isinizi

- Karisik dokulu kumaslar GtGloyorsaniz, Gtileme sicakligini en hassas kumas

o Buhar kontrol digmesine basmadan Utileyin.

Dikey olarak burusukluk giderme

o Utinin sicaklik ayar digmesini maksimum pozisyona ayarlayin.

Keten ve pamuk disindaki kumaslar
icin, kumasi yakmamak icin Gtiyl
birkac santimetre uzakta tutun.

o Kiyafeti bir askiya asin ve kumasi bir elinizce hafifce gerin. Cikan
buhar cok sicak oldugundan bir kiyafetin burusuklugunu asla bir insan
Uzerinde dedil her zaman sadece aski Uzerinde giderin.

e Yukaridan asagiya dogru hareket ettirerek - sekil 5 buhar kontrol
digmesine sirekli olarak basin - sekil 6.

Kullanim esnasinda haznenin doldurulmasi

e “Su haznesi bos” kirmizi isikli gostergesi yandiginda, artik buhar ¢ikmayacaktir.

bostur.

- sekil 16. Su haznesi

o Buhar istasyonunu kapatin ve prizini fisten ¢ikarin, ardindan haznenin kapagini agin.
o Hazneyi maksimum 1,6 | su ile doldurun ve "Max" seviyesini asmamaya dikkat ederek doldurun - sekil 4.

o Ardindan buhar istasyonunun fisini prize takin ve yeniden calistirin.
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BAKIM VE TEMIZLIK

Buhar jeneratoriniuzin temizlenmesi
o Ut0 tabanini veya kutuyu temizlemek icin hicbir bakim veya kire¢ giderme Urini kullanmayin.
o UtlyU veya taban Unitesini asla akan musluk suyu altina tutmayin.

o Tabani dizenli olarak metalik olmayan bir singerle temizleyin.

o Plastik bolimleri ara sira hafif nemli yumusak bir bez yardimiyla temizleyin.

Kazanin durulanmasi

o Kazanin etki sUresini uzatmak ve kirec artiklarini 6nlemek icin, buhar

Ozellikle, kazani durulamak merkeziniz yaklasik her 10 kullanimda bir gésterge tablosu izerinde yanip
icin kireg giderici Grlnler sénen bir « kazanin bosaltimasi » turuncu 1sikll gdsterge donanimina sahiptir -
kullanmayin : bunlar kazana sekil 9
zarar verebilirler. ¥

o Eger « kazanin bosaltimasi » turuncu isikli gdstergesi yanip séntyorsa, Gtileme

Eg?glrtrj'?:;;atorunuzu isinize normal bir sekilde devam edebilirsiniz, ama bir sonraki kullanimdan 6nce
baslamadan dnce, kozonln[2| durulgrrlo){] Lf.nUthI\}/ln. o . .
mutlaka sogumasini » Buhar jeneratoriiniiziin soguk ve fisinin elektrik prizinden 2 saatten
bekleyin fazla bir siire 6ncesinde ¢ekilmis olmasini kontrol edin.

o Buhar merkezini evyenin kenarina ve UtlyU onun yanina yerlestirin.

o Sola dogru ¥ tur cevirerek bosaltma tipasi kapadini acin - sekil 10.

o Bir bozuk para yardmiyla, kazanin bosaltma kapagini yavasca agin - sekil
11.

» Buhar jeneratorini egik bir sekilde tutun ve bir strahi ile, kazani ¥4 litre musluk
suyu ile doldurun - sekil 12.

* Hazneyi birkag saniye calkalayin ve lavabo icine tamamen bosaltin - sekil 13
lyi bir sonuc elde etmeniz icin bu islemi ikinci bir kez tekrarlamanizi 6neriyoruz.

e Yine bozuk para yardmiyla kazanin bosaltma tipasini yeniden vidalayin ve«
sikin.

o Bosaltma tipasi kapadini yeniden yerine takin.

« Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu 1s1gin sénmesi icin "OK" diigmesi
Uzerine basin - sekil 17.

Buhar jeneratorinizin kaldiriimasi

o UtlyU, buhar jeneratérinin GtU tabanhdr plakasi Gzerine koyun.

o Kilitlendigine dair « klik » sesi duyana kadar tasima halkasini Gt0 Uzerine bastirin, bdylece Utiniz kutusu
Uzerine guvenli bir sekilde takilmis olacaktir (modele gore)

o Elektrik kordonunu bdélmesine yerlestirin - sekil 7.

o Buhar kordonunu yuvasina yerlestirin - sekil 8.

o EGer bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz gerekiyorsa, kaldirmadan énce buhar Jeneratorinin
sogumasini bekleyin.

o Buhar jeneratorinizi givenli bir sekilde kaldirabilirsiniz.

BUHAR JENERATORUNUZLE iLGiLi BiR SORUN MU VAR?

Sorunlar Olasi sebepler Cozimler
Buhar jeneratoru Cihaz elektrige bagh degildir. Cihazin fisinin saglam bir prize
acllmiyor veya utinin takilmis oldugundan ve elektrigin
isigi veyaigikh - iletildiginden emin olun (isikh
agma/kapama digmesi agmaﬁ(apama dugmesi yanik
yanmiyor. olmaldir).
Tabanin deliklerinden su | Utiiniiz yeterince sicak olmadigi halde Termostat ayarini kontrol edin.
akiyor. buhar kullanabiliyorsunuz. Buhar kumanda digmesini kullanmadan

once UtOndn 1siginin sénmesini bekleyiniz.

Su, borular icerisinde birikmis, ciinki buhari | Ut masasi kilifiniz suya doymus
ilk defa kullaniyorsunuz veya bir siredir ¢Unk{ bir buhar jeneratdrinin gicine
kullanmadiniz. uygun degil.
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Sorunlar Olasi sebepler Coziumler

Camasir Uizerinde su izleri | Utl masasi kilifiniz suya doymus ciinki bir | Ut masanizin uygun olmasindan emin

olusuyor. buhar merkezinin giiciine uygun degil. olun (yodunlasmayi énleyen delikli
tablal).

Tabanin deliklerinden beyaz | Kazaniniz kire¢ atiyor ¢inkU dizenli Kazani durulayin, (Bakiniz § "Kazani

renkte akintilar cikiyor. olarak durulanmamis. durulayin ")

Tabanin deliklerinden Utileme suyunda kirec giderici veya Hazneye asla hicbir Grin eklemeyin

kahverengi renkte akintilar | yardimer kimyasal ek Grinler (bakiniz § hangi tirde su

cikiyor ve camasiri kullaniyorsunuz kullanimalidir). Yetkili bir Servis

lekeliyor. Merkezi ile irtibat kurun.

Utl tabani kirli veya Cok yiksek bir sicaklik kullaniyorsunuz | Sicaklik ayarlama ile ilgili Gnerilerimizi

kahverengi renkte ve dikkate aliniz.

comasr lekeleyebilr. Camasiriniz yeterince durulonmamis veya | Yeni kiyafetler Uzerinde olasi sabun veya

onu ylkamadan 6nce yeni bir kiyafet kimyasal Urin kalintilarini gidermek igin,
UtUlediniz. camasirnizin yeterince durulanmasindan
emin olun.
Nisasta kullaniyorsunuz. Nisastay! her zaman Utllenecek yUzin
tersinden pUskdrtin.
Az buhar var veya hig “Su haznesi” kirmizi 1511 yanip sénlyor- | Hazneyi doldurun ve isik sénene
buhar yok. kadar "OK" digmesi Uzerine basin.

Tabanin sicakhd maksimuma ayarlanmis. | Buhar jeneratéri normal bir sekilde
calistyor ama cok sicak olan buhar
kuru ve dolayisiyla gérinmdyor.

Tipanin ¢evresinden Tipa iyi sikilmamis. Tipay! yeniden sikin.
buhar cikiyor. Tapanin contasi yipranmis. Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.
Cihaz arizal. Buhar merkezini kullanmayin ve yetkil

bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.

“Su haznesi” kirmizi 1sig1 | Yeniden baslatmak icin "OK" digmesine |lsik sdnene kadar gosterge tablosu

yanip séniyor. basmasiniz. Uzerinde yer alan «OK» digmesine
basiniz.

Cihazin Gzerinden buhar | Cihaz arizal. Buhar jeneratérinizi kullonmayin ve

veya su cikiyor. yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Utilleme esnasinda, buhar Bu ses normaldir, su hazneniz bos. Hazneyi yeniden doldurun (bakiniz §

jeneratdrinizden Gnemli bir "kullanim esnasinda haznenin

pompa sesi ckiyor. doldurulmasi ").

“Kire¢ temizleme” 1s1g “OK” yeniden baslatma diigmesine bas-|lsik sénene kadar gdsterge tablosu

yanip sonuyor. madiniz. Uzerinde yer alon «OK» digmesine
basiniz.

E@er bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miracaat ediniz.

Cevre korumasina katilahm!

® Cihaziniz cok sayida degerlendirilebilir ve geri donistirilebilir malzeme icermektedir. E

2 Islenmesi amaaiyla cihazinizi bir toploma noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine
birakiniz.

60



2ZNMAVTIKEC OUMBOUVAEC
O6nyiec aocpaAciac

e AlapBdoTe POOEKTIKA TIC 08nyieg Xproewg mpLv
XPTOLOTIONOETE YA TPWTN POPA TN GUOKEUT| OAG:
N KATAOKEVAOTPLa ETAIPEID BEV PEPEL KaUia EVOUVN
0€ TIEPIMTWON Un TAPNONG TV 08NYIOV AUTOV.

e [la Vv ao@AAEld 0ag, 1) TAPoUCa GUOKEUT| EXEL
KOTOOKEVAOTE! GUUP®VA LE T IOXVOVTA TIPOTUTIO
Kat kavoviopoug (O6nyieg yia XaunAr taon,
HAektpouayvnTikr) ZugBatéra, MepiBaAAov ...).
e H yewntpla atpol oag eivat nAEKTPIKT) CUOKEUT):
TIPETIEL VO XPTOLLOTIOLEITAL O KAVOVIKEG OUVONKEG
xpriong. MNpoopiCetal amOKAEITTIKA YO OIKIOKT)
xpnon.

e AlaBETEL 2 CUOTNUOTA OCPAAELQC:

- i BaABiba ov anotpénel kABE uiepTieon, Kal
og miepinTwon duoAeiTovpyiag, ETUTPEMEL TN
Slapuyn Tou MAEOVACUOTOC OTUOU,

- Mla BgpuIKr) aopaAela yia v anoeuyn kade
unepO€puavongc.

e JyvBEETE TIAVTA TN YEWNTPLO OTUOU 0aC:

- 0€ NAEKTPIKT) EYKOTACTAON TNG OToIiaG 1) TAON
eival petagu 220 ka1 240 V.

- o€ nNAekTpIKN TIPiCa ue yeiwan.

Kabe opaApa alvbeonc UMopei va TIPOKAAEDEL N
avatpéPun BAAGRN kal akupwvel My eyyonon. Eav
XPNOoTooeTe KOA®SI0 eMEKTAONG, BeBaiwbdeite
611 n mipiCa eival SimoAikr) I6A ye aywyo yeiwong.

e Tpapn&te £Ew 6A0 TO KAA®SI0 peVOTOC TIPOTOU
TO ouvbEoeTE 0€ NAEKTPIKY TIPICa pe yeiwaon.

e Av 10 KOA®S10 NG BAonG 1 Tou aibepou Exouv
uTooTel (NG TIPETEL EMEYOVTWG VA
avTikataotabolv and Eva eE0VCI00TNUEVO KEVTPO
o€pPIg g Tefal yia va ano@euyBei kaOe kivbuvog.
e Mnv amnoouvdéeTe TN cuokeun anod To PEVUA
TPaBOVTAC TO KAA®SI0.

MNdavta anoouveEeTe T CUOKELT) OO TO PEVAL:

- IPOTOU Yeuioete TO Boxeio 1) EeMAUvETE TOV
AEBNTQ,

- poTol TNV KaBapioeTe,

- HETA amo KABOE xprion.

® H guokeur) MPETEL VO XPNOUOTIOLEITAL KOl VA Eival
TomoBeTuéVN AV og aTabepr] empavela. ‘Otav
TomnoBeTeite 10 0iBEPO 0N Bdon Tov, BePaiwbeite
Ot Bdon BpiokeTal MAVE 0 OTOOEPT) ETUPAVELQ.
¢ H mapovoa cuokeur| dev poopiletal yia xprion
and AToua (CUUTEPIAAUBAVOUEVGY TWV TIALBIOV)
TV OTIOIWV Ol CWHATIKEG, AlOONTPLEC T
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG TOUC Eival PEIWUEVEG,
ATOUA TIOL OTEPOUVTAL EUTIEIPIAC 1] YVDOTC, XWPIC
mv emiBAedn evog atouou, To omoio Ba eival
uTte0BLVO Yia TNV AOPAAEIG TOUG, KOB®G Kal TNV
TPNON TV 08NYLOV IOV AMOPOVV 0TI XPr 0N TG
OUOKEUNC.

e Eival umoxpewTikr) 1 emifAedn TV MooV ooTe

va SiaopaAloTel 611 dev Ba xpnoiuoTomroouy
OUOKEUT| WG TIALKVIBL.

e AUT N OUOKEU TIOPE Vva xPnot omomnBe am mnaidt
NAIK O Om 8 ETVKALTIV® KALOTT TOA € €lw VE

OW ATIK , QVTIANTITIK ~ TIVEVU OTIK KAV TNTE  AAEWPN
ETEIP O KAL YV OEWV, £Q GOV TEAO V UTT  ETIT PNaON
ko006 ynomn OxETIK € TN XP O TN OUCKEL €
A0MOA TP TIO KAl KATOVOO V TOU € TIAEK €VOU

Kwvd vou .

Tanabt 6ev erutp meTal va 1ia COUV € T CUOKEU .

O kaBaplo  kain ouvt pnon Sev mp TEL va Tipaly a-
TOTIOLO VTOIL OTT TIOLSL Xwp €T BAEYN.

®uA ooete 10 0 6epO Kat To KaA 61 Tou og 6 on Tov
Va NV € VAL TIPOOIT aTt maidl IKP TEPA TwV 8 ETV TAV
Bp OKeTOL OE AEITOUPY O XPL VA KPU OEL.

* H Bep OKPAO O TV EMIPAVELV TIOPE VA € Val
uPNA KAt TN AEITOLUPY A TN CUCKEL , TIP Y O TIOL

€ val SuvaT va TIPOKAA ggl eyka ata. Mnv ayy Cete
TL KOUT ETIP VEIE TN OUOKEU ( ETAAAIK € apT ata
€ € KOAN Tp ofaon kal € apT aTa an MAACTIK & TAQ
OTa €TOAAIK € apT aTa)

e Mnv a@rVveTe TIOTE TN CUOKEUN XWPEIG eTiBAedN:

- eve autn eival ouvdedepévn ato pedua,

- eAv Bev ExeL KPLMOEL yla TiEPITIOU 1 OPa.

¢ H nAdka Tou 0idepou oag kat n mMAGka g Baong
omou TonoBeTeite TO 0ibepo Bdong unopei va
@Taoouv og eEQIPETIKA LPNAEC BEPUOKPATIES, KAl
va TIPOKAAECOUV EYKAOUATA: Unv TIC ayyilete. Mnv
ayyiCete Ta KOA®BIA PEVUATOC PE TNV TIAGKQ TOU
aibepou.

e H ouokeur) 0ag eKTEUTEL ATUO TIOU UTIOPEL val
TIPOKOAEQEL EYKAUUATA. XPNOIUOTIO0TE TO 0ibEPO
JEe Tipoooxn, 181ké o1o KABeTO O1EpwUa. Mnv
KOaTELOUVETE TOV OTUO TIPOCG avOprToug 1) (wa.

e [Na va EePdooeTe TNV TATA EKKEVKOOTG TOU
AEPNTa, BeBaiwbeite MAVTA OTL N YEVWNTPLO ATUOD
eival eite kpoa eite anoouvvdedeuévn anod 1o pediua
yla EPIOCOTEPO aMd 2 WPEC.

e Katd 1o EEmAupa Tou AEBNTA, unv Tov Yeuilete
katevOeiav KaTw and ) Bpvon.

e Edv xaoete 11 XaAGOETE TNV TATIO EKKEVWONG TOU
AEBNTQ, TpounBeuTeite pia kawvolpyla amnod Eva
EEovaiobomuévo Kévrpo EEummpémongc.

e [oTé unv BuBiCete TNV yewnTPIa ATHOU OE VEPO 1)
o€ omolod1TMoTE AAAO LYPO. MNOTE Unv TV
TomoBeTeite KATW OO TV BPLON.

e H guokeun dev MPEMEL va xpnotdomoinoei edv €xel
Téoel, mapouotdlel epgaveic BAAReG, €xel dlappon
N egpaviCel opaApata Aerroupyiag. Mnv
QATIOCUVOPUOAOYEITE TIOTE TN OUOKELT) 0OG:
mnyaiveTe v yia e€€taon oe éva EEovolodotmuévo
Kévtpo EEuTpémong, TPOKEIMEVOU va anopUYETE
KAO¢g kivbuvo.

MNapakalovpg, UAGETE TO MAPOV gyXEPidlo xpotn
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NEPIFPA®H

1 AokdrTmg atpol 10.  Awpéplopa taktomoinong tou Kahwdiou atpol

2. MNokoémmg puBuiong Beppokpaciag Tou cibepou 11, Tamna ekkévwong Tou AépnTa

3. 'EvBeiEn Bepuootdm 12, Nivokag puBpioewv

4. TAdka Baong oibepou a - Emavévapén Aettoupyiag

5. X®pog anobnkevong nAekTpikol kaAwdiov b - ®wTewvn £vBeiEn 6Tl 0 aTudC gival Toloc.

6.  Kohadio pedpatog C - dwtew évbelEn 0Tt To Hoxeio vepou eivat ddelo.

7. Doyeio vepoo. d - Evéelén “ekkévwong Tou atpoaoidepou”

8. AéPnrag péoa oty povada Baong e - DWTEVOC SlakdTTNC Aertoupyiac ON/OFF

9. Kohabio aibepou/Baong 13, AYKIOTPO ao@ANONG ThC YeVhTpIac atpol Lock-System

(avahoya pe To YovTéNo)

_ Z0otnua aopAalong Tov oibepou av BAON (Zuompa acpdhionc)

o HyewnTpia otpou oac diabétel éva Gykiotpo ao@dhionc omou kAedover 1o 6ibepo om
Bdon Tou yia LeyohdTepn ukoAia oV PETOPOPE Kol oy amoBrikeva :
- Aopahion - €1K. 1.
- Amoo@AaAion - €1K. 2.

o o va PeTagéeTe TV YewnTpia amd mv Aapn Tou oidepou:
- TonoBeteiote 10 0ibepo omy BAon ™MC YEWNTPIOC KOl QVOOMKGOTE TO (YKIOTPO
QOPAIONG HEXPL VO AKOUTETE TO KAIK - EIK. 1.
- MeTagépete My YewnTpid 00¢ Kpatavtog v amd v Aapr Tou aibepou - EIK. 3.

NMPOETOIMAZIA
Ti€ibog vepoL TPEMEL VA XPNOIUOTIOND ?

+ Nepo Bpuong:

H ouokeun oag oxedlA0TNKE yla va Aertoupyel e vepo g Bpuonc. Av To vepd oag eivat moAD okAnpo, avapitte 50% vepd Tng Ppuong Kat
50% amoviopévo Vepo Tou eumopiou. Y€ Kamoleg mapaBahdooleg TEPIOXEG, N TEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O€ dAata Umopei va eivat uynhi. Ze
QUTA TV TTEPIMTWON, XPNOLUOTIOIOTE AMOKAEIOTIKA OTTOVIOUEVO VEPO.

+ AMOGKANPUVTIKO VEPOU

Yndpyouv moAOIi TUTIOL AMOGKANPUVTIKWY VEPOU TTOU UMOPEi va ¥pnatpomoinBouv oTnv KevTpIkn povada atpou. Qotoo0, oplopéva
amookANPUVTIKA vepoU, 181aiTepa 60 XPNOIUOTOIOUY XNIKA TTPoidvVTa OmwG To aAdTl, givat duvatd va mpokaAéoouv AeukoU 1 KAQET
Nekédeg, 18iw¢ 0TV MEPIMTWON TWV PIATPWV VEPOU. AV GUVAVTHOETE AUTO TO TPOPANLIA, GOC GUVIOTOUE VA XPNOILOTIOIOETE AKATEPYATTO
vepo Bpuong 1 epplalwpévo vepod. MONG alayTei To vepo, Ba amartouvtal TOMNEC PR oeiS yia va Aubei To mpoBAnua. Zuviotdtal va
SoKIpdoeTe TN AEITOUpPYIa ATHOU YIa TIPWTN YOPA GE £Val XPNOLUOTIOINKEVO TIAVI, TO OTIOIO VOl UTTOPEITE OTr CUVEXEL VO TIETALETE,
TIPOKEIEVOU VA NV TTPOKANEDETE {NMIEC OTa pouxa 0aC.

« Mnv exvare:

Aéev TPETEL VOl XPNOLUOTIOLELTE TIOTE VEPO BPOXNG I VEPO TIOU TIEPIEXEL TPOCBETA (OUWE AUUAO, ApWUATA f VEQO TIPOEPKOEVO OO OIKIAKES
OUOKeUEC). Ta mpdobeta autd ivat Suvatod va eMnPEACOLV TIC IBIGTNTEC TOU aTHOU Kal, € UPNAr BepoKpaaia, va oxnuatioouy, uéoa 0To
Slapépiopia Snpioupyiag atuou, evamobECeg, ol omoieg EVOEXETAL VA AepwOouV Ta poUxa 0ag.

lepiote 1o Hoxeio vepou
o TomoBemote m yewntpla og emipdveia otabepn kal opilldvtia mou Sev eival evaiobnm om Bepudmra.

o BePaiwbeite 611 n cuokeun oag eivat amoouvepévn amd To peua Kat avoiTe To kAU Tou Soxeiou.

o Tepiote 10 Soyeio vepol xwpic va unieppeite ) otabun Max - €IK. 4.

O&tete o€ Acttoupyia ) yevwtpla atpol oag

o =eTUAiETE evieAaC To KaA®BIo peduaTog kat TpaBnEte To KaA@Sio atpol and m Béan Tou. Kartd mv mpaom xprion, n
o XapnAwvete 10 AyKIOTPO AOPANONC TOU GidEPOU TPOC TA EUTPOC Yiat val ameAeuBepwOe OUOKELT umopetva
n €yKomm ao@aleiag (avaloya He T0 HOVTEND). TIAPAYEL Jal EKTIOMTT)
o YUVBEQTE TN YEWNTPLO aTO0 00C OE NAEKTPIKA TIPICal e Yeicam. kamvoU kat pia ofAapi
o [lomote Tov pwTevd Slakomm Aettovpyiag ON/OFF H mpdoivn gwteivr EvBelgn (mdvw uupo)'ﬁl(x. Auto 1o
oTov Tiivaka pUBKITEKV) AVABOGPIVEL KOl TO UMGIAEP OepuaiveTal) — e1k.15. (pOWOHEVO TIOL 6,3"
‘Otav n npdoivn ewtevr EVBEEN "o aTuog gival £TOWOG” OTaRAToEL va avaBooprivel ermpeadet m xprion me
(Tiepimou PETA amnod 2 AeTttd), | CUOKELT ivat ETON. ouokeung Oa eEapaviotei

Metd amd mepimnou £va AETTo, Kat TOKTIKG KaTa T xprion, N NAEKTPIKI avTAia mou S1aB€TeLn ouokeury — ypriyopa.
00G TPoPod0oTEl TO AéBNTal LE VEPO. AuTO Bnioupyei va BGPLBO MOV Eival PUCIOAOYIKAC.
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XPHZH
Zlﬁspwms ME atud

TonoBeteioTe Tov koM PUBWONC Bepokpaciag Tou oidepou avdroya e To €i60C LPACHATOC

Mnv tortobeteite TO
TIOU TIPOKEITaL VO O1BEPGOETE (OUMPBOUASUTELTE TOV TIOPAKATE TIVAKA). . ,
. , \ 0ibepo oe petalu)
o H évbein Tou oibepou avapel Mpoooxn !: pe TV évapén Tou GISEPWHATOC KAl GTAV HEIWVETE TN Béon. Katd Ta evBidueoa
OepUoKpaoia KATA TO GIGEPWILT, N CUCKEUN gival £Tolun otav n évoelén touv Beppootdtn oproel omn. , h M
Ka OTav N IPAoIvR GWTEIVH £VBEIEn TIou BpiokeTal oTov mivaka pubpicewy mapapeivel otadepry.  XPOVIKA SI00THOTO TIOU
Katd 1o o18€pwpa, dTav auEACETE T BEPHOKPATIA TOU GISEPOU, UTTOPEITE VA CIOEPWOETE apéowc. OEV OIOEPQOVETE,
. PuBpiote mv por Tou atpo (To MArKTPo PUBWIoNG BpiokeTal méve OTov mivaka PuBpIcEwY). OKOUMTMOTE TO Oi6EPO
Katd 1o o18épwpa, n ev8eIKTIKA Auxvia mou Bpioketatl emdvw oTo cidepo avafel kal ofrjvel, nave omv mAdka mg

avaloya pE TIG avaykeg BEéppavongc, xwpic va emdpd emi tng xpriong.

Bdaong. H mAdka 6100étet
o i va éxete atpod méate Tov Slakdrmm atuol Tou BpiokeTal kitw and T Aapr| Tou oibepou kat kpamaTe

avtioAMoONTIKa TEApaTa

TOV MOMuéVo - EIK. 5. H exmopm) atuol Ba oTapamoet 6Tav apriosTe Tov Slakomm).
o Mavra Pekalete To TPOIGYV KoAAapiouaTog amd Ty avamodn meupd Tou PoUXoL Kat Oyt and au)

TIOU OIBEPQVETE.

Kou €xe1 oxedlaoTei Oote
va givall avOeKTIKI oTIg
uPnAég Oeppokpacieg.

PUOmon ¢ Oeppokpacia

PY©OMIZH TOY AIAKOMTH ©EPMOKPAZIAZ KAI TOY AIAKOMTH NMAPOXHZ ATMOY ANAAOIA ME TO EIAOZ TOY
Y®AIMATOZ MOY MPOKEITAI NA ZIAEPQIETE.

YDAIMATA

MANKTPO PUBIONG ™G Bepuokpaaiag Tou aibepou

NdiAov)

SYNOETIKA, METAZQTA
(MoAveoTtépag, AoETAT, AKPUAIKO, .

1

MAAAINA, Bloko(n

NINA, BAMBAKEPA

&

|
00 v

Kara mv npom xprion i
€av dev éxete
XPNOYLOTION|OEL TOV ATHO
yia pepka Aemrd: Tuéote
QPKETEG CUVEXOLIEVEG
POPEG TOV HLaKOTTM
atpoU MakPLd and 1o
poUXo TIov OIBePROVETE
Y0 VO apatpESETE TO
KpUO VEPO TOU
KUKAQMOTOG OT00.

ZTEYVO O16Eppa

P0OOpon Tou Seikm Beppokpaciog:

- ApxiCete 1o 01BEpwa amd TO VPACUATA TIOU ATIAITOVV XOUNAY) BEPHOKPATI (o) KOl OAOKANPQVET
odepavovtag exkeiva TIou eival avBekTIkG ag LPNAEC Bepokpaaieg (eee 1) Max).

- Ta va o1depnoete vpaopata ou anoteAolvTtal and SIOMOPETIKEG veg: ETIAEYETE OEPOKPATT!
KOTAAANAN Y10 TO TIO EUTTOBEG DPACHA.

e MnvméCete 0 8l0kOTM aTHOV IO BPIOKETE KATW armod TN Aapr) Tou oibepou.

O1oupBoulég pag: Extog
anod Ta A Kat Ta
BapBakepd, OAa Ta
untiéAotna updopata Oa
TIPEMEL VA TA CIOEPOVETE
KPATAVTAG TO 0ibepo oe
amnoéoTaoN UEPIKOV
E£KATOOTAOV amod To poUXOo
TIPOKEIMEVOU Va
ano@UyeTe Oava
kayipara.

Z16eprveTE KAOET(

TomoBem|oTe TO MANKTPO PUBMIONG ™G BepuoKpaciag Tou oibepou Kal TO TIANKTPO PUBUIONG Tr
TIOPOXNC aTol om) B€omn maxi.

Kpeudote 10 polxo oe évav KaAdyepo kal TpapnEte eAappd To VPAoUA UE TO EVal XEPL.

O apayOpevog atuog eivat TIOAD KAUTOG: PNV OBEPOVETE TIOTE KABETA £va poUXo MAV® ¢
€éva ATopo, aAAdG TIAvTa TIAVE O0TOoV KOAGYEPO.

Kpatavtag 1o 0idepo oe kaBem B€on, e pia eAa@pd kAion Tpog Ta eumpde TECETE ToV BlaKdT
atuol (mou BplokeTal KATw amd T Aapr Tou oibepou) emavoAnmTikd OlBEPOVOVTAG TO POUXO |
KateVOuUvoN oo TIAVE TPOC TA KATW - €IK. 6.
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lepiote maAL To Hoxeio vepou

o ‘Otav n KOKKIVN QWTELV €velgn “ddelo Soxeio vepou” avaBoofrioel, Sev éxete MO atuod - &ik. 16.
o AmevepyomolnoTe, KAtdmy amoouvSECTE TO ATHOGISEPO amd TO PeVHA KAl avoi&Te To KAAUpPHA Tou SoxEiou

o [euiote 1O 6oxeio vePOL XwpIG va unepPeite ™ oTdOUN MAX - €1k, 4.
e Jyvdéote avd tn yevvntpla oty mpida, Katomv evepyomolote Tnv {avd - k. 17.

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

Kaeaptma ™ YEVWWITPIO OTHOU

MnV XPNOWWOTIOLEITE KAVEVA TIPOIOV CLUVTIPNONG I} APAiPEONG OAATWY Yia Vo KaBapioeTte v mAdka  Mpiv amé To kabapiopd me

n m paon. OUOKEUNG 00G
e Mnv TonoBeteite moté 10 0idePO 1) ™ Bdon KAT® amnod vepod Bpuong. Bepaiwbeite 6T ExeTE
o adeldiote kal EemAlveTe TO Hoxeio vepoU. AMOCUVEECEL TV GUOKEUN

e KaBapiote mv kpla TAGKa Tou 0iBepol oag He éva Lypd mavi 1) éva opouyydpl Tou Bev eival  amo Ty TipiCa kot Ti

UETOAIKS.

TAdKa Tou Gidepou katn

o KaBapiote avd Taktd xpovika S100TUATO TO TTAAOTIKG €PN TG CUOKEUNG LiE £Va LOAOKO TIOVE. Baom €xouv KPUGOEL.

MPOZOXH! NMavw am’ 6Aa, e
MNV XPNOMoToIEiTE

npoiovra apaipeong
AAATOV Yo vo EEMAUVETE

10 AéBnTa: propei va Tou
nipokaAéoouv {nuad.

MpoTtoU MPOXWPNOETE OTOV ©
KAOAPIOMO 1] TNV EKKEVROT
MG YEVVI|TPLOG ATHOU 0aG, ©
eivat onpavTiké va
OTAUOTOETE T AETOUpYia
mgG, VO TNV OMOCUVEECETE  ©
and To PEVMA KOl VO TV
APNOETE VO KPUDOEL YIa .
MEPLOOOTEPO OO 2 OPEG,
TIPOKEMEVOU VO ATOPUYETE
KGO kivBuvo eykavpartog.

Mpocoxn: Mnv ayyiCete mv mAdka 600 gival aképa {eom

ZeMAUVETE TOV AEBNTA (Hia opd kGBE priva)

Mpoooxn: lNa va TiapateiveTe TNV ATMTOTEAECUATIKONTA TOU A£BNTA oag Kal va
ATIOPUYETE TIG EKKPIOEIG aTto ANaATa, TIPETIEL OTIWOONTIOTE Va EETAEVETE TOV AEPNTA
HEeTd amo kdbe 10 xprioeig (H) (epimou pia @opd kabe prva) - ik. 11.

BeBaiwbeite 6Tt n yewntpla atpol eival kpda kat €xel amoouveedel and To pevpa P amnd
TOUAGXIOTOV 2 MPEG.

TomoBem|0TE ™ YEWNTPIA ATUOU 00¢ TIAve OV AKEN Tou vepoxUTn 0ag, Ue To oibepo TAAL TAve
omv Bdon Tou.

=eBBoveTe TO KAMAKL TG TAMAG eKKEVWONG Tou AéBnTa kdvovrag 1/4 yopo mpog Ta aplotepd

- &K, 10.

Me m BorBela evog kEPUATOG, EERIBOOTE OMAAG TV TAMO EKKEVWONG TOU AEBNTA - €K 11.
Kpamaote m yewn|tpla atuol oag o€ yupTn €0, Kat Je a kavata, yepioTe otyd 1o Aépnta ue 1/4
Aitpou vepod Bplong

Avakivnate yia Atya 6eutepoAertta m Baon kat petd adeldiote my TeAeiwg oTo vepoxdT 00¢ - €K, 13.
Mo va emtOxeTe KOAOTEPO OMOTEAECHA, 00G TPOTEVOUKE va enavaAdBete ™ Sladikaoia akéua pa
®opda.

BimaoTte mAAL kat OpiETe TV TATA EKKEVWONG TOU AEBNTA E TO KEPUA.

TomoBEeTEIOTE TO KATIAKI TN TATIAG EKKEVAONG TOL AEBNTA TIAAL TiIoW 0™ B€0M TOU.

AvaSimAwoTe Tov SAKTUAIO CUYKPATNONG OTO OidEPO €W GTOU AKOUOTEI TO XAPAKTNPIOTIKO
KAIK ac@aliong. ‘Eol, 1o 6idepo oag Oa mapapeivel oTabepo pe kaOe ac@Aalela emavw oTn
Baon tou (avaloya pe To pHovTENO) - €ik. 16.

»  AnoBnkeleTe TO KAAWBI0 aTUOU 0 BE0M aMOBrKELONG TOU TIOU BPIOKETAL OTO TIAGL TNG CGUOKEUNG.

»  Avadimwote Tov SAKTUAIO CUYKPATNONG OTO GIGEPO £WE OTOU OKOUOTE( TO XAPAKTNPIOTIKO KAKK aopahiong. Etal, To 6ibepo oag
Ba mapapeivel otaBepod pe Kabe aopdalela endvw otn BAon Tou (avAhoya e TO HOVTENO).

»  AnoBnkevEeTe To NAEKTPIKO KaAwdIo otn Béon Tou - €IK. 7.

»  TakTomoINOTE TO KAAWSIO ATHOU OTO SIAUEPIOUA TOU - =ik, 8.

»  AprioTte T YEWNTPLA OTHOU VO KPUAOEL TIPOTOU T PUAGEETE, OE TIEPITTWAON TIOU TIPETEL VO TV 0MoBNKeVOETE UECA OE

VTOUAQITL 1} OE OTEVO XOPO.
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NMPOBAHMA ME TH TENNHTPIA ATMOY ZAZ

MpopARuaTa

To atpocibepo dev evepyomotefrat
1 N évBelEn Tou oibepou kat o
(QG)TEIV('JC Biakormmg on/off Bev
€ivol avappéva.

Tpéxel vepd amd TG OméEG MG
TAGKOG.

2TaYOVEG VEPOU
eugpavifovral mévw oTa
pouxa.

Byaivouv dompeg ataydveg
ano TIG OTEG ™G TAGKAG.
Byaivouv kagp€ ataydveg and
TIG OTIEG NG TAGKAG KOl
AEPOVOLV Ta POUXA.

H mAdka givat BpopIkn 1) KapE
Kl UMOPEl va AEpOOEL TO
pouxa

Aev ekniéumeTal Ta atuog.
Ekmépmnetat Atyog oTuog.

Artieg

H ouokeur| 6ev eival ouvdedepévn oto
pelua.

To vepO eival CUUTTUKVRUEVO JECO
OTOUG OWANVEG ETEIBN) XPNoloTIolElTE
TOV OTUO VIO TP POPA 1} Sev Tov
EXETE XPNOILOTIOMOEL YIO LEYAAO
XPOVIKO Silaomua.

H miAdka ev eivat apketd Ceom.

O Beppootatng Sev avafey;

To cidepo Sev gival apkeTd (e0TO

H miAdka ev eivat apketd Ceom.

H 018epotpa oag éxel yepioel e vepo.

O AEBNTAG 0ag ekkpivel GAaTa EMELDN)
Sev Tov kaBapileTe TOKTIKA.
Xpnaoomoleite POOOETA LAKA 1)
XNIUKA TIPOIOGVTA aPAAATOONG OTO VePO
TIOU OIBEPMVETE.

Xpnoworoleite uPnAdTEPN
BOeppokpacia amnd autrv TIou
XpeadeTat

Ta polxa oag dev €xouv EeMALOEeT
0WOTA 1 OBEPOOATE €va KavoUPYIo
POUXO TIPOTOU TO TIAUVETE.

XPNOWOTIOIETE TIPOIOV KOAAQPIOUATOG.

Boxeio vepoo gival Adelo (N KOKKIVN
€vBelEn eivat avaypévn).

Nooelg

Befawbeite 61t n ouokeur) eival 0woTd
ouvBedepéVn OTO PEVIA Kal TIOTAOTE TOV
PWTENO lakoTm) Aerroupyiag ON/OFF

Momote Tov S1akoTTM aToU HOKPIG amnd T OBEP®OTPa
000G, UEXPLG OTOU TO GIBEPO Va EKTIEUPEL OTUO.

EAaxioToTomote v napoxn atuol 6tav OlEPOVETE O
XOUNAY) Bgppokpacia (TANKTPOo PUBHIONG TIou BpioKeETOL
TIAVE OTOV THVOKO OPYAVGV). MepuéveTe €wg 6Tou N
€vBel&n Tou oibepou ofroeL TIPOTOU XPNOIOTIONOETE TOV
BlaKomm) oTpoy. ETIKOIVWVACTE pe éva
e€ouolodotnpéVo KEVTPO o€PPIG.

EAaxioToTomote v napoxn atuol 6tav OlBEPOVETE O
XOUNAY) Bgppokpacia (MANKTPOo PUBHIONG TIou BpioKETOL
TIAVE OTOV THIVOKO OPYAVV). MepuéveTe €wg 6Tou N
€vBel&n Tou oibepou ofroel TIPOTOU XPNOIOTIONOETE TOV
BlakoTm atuov.

2IYOUPEUTEITE OTI N OIBEPMATPA OG EiVAL KATAAANAN (e
TIAEYJA TIOU ATOTPETIEL TNV LYPOTIOMON).

=enAUVETE TOV AEBNTa.

MoTé unv MPooBETETE OTIOIOSNTOTE TIPOIGV OTO SOXEID
vepoU 1 péoa ato AEBnTa.

AlaBaote TG 08nyieg HOG OXETIKA e T PUBJION G
Oepuokpaaiog.

BefawOeite 611 Ta pouxa £xouv EEMAUBOE OWOTA GOTE va
£X0UV ATMOUAKPLVOET Ta EVBEXOUEVA UTIOAEIUUATA
QAMOPPUTAVTIKOU 1) TA XNUKA TIPOIGVTa amd Ta Kavoupyla
pouxa.

Wekaaote mAvTa TO POIOV KOAOPIOUATOG OTNV avamodn
TIAEUPA TOU UPACUOTOG TIOU OIBEPMVETE.

lepiote To Soxeio kal matroTe To Kouumi "Restart” éwg
otou oPNoEL N PWTEWVH EVEELEn.

H mapoxr) atpo0 £xel oplotei aTo
KOTOTATO ETUMESO.

AvEnote mv apoxT) aTHOoU (TIANKTPO PUBIONG TIOU
BpiokeTal AV OTOV TIVAKA OPYAVWV).

H Beppokpaacia mg MAdkag eivat ato
QAVOTATO ONUEIO.

H yewntpla Aettoupyei aAAG 0 aTudg eival moAD CeoTtég
KAl OTEYVOG. ZavV OUVETED Eival AtyGTEPO OPATOG.

‘Exet avaet n KOKKIVN EVOEIEN
"@G6elo Soxeio™.

Byaivel atpuog yopw amné my
TATA EKKEVROTG.

Aev €XeTE AT OEL TO TIANKTPO
Aettoupyiag.

H téma exkévwong Sev eival owoTtd
OQIyUéVN.

Matrote To Kouuni emavekkivnong "Restart” mou Bpioketat
TIAVW OTOV TTVAKA 0pYAVWY WG 6TOU OBNOEL N PWTEIVH EVOELEN.

2piEte Eava My TAMA EKKEVWONG.

H apBpwon mg Tanag éxel madet Lnud.

Erukowvwvnote pe éva EEovaiodompuévo Kévrpo
EEurmpémong yia va TapayyeAETe A QVTOAAQKTIKT
ApBpwon.

H évbeiEn “anti calc”
eival avoppéwn.

Tev EXETE TIATOEL TO KOUTTE
enavekkivnong “restart”.

MomoTe To KouTt EMOVEKKIVNONG
“restart” mou BpiokeTal éive OToV THiVOKA
OpYAvwV.

Ma onolodntote GAAO MPOPANUa, EMKOIVWVAOTE e cEouaiodoTnuévo KEVTPO a€pPIC yia va eAéyEouv To

0idepod oag.

hid

AG oUPBAANOUME KL EPEIC OTNV TTPOCTACLA TOU TTEPLBAAAOVTOG !

® H ouokeun oag mreplexet TOAAAG AgLOTTOLOLHA 1 AVOKUKAWGLUO UAIKA.

2 lMNa tnv napadoon TnG NaAAG 0aG CUCKEUNG NAPAKAAOULE VA EMNKOWVWVACETE HE EVaA KEVTPO
dlaAoyAg N pe Tnv etalpeia AvakUkAwon A.E - 210 5319780, n onoia 6a avaAdpel tnv enegepyaaia
™nge.
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WAZNE ZALECENIA
Wskazowki bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: stosowa-
nie urzadzenia w sposob niezgodny z zalece-
niami instrukcji zwalnia producenta z wszelkiej
odpowiedzialnosci.

e Dla Twojego bezpieczenstwa urzadzenie to
spetnia wymogi obowiazujacych norm i przepi-
sow (Dyrektywy Niskonapieciowe, przepisy z za-
kresu kompatybilnosci elektromagnetycznej,
normy Srodowiskowe...).

e Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym:
nalezy go uzywac¢ w normalnych warunkach uzyt-
kowania. Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do uzytku domowego.

e Generator wyposazono w 2 systemy zabezpiec—-
zajace:

- zawOr zabezpieczajacy przed zbyt wysokim
ciSnieniem, przez ktéry w przypadku usterki
ulatnia sie nadmiar pary,

- bezpiecznik termiczny,
przed przegrzaniem.

e Generator pary nalezy podtacza¢ do pradu
zawsze:

- do sieci elektrycznej o napieciu w przedziale od
220 do 240 V.

- do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
Kazde nieprawidtowe podtaczenie moze spowo-
dowac nieodwracalne uszkodzenia i spowodowac
uniewaznienie gwarancji.

W przypadku stosowania przedtuzacza, nalezy
sprawdzi¢, czy jest to przedtuzacz typu dwubie-
gunowego 16 A z uziemieniem.

e Przed podtaczeniem przewodu elektrycznego
do gniazdka z uziemieniem, nalezy go catkowicie
rozwinac.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasi-
lajacego lub przewodu pary, w celu unikniecia
zagrozenia, nalezy go wymieni¢ w autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

e Odtaczajac urzadzenie od Zrodta zasilania nie
nalezy ciagnac za przewdd.

Urzadzenie nalezy zawsze odfaczac:

- przed napetnieniem zbiornika lub ptukaniem
podgrzewacza wody,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

e Urzadzenie nalezy ustawic¢ i eksploatowac na
ptaskiej i stabilnej powierzchni odpornej na
goraco. Odktadajac zelazko na podstawke nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia na ktérej zostanie
postawione zelazko jest stabilna.

e Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez
osoby (w tym przez dzieci), ktérych zdolnosci fi-
zyczne, sensoryczne lub umystowe sa ogranic-
zone, ani przez osoby nie posiadajace
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba
Ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo
nadzoruje ich czynnosci zwigzane z uzywaniem
urzadzenia lub udzielita im wczes$niej wskazéwek

zabezpieczajacy

dotyczacych jego obstugi.
o Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie wykorzys-
tywaty urzadzenia do zabawy.
e To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od 8 lat i przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i
umystowych oraz przez osoby bez doswiadczenia
i odpowiedniej wiedzy, jesli uzywaja urzadzenia
pod nadzorem lub udzielono im wskazéwek do-
tyczacych bezpiecznego sposobu korzystania z
urzadzenia oraz jesli te osoby zdaja sobie sprawe
Z istniejacego zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i do-
mowa konserwacja nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci pozostawione bez opieki. Nalezy
przechowywac zelazko i sznur od zelazka w
miejscach niedostepnych dla dzieci ponizej 8
roku zycia, kiedy zelazko jest podtaczone do
pradu lub kiedy sie chtodzi.
e Podczas pracy urzadzenia temperatura moze
by¢ wysoka, co moze powodowac oparzenia. Nie
dotykaj goracych powierzchni urzadzenia
(dostepne metalowe czesci i plastikowe czesci
znajdujace sie w poblizu czesci metalowych)
e Urzadzenia nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru:
- gdy jest podfaczone do zasilania elektrycznego,
- gdy jeszcze nie ostygto, przez czas okoto 1
godziny.
o Stopa zelazka i podstawka do odktadania moga
nagrzewac sie do bardzo wysokich temperatur i
moga spowodowac oparzenia: nie nalezy ich do-
tykac.
Nigdy nie nalezy dotykac stopa zelazka prze-
wodow elektrycznych.
e Urzadzenie wytwarza pare, ktéra moze spowo-
dowac oparzenia. Z zelazkiem nalezy sie zatem
obchodzi¢ ostroznie, zwtaszcza podczas praso-
wania w pionie. Nigdy nie nalezy kierowaé pary
bezposrednio w kierunku oséb lub zwierzat.
ePrzed przystapieniem do spuszczania wody z
podgrzewacza wody nalezy odczekaé, az gene-
rator pary ostygnie. Aby méc odkreci¢ korek
spustowy, generator pary musi by¢ odtagczony
od zZrddta zasilania od ponad 2 godzin.
e Podczas ptukania podgrzewacza wody nigdy nie
nalezy go napetniac bezposrednio pod kranem.
e W razie utraty lub uszkodzenia korka spusto-
wego, aby otrzymac zamiennik, nalezy skontak-
towa¢ sie z autoryzowanym  centrum
serwisowym.
e Nigdy nie nalezy zanurzac generatora pary w
wodzie ani w zadnym innym ptynie. Nigdy nie
nalezy wktada¢ go pod biezaca wode.
e Urzadzenia nie nalezy uzywac, jesli upadto, jest
uszkodzone, przecieka lub dziata nieprawidtowo.
W Zzadnym wypadku nie nalezy rozmontowywac
urzadzenia: w celu unikniecia zagrozenia, nalezy
je oddac do sprawdzenia w autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

DZIEKUJEMY ZA ZACHOWANIE TEJ INSTRUKCII OBSLUGI
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OPIS

1. Przycisk wytwarzania pary 11. Ostona korka spuszczania wody / Korek

2. Przetacznik regulowania temperatury zelazka spuszczania wody

3. Lampka kontrolna zelazka 12. Panel kontrolny

4. Podstawka do odktadania zelazka a. - Przycisk ,,OK"

5. Miejsce do chowania przewodu zasilania b. - Kontrolka ,gotowos$¢ pary"

6. Przewdd zasilania c. - Kontrolka ,pusty zbiornik"

7. Zbiornik 1,6 | d. - Kontrolka ,spuszczanie wody z

8. Podgrzewacz wody (wewnatrz obudowy) podgrzewacza"

9. Przewod pary €. - Przycisk Swietlny start/stop

10. Schowek przewodu pary 13. Blokada Lock-System (w zaleznosci od modelu)

System blokowania zelazka na podstawie - mechanizm Lock-System
(w zaleznosci od modelu)
e Generator pary jest wyposazony w mechanizm przytrzymujacy zelazko na obudowie z blokada (w zaleznosci
od modelu), utatwiajacy przenoszenie i przechowywanie urzadzenia :
- Blokowanie - rys. 1.
- Odblokowywanie - rys. 2.
e Aby przenie$¢ generator pary za uchwyt zelazka:
- Ustaw zelazko na podstawce na generatorze pary i opus¢ mechanizm przytrzymujacy na zelazko, az do
zaskoczenia blokady (stycha¢ wowczas ,klikniecie") - rys. 1.
- Aby przenie$¢ generator pary, podnie$ zelazko za uchwyt - rys. 3.

PRZYGOTOWANIE
Jakiej uzywac wody?
* Woda z kranu:
Urzadzenie zostato stworzone w sposéb umozliwiajgcy wykorzystanie wody z kranu. Jesli jednak woda

ta jest bardzo twarda, prosze zmiesza¢ 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej, dostepnej

na rynku. W pewnych regionach nadmorskich, zawartos¢ soli w wodzie moze by¢ podwyzszona. W
takim przypadku, prosze uzywac¢ wytgcznie wody demineralizowane;.

* Zmiekczacz:

Istnieje wiele typdw zmigkczaczy wody, a woda powstata z wigkszosci z nich moze by¢ uzywana w
generatorach pary. Jednakze niektére zmiekczacze, a zwtaszcza te, ktorych bazg sa produkty
chemiczne, takie jak sél, moga powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtrow do
wody. W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody
butelkowanej. Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwigzania
tego problemu. Aby uniknga¢ zniszczenia ubrah zaleca sie wyprobowanie generatora pary po raz
pierwszy na zuzytej tkaninie, ktérg mozna wyrzucic.

* Uwaga:

Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody deszczowej ani wody zawierajgcej dodatki (jak krochmal, perfumy czy
wody pochodzacej ze sprzetéw AGD). Takie dodatki mogg wptywac na wiasciwosci generatora pary, a

w wysokiej temperaturze, powstatej w zaparowanym pomieszczeniu, spowodowaé powstanie nalotow
mogacych poplami¢ ubrania.

Napetnianie zbiornika

o Ustaw generator pary na stabilnej poziomej powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej temperatury.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest odtgczone od Zrddta zasilania i otwdrz zawér zbiornika.

« Nalej do karafki na wode maksymalnie 1,6 | wody, a nastepnie z karafki napetnij zbiornik, uwazajac, aby nie
przekroczy¢ poziomu ,Max" - rys. 4.

Uruchamianie generatora pary

e Rozwin catkowicie przewod elektryczny i wyjmij przewdd pary ze Przy pierwszym uzyciu moze

schowka. ojawi¢ sie dym i zapach
e Opus¢ mechanizm blokujacy zelazko do przodu, aby odblokowac Etcj’)re sa jfdngk nieszpkod’liwe.
zawleczke zabezpieczajaca (w zaleznosci od modelu). Zjawisko to nie ma wplywu na
e Podtacz generator pary do uziemionego gniazda elektrycznego. uzywanie urzadzenia i szybko

* Nacisng¢ wytgcznik zasilania. Zielona lampka (umieszczona na  zniknie.
panelu sterowania) zacznie migac, a zbiornik generatora pary
zacznie sie nagrzewac — rys. 14-15.
Kiedy zielona lampka ,gotowosci pary” przestanie miga¢ (po ok.
2 minutach), urzadzenie bedzie gotowe do uzytku.
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e Po okotfo 1 minucie i regularnie w trakcie uzywania pompa elektryczna wbudowana w urzadzeniu wtryskuje
wode do podgrzewacza wody. Wytwarza to hafas, ale jest to normalne zjawisko.

UZYTKOWANIE

Prasowanie z uzyciem pary

* Ustaw przetacznik regulowania temperatury zelazka na rodzaj prasowanego  Nije nalezy nigdy
materiatu (patrz tabela ponizej). odktada¢ zelazka na

» Zapali sie kontrolka dziafania zelazka. Nalezy zachowac ostroznosSc! Przy  metalowa podstawke
rozpoczeciu pracy z urzadzeniem i w przypadku obnizania jego pod zelazko, poniewaz
temperatury w trakcie prasowania, generator pary bedzie gotowy, gdy mogtoby to uszkodzic
lampka termostatu zgasnie, a zielona lampka ,gotowosci pary” zelazko. Zelazko nalezy

pozostanie wiaczona. stawia¢ na podstawke
W przypadku podnoszenia temperatury zelazka w trakcie pracy mozna Nha obudowie: jest ona
od razu kontynuowac prasowanie. wyposazona w stopki

antyposlizgowe i

e Podczas prasowania, kontrolka na zelazku zapala sie i gasnie, odpowiednio do 7ostata tak

potrzeby nagrzewania sie urzadzenia, bez wptywu na jego uzytkowanie. p
e Aby uzyskac pare, nacisnij przycisk wytwarzania pary pod uchwytem zelazka \fvi/l::gjye#;(\)/vvgec!nv?/’yggzie
- 1ys.5. _ L _ temperatury.
Aby zatrzymac wytwarzanie pary, wystarczy pusci¢ przycisk.
o W przypadku stosowania krochmalu, nalezy go rozpyli¢ po stronie przeciwnej
do tej, ktéra bedzie prasowana. ..
Ustawianie temperatury

USTAWIANIE TEMPERATURY | WYDATKU STRUMIENIA PARY W ZALEZNOSCI OD RODZAJU TKANINY,
KTORA MA BYC PRASOWANA:

RODZAJE TKANIN REGULACIA PRZELACZNIKA TEMPERATURY
Tkaniny syntetyczne, wetna
(poliester, widkno oktanowe, (] ﬁ
akryl, widkno poliamidowe)
Jedwab o0 (ﬁ)
\I/
Len, bawetna eo0o

Przy pierwszym uzyciu lub w e Regulowanie przetacznika temperatury zelazka:

przypadku dtugotrwatego - Zaczynaj od tkanin, ktore prasuje sie w niskiej temperaturze, a koncz
nieuzywania funkcji pary: na tkaninach, ktére wytrzymuja wyzsza temperature (eee lub Max).
kilkakrotnie nacisnij przycisk - Jezeli prasujesz tkaniny z wtokien mieszanych, ustaw temperature
wytwarzania pary (rys. 5), nie prasowania na najbardziej delikatne wtdkno.

trzymajac zelazka
skierowanego na tkanine.
Pozwoli to usunac z obiegu
pary zimna wode.

Prasowanie na sucho
e Nie naciskaj przycisku wytwarzania pary.

Wygtadzanie w pionie

W przypadku tkanin o Ustaw przefacznik temperatury zelazka na maksimum.

innych niz len i bawetna, e Zawie$ ubranie na wieszaku i lekko naciagnij materiat rekg. Wytwarzana
trzymaj zelazko w para jest bardzo goraca, nie wygtadzaj ubrania bezposrednio na
odlegtosci kilku osobie, ale zawsze na wieszaku.

centymetrow, tak aby nie o Naciskaj przycisk sterowania para - rys. 5 robiac przerwy i wykonujac ruchy
spali¢ materiatu. w gore i w dét - rys. 6.

Uzupetnianie wody w zbiorniku w czasie pracy

e Swiatto przerywane czerwonej kontrolki (,pojemnik pusty”) oznacza brak wydzielania pary - rys. 16, .
Zbiornik wody jest pusty.

e Wylacz, a nastepnie odtacz generator pary od zasilania i otwérz zawér zbiornika.

o Nalej do karafki ha wode maksymalnie 1,6 | wody, a nastepnie z karafki napetnij zbiornik, uwazajac, aby nie
przekroczy¢ poziomu ,Max" - rys. 4.

e Podtacz ponownie, a nastepnie uruchom generator pary - rys. 17.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czyszczenie generatora pary

e Do czyszczenia stopy i korpusu zelazka nie nalezy stosowac Srodkéw czyszczacych i sSrodkéw do usuwania

kamienia.

« Nigdy nie nalezy wktadac¢ zelazka lub jego korpusu pod biezaca wode.
o Stope zelazka nalezy regularnie przeciera¢ wilgotna gabka (ale nie stalowa).
e Od czasu do czasu czesci plastikowe mozna czysci¢ miekka i lekko wilgotna szmatka.

Ptukanie podgrzewacza wody

Do ptukania
podgrzewacza w
zadnym wypadku
nie uzywaj
srodkow do
usuwania
kamienia: moga
one uszkodzic
urzadzenie.

Przed
przystapieniem do
oprozniania
generatora pary,
nalezy pozostawic
go do ostygniecia
na ponad 2
godziny, aby
wykluczy¢ ryzyko
poparzenia.

Przechowywanie generatora pary

o W celu wydtuzenia trwato$ci generatora pary i unikniecia odktadania sie kamienia,
generator zostat wyposazony we wbudowang pomaranczowa kontrolke
»Spuszczanie wody z podgrzewacza", ktéra miga na panelu sterowania mniej wiecej
po dziesieciokrotnym uzyci - rys. 9.

o Jezeli pomaranczowa kontrolka ,spuszczanie wody z podgrzewacza" miga, sesji
prasowania nie trzeba przerywa¢, ale nalezy pomysle¢ o przeptukaniu
podgrzewacza wody przed kolejnym uzyciem.

o Sprawdz, czy generator pary jest zimny i odtaczony od zasilania od ponad 2 godzin.

e Ustaw generator pary na krawedzi zlewu, a zelazko obok w pozycji pionowe;j.

o Odkrec ostone korka spuszczania wody, wykonujac 1/4 obrotu w lewo - rys. 10.

o Uzywajac monety, odkrec delikatnie korek spuszczania wody z podgrzewacza - rys.
11

o Nachyl generator pary i uzywajac karafki nalej do zbiornika 1/4 litra wody z kranu -
rys. 12.

o Potrzasnij kilka razy korpusem urzadzenia, a nastepnie wylej wode do zlewu - rys. 13.
Aby uzyskac dobry efekt, zalecamy wykona¢ cata operacje dwa razy.

o UZzywajac monety, mocno i pewnie zakrec korek spuszczania wody z podgrzewacza.

e Zat6z z powrotem na miejsce ostonke korka spuszczania wody.

e Aby zgasi¢ pomaranczowa kontrolke, podczas kolejnego uzycia nacisnij
przycisk ,,OK”"- rys. 17.

e Ustaw zelazko na jego podstawce na generatorze pary.

e Opus¢ mechanizm blokujacy na zelazko, az do ,klikniecia" blokady, Zelazko zostanie bezpiecznie
zablokowane na korpusie urzadzenia (w zaleznosci od modelu).

e Schowaj przewdd zasilania do przewidzianego w tym celu schowka - rys. 7.

e Schowaj przewod pary do przewidzianego w tym celu schowka - rys. 8.

e Jesli generator pary przechowywany jest w szafie lub ciasnym miejscu, przez schowaniem pozwdl, aby

urzadzenie ostygto.

o Gdy ostygnie mozna go bezpiecznie schowac.

PROBLEM Z GENERATOREM PARY?

Problem

Mozliwe przyczyny Rozwiazania

nie zapalaja sie.

Generator pary nie wiacza
sie lub kontrolka zelazka i
Swietlny wytacznik on/off

Urzadzenie nie jest podtaczone do
zasilania.

Urzadzenie nie jest podtaczone do
sieci. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
prawidfowo podtaczone do
dziatajacego gniazdka i czy znajduje
sie pod napieciem (pali sie kontrolka
wytacznika ON/OFF).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka woda.

Sprawdz ustawienie termostatu.
Przed wtaczeniem pary poczekaj,
az zgasnie kontrolka zelazka.
Sprawdz ustawienie termostatu.

Uzywasz pary, gdy zelazko nie jest
jeszcze dostatecznie gorace.

W rurze skroplita sie woda, poniewaz
funkcja pary stosowana jest po raz
pierwszy lub przez dtugi czas nie

byta uzywana.

Przed wtaczeniem pary poczekaj,
az zgasnie kontrolka zelazka.
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Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na prasowanej tkaninie
pojawiaja sie Slady
wody.

Pokrowiec deski do prasowania
jest nasiagkniety woda, poniewaz
hie jest przystosowany do mocy
generatora pary.

Upewnij sie, ze posiadasz odpowiednia
deske do prasowania (deska z kratka,
zapobiegajaca skraplaniu sie).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka biatawa
woda.

Podgrzewacz wyrzuca kamien,
poniewaz nie byt regularnie
ptukany.

Przeptucz podgrzewacz. (patrz § ,Ptukanie
podgrzewacza wody")

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka brazowa
woda i plami tkanine.

Stosujesz chemiczne Srodki
usuwajace kamien lub dodatki
do wody do prasowania.

Nie dodawaj do zbiornika zadnych
produktow (patrz § ,Jakiej uzywac wody?").

Stopa zelazka jest
brudna i moze plamic
tkanine.

Nastawiasz zelazko na zbyt
wysoka temperature.

Patrz nasze zalecenia dotyczace ustawiania
temperatury.

Tkanina nie zostata

wystarczajaco wyptukana lub
prasowane jest nowe ubranie,
ktére nie byto jeszcze prane.

Upewnij sie, ze tkanina jest wystarczajaco
dobrze wyptukana, tak aby usunaé
ewentualne osady mydfa lub Srodkéw
chemicznych na nowych ubraniach.

Uzywasz krochmalu.

Krochmal zawsze rozpylaj po stronie
przeciwnej do tej, ktéra bedzie prasowana.

Mato pary lub jej brak.

Migocze czerwony wskaznik
Swietlny ,pojemnik na wode” ).

Napetnij zbiornik, nacisnij przycisk ,OK", i
przytrzymaj, az zgasnie zapalona kontrolka.

Temperatura stopy zelazka jest
ustawiona na maksimum.

Generator pary dziata normalnie, ale bardzo
goraca para jest sucha i dlatego stabiej
widoczna.

Wokot korka wydobywa
sie para.

Korek jest Zle dokrecony.

Dokreci¢ korek.

Uszczelka korka jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Migocze czerwony
wskaznik Swietlny -
pojemnik na wode jest
pusty.

Nie nacisnieto przycisku ,0K",
ktéry ponownie uruchamia
urzadzenie.

Nacisnij przycisk ponownego uruchomienia
,OK" znajdujacy sie na panelu sterowania i
przytrzymaj go, az kontrolka zgasnie.

Spod urzadzenia
wydobywa sie woda lub
para.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie
z autoryzowanym punktem serwisowym.

W czasie prasowania
hatasuje pompa
generatora pary.

Hatas ten jest normalny, w
zbiorniku nie ma wody.

Uzupetnij wode w zbiorniku (patrz §
,Uzupetnianie wody w zbiorniku w czasie
pracy").

Wskaznik Swietlny systemu
antywapiennego ,,anti-calc”
migocze

Nie nacisnieto przycisku ,,OK” , aby
ponownie uruchomi¢ urzadzenie.

Nacisnij przycisk ponownego uruchomienia
,OK" znajdujacy sie na panelu sterowania i
przytrzymaj go, az kontrolka zgasnie.

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem

serwisowym.

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.
<> Aby je przetworzy¢, nalezy je odda¢ do punktu zbidrki odpaddéw, a w przypadku jego braku do

autoryzowanego centrum serwisu.
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DULEZITA DOPORUCENI
Bezpecnostni pokyny

e Pred prvnim pouzitim si pozorné prectéte
navod k pouziti svého pfistroje: pfi pouziti v
rozporu s navodem by vyrobce nenesl zadnou
odpovédnost.

e V zajmu vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve
shodé s pouzitelnymi normami a predpisy
(Smérnice o nizkém napéti, elektromagnetické
kompatibilité, zivotnim prostredi...).

e Vas parni generator je elektricky pfistroj: je
tfeba jej pouzivat pri béznych provoznich
podminkach. Je urcen vyhradné pro pouziti v
domacnosti.

e Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:

- bezpecnostnim tlakovym ventilem, ktery v
pripadé selhani vypusti veskerou prebytecnou
paru,

- tepelnou pojistkou, ktera zabranuje prehrati
pristroje.

o Svlj parni generator vzdy zapojujte do:

- elektrické instalace s napétim mezi 220 a
240 V.

- uzemnéné elektrické zasuvky.

PFi jakémkoliv chybném pfipojeni k siti mize
dojit k nenapravitelnému poskozeni, na které
se nevztahuje zaruka.

Pfi pouziti prodluZovaci 3fdry se ujistéte, Ze
ma bipolarni zastrcku 16 A s uzemnénym
vodicem.

o Pred zapojenim do uzemnéné zasuvky
odvinte elektrickou $fidru po celé délce,

o Jestlize dojde k_poskozeni napajeci snury
nebo parni  snary, vymenu musi
z bezpecnostnich davodu provést
autorizované servisni stredisko.

o _Pristroj neodpojujte od sité tahem za
privodni SfAuru.

Pristroj vZzdy odpojte od sité:

- pred doplnénim nadrzky na vodu nebo pred
oplachnutim ohfivaciho zasobniku,

- pred cisténim pfistroje,

- po kazdém pouziti.

e Pfistroj je tfeba pouzivat a pokladat na pevny
a zaruvzdorny podklad. Pred odlozenim
zehlicky na odkladaci plochu se ujistéte, Ze je
stabilni.

e Tento pfristroj neni urcen k tomu, aby ho
pouzivaly osoby (vCetné déti), JEJIChZ fyzicke,
smyslove nebo duSevni schopnosti jsou
snizené, nebo osoby bez patficnych zkusenosti
nebo znalostl', pokud na né nedohlizi osoba
odpovédna za jejich bezpecnost a kontrolu
nebo pokud je tato osoba predem nepoucila o
tom, jak se pfistroj pouziva.

e Na déti je tfeba dohlizet, aby si s pfistrojem
nehraly.

o Toto zafizeni miize byt pouzivano détmi
starSimi 8 let a osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zku3enosti,
pokud je na né dohlizeno nebo byly pouceny o
pouZiti zafizeni bezpecnym zplsobem a
rozumi zahrnutym rizikim. Déti si nesmi se
zafizenim hrat. CiSténi a udrzba uzivatelem
nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
UdrZujte zehlicku a jeji kabel mimo dosah déti
mladSich 8 let, pokud je napajena nebo
chladne.

e Teplota povrchu spotrebice muze byt béhem
jeho provozu vysoka a mulze dojit k
popaleninam. Nedotykejte se horkého povrchu
spotrebice (pristupnych kovovych casti a
plastovych casti v jejich blizkosti).

 Nikdy nenechavejte pristroj bez dozoru:

- je-li pfipojen do elektrické sité,

- dokud alespon 1 hodinu nevychladl.

o Zehlici deska vasi Zzehlicky a podlozka
jednotky generatoru se mohou zahfat na velice
vysokou teplotu a hrozi nebezpecni popaleni:
techto Casti se nedotykejte.

Elektricka snura se nikdy nesmi dostat do
kontaktu s Zehlici deskou.

e Z vaseho pfistroje vychazi para, ktera muze
zpusoblt popaleniny. Se zehlickou zachazejte
opatrné, a to zejména pfi vertikdlnim
naparovani. Proud pary nikdy nesmérujte na
osoby nebo zvirata.

e Pred vyprazdnénim ohfivaciho zasobniku
vzdy pockejte, az parni generator odpojeny od
sité alespon 2 hodiny vychladne, potom
odsroubujte vypoustéci uzaveér.

e Pri vyplachovani ohfivaciho zasobniku
nenapoustéjte vodu prfimo z vodovodniho
kohoutku.

e Jestlize dojde ke ztraté nebo poSkozeni
vypoustéciho uzavéru, nechte jej vyménit
v autorizovaném servisnim stredisku.

e Parni generator nikdy neponofujte do vody
nebo do jakékoliv jiné tekutiny. Nikdy jej
nedavejte pod tekouci vodu.

e Pfistroj nepouzivejte, jestlize upadl na zem,
je viditeIné posSkozeny, netésni nebo spravné

nefunguje. Pristroj nikdy nerozebirejte:
z bezpecnostnich davodu jej nechejte
zkontrolovat v autorizovaném servisnim

stredisku.

TENTO NAVOD K POUZITI SI PROSIM USCHOVEJTE.
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POPIS

1. Ovladac pary 11. Krytka vypoustéciho uzavéru / Vypoustéci
2. Ovladac regulace teploty Zehlicky uzaver

3. Kontrolka zehlicky 12. Ovladaci panel

4. Odkladaci plocha zehlicky a. - Tlacitko pro “OK”

5. Ulozny prostor elektrické SAdry b. - Kontrolka “Para pfipravena”

6. Elektricka sndra c. - Kontrolka “Prazdna nadrzka”

7. Nadrzka 1,6 | d. - Kontrolka “Vyprazdnéni ohfivaciho

8. Ohfivaci zasobnik (uvnitf jednotky) zasobniku”

9. Parni $ndra e. - Svételny prepinac zapnuto / vypnuto
10. Ulozny prostor parni Sitry 13. Lock-System (podle modelu)

an v J Ve ’ v v -
Zajistovaci systém zehlicky na podstavci - Lock System
(podle modelu)
e Vas parni generator je vybaven oblouckem pro pridrzeni Zzehlicky na jednotce se zajisSténim (podle
modelu) pro snazsi prenaseni a ulozeni :
- Zajisténi - obr. 1.
- Uvolnéni - obr. 2.
e Pri pfenaseni parniho generatoru za drzadlo zehlicky:
- polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru a priklopte prichytnou objimku na
zehlicku, az dojde k zajisténi (ozve se slysitelné zacvaknuti ,klik“) - obr. 1.
- Pfi prenaseni parniho generatoru uchopte Zehlicku za drzadlo - obr. 3.

PRIPRAVA

Jakou vodu lze pouzit?

* Voda z vodovodniho kohoutku:

Vas pfistroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud je voda prilis vapenita,
smichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované balené vody.

Voda v nékterych pfimorskych regionech miiZze obsahovat zvySené mnoZstvi soli. V tomto pfipadé pouZzivejte
vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zarizeni pro zmék&ovani vody:

Existuje nékolik typd zafizeni pro zmékcovani vody a vodu z vétSiny z nich Ize pouzit do parni Zehlicky.
Nicméné néktera zafizeni a zvlasté ta, ktera pouzivaji chemické latky, jako napf. s, coz je zejména pfipad
filtracnich nadob, mohou zpUsobit odtok bilé nebo hnédé barvy.

Vyskytne-li se tento problém, doporu€ujeme vam pouzit neupravenou vodu z vodovodniho kohoutku nebo
balenou vodu. Po vyméné vody se problém odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste se vyhnuli poSkozeni
odév, doporucujeme funkci napafovani poprvé vyzkouset na opotfebovaném pradle, které Ize vyhodit.

» Pamatuijte si:

Nikdy nepouzivejte deStovou vodu nebo vodu obsahuijici pfisady (jako Skrob, parfém nebo vodu z domacich
spotrebicl). Takové pfisady mohou zménit viastnosti pary a pfi vysoké teploté zpusobit vznik usazenin v parni

komore, které by mohly znedistit pradlo. v s >
Naplnéni nadrzky
e Parni generator postavte na pevnou, vodorovnou a zaruvzdornou plochu.
e Ujistéte se, Ze vas pristroj je odpojeny od elektrické sité a oteviete kryt nadrzky.
¢ Do nadoby na vodu napustte maximalné 1,6 | vody a vlijte ji do nadrzky zehlicky, dbejte pfitom na
to, abyste neprekrocili ukazatel “Max” - obr. 4.

Pouziti parniho generatoru
o Elektrickou $nlru odvirite po celé délce a vyndejte parni Sidru z Glozného  Pfi prvnim pouziti

prostoru. pristroje muze dojit
o Sklopte zajistovaci objimku Zehlicky smérem dopFedu, aby doslo k uvolnéni ke vzniku vypari a
bezpecnostni zarazky (podle modelu). zapachu bez
« Parni generator pfipojte k uzemnéné elektrické zasuvce. Skodlivych ucinku.
« Stisknéte svételny pFepina¢ zapnuto/vypnuto. Rozsviti se a parni nadrz se Tento projev nema

vliv na pouziti
pristroje a rychle
sam pomine.

zahfiva: na kontrolnim panelu blika zelena kontrolka - obr. 14-15.

Jakmile zelena kontrolka trvale sviti (asi po 2 minutach), para je pfipravena.

e Asi po jedné minuté a pravidelné béhem provozu dochazi k tomu, Ze
elektrické Cerpadlo pfistroje vstfikuje vodu do ohfivaciho zasobniku. Vznika
pritom zvuk, ktery je béznym provoznim projevem.
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POUZITI
Zehleni s naparovanim

e Dejte ovladac regulace teploty zehlicky do pfislusné polohy podle typu
zehlené tkaniny (viz tabulka nize).

e Rozsviti se kontrolka zehlicky. Upozornéni: na zacatku zehleni a po
snizeni teploty béhem Zehleni je pfistroj pripraven, az kdyz
kontrolka zehlicky zhasne a zelena kontrolka na kontrolnim
panelu trvale sviti.

Pokud pfi zehleni zvysite teplotu Zehli¢ky, muzete ihned Zehli.

e Pri zehleni se kontrolka na Zehlicce rozsvécuje a zhasina podle potieby
ohfevu, aniz by se tim omezovalo pouzivani zehlicky.

e Chcete-li pouzit paru, stisknéte tlaCitko ovladani pary umisténé pod
drzadlem Zzehlicky - obr. 5.

Po uvolnéni tlacitka se para vypne.

e Pouzivate-li Skrob, aplikujte jej na opacnou stranu tkaniny, nez ktera

je zehlena.

Zehlicku nikdy
neodkladejte na
kovovou odkladaci
plochu, protoze by ji to
mohlo poskodit.
Odkladejte ji na
odkladni plochu
jednotky: je opatiena
protiskluzovymi
podlozkami a odolava
vysokym teplotam

Nastavte teplotu

NASTAVTE TEPLOTU A PARNi VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERA BUDE ZEHLENA :

MATERIAL NASTAVENI REGULATORU TEPLOTY
Hedvabi,Syntetika (polyesterové,
acetatové, akrylové, polyamidové o %
Iatky)
Vina, Viskéza [ X ] (ﬁ)
Len, Bavina 000 w

P¥i prvnim pouziti nebo poté,
co jste paru néjakou dobu
nepouzivali: opakované
stisknéte tlacitko ovladani
pary (obr. 5) a drzte pfitom
zehlicku smérem od odévu.
Dosahnete tim odstranéni
studené vody z parniho
okruhu.

- Nejdfive zacCnéte Zehlit latky, které

podle nejméné odolného vldkna.

Zehleni na sucho

o Nastaveni regulatoru teploty zehlicky:

se Zehli pfi nizké teploté a

nakonec Zehlete ty, které snasi nejvyssi teploty (eee nebo Max).
- Pfi Zehleni tkanin ze smiSenych vldken nastavte teplotu zehleni

o Nestiknéte regulator pary.

Pti Zehleni jinych tkanin,
nez je len nebo bavinu,
drzte zehlicku nékolik
centimetru od odévu, aby
nedoslo ke spaleni

tkaniny. pfitom Zehli¢kou shora dold - obr. 6

Doplnéni nadrzky béhem pouzivani

Vertikalni naparovani

o Nastavte ovladac teploty zehlicky na maximum.

e Povéste odév na raminko a rukou jej drzte mirné napnuty. Protoze
para je velice horkd, nikdy se nepokousSejte odstranit zahyb odévu
pfimo na néjaké osobé. Vzdy k tomu pouzijte raminko.

e Opakované tisknéte tlacitko ovladani pary - obr. 5 a pohybujte

e Pokud blika Gervena kontrolka ,prazdna nadrzka“, znamena to, Ze jiz neni voda.- obr. 16. Vodni

nadrzka je prazdna.
e Vypnéte, poté odpojte parni generator a oteviete uzavér nadrze.

e Do nadoby na vodu napustte maximalné 1,6 | vody a vlijte ji do nadrzky, dbejte pfitom na to, abyste

neprekrocili ukazatel “Max” - obr. 4.
e Znovu pfipojte a poté znovu zapnéte parni generator - obr. 17 .
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UDRZBA A CISTENI

Cisténi parniho generatoru

e Pro CiSténi zehlici desky nebo jednotky nepouzivejte zadné Cistici prostredky nebo pripravky proti
vodnimu kameni.

e Nedrzte nikdy Zehli¢ku ani jednotku podstavce pfimo pod vodovodnim kohoutkem.

e Pravidelné cistéte zehlici desku nekovovou myci houbou.
e Plastové Casti obcas Cistéte mirné navlhdenym jemnym hadrikem.

Proplachovani ohrivaciho zasobniku

Predeviim pFi * Pro dosaien!' delsi iivotr_losti,vparniho gene,rétoru a pro zabrvénéni
proplachovani ohfivaciho vyronu vodniho kamene je vas parni generator vybaven oranzovou
zasobniku nepouzivejte kontrolkou ,vyprazdnéni ohfivaciho zasobniku“, ktera se na
prostiedky pro ovladacim panelu rozblika vzdy asi po 10 pouzitich pfistroje - obr. 9.
odstranéni vodniho e Pokud tato oranzova kontrolka ,vyprazdnéni ohfivaciho zasobniku®
Isggllg]cﬁ:tmomy by jej zane blikat b&hem Zehleni, mlZete normalné pokracovat. Pfed

dalsim zehlenim vSak nezapomente ohfivaci zasobnik proplachnout.
o Predtim se ujistéte, ze parni centrala je vychladla a nejméné 2
hodiny odpojena od sité.

Pfed vyprazdnénim
generatoru je naprosto
nezbytné nechat jej

alespon 2 hodiny * Umistéte parni generator na okraj dfezu a Zzehlicku stojici na
vychladnout, aby nedoslo podstavci dejte stranou. ) o ; ;
k popaleni. e OdSroubujte kryt vicka zasobniku otoCenim o 1/4 otocky smérem

doleva - obr. 10.

e Pomoci mince opatrné vySroubujte vypoustéci uzavér ohfrivaciho zasobniku - obr. 11.

e Parni generator mirné naklonte a z nadoby na vodu vlijte do ohfivaciho zasobniku 1/4 litru vody
z kohoutku - obr. 12.

e Vodu v parni jednotce pfistroje chvili protreste a pak ji vylijte do dfezu - obr. 13. NejlepSiho
vysledku dosahnete, pokud tento postup provedete dvakrat.

e Vicko vypoustéciho uzavéru ohfivaciho zasobniku pomoci mince zaSroubujte zpét a dotahnéte.

e Umistéte zpét i kryt vicka vypoustéciho uzavéru.

e Pfed dalSim pouzitim parniho generatoru stisknéte tlacitko "OK" a oranzova kontrolka zhasne
- obr. 17.

Ulozeni parniho generatoru

e Postavte zehlicku na odkladaci plochu parnlho generatoru

» Sklopte pfichytnou objimku na zehlicku, az dojde k zajiSténi a ozve se slySitelné zacvaknuti ,klik".
Zehlicka je tak bezpecné zajiSténa naJednotce podstavce (podle modelu).

e Ulozte elektrickou sidru do Glozného prostoru - obr. 7.

e Ulozte parni snitiru do Glozného prostoru. - obr. 8.

e Jestlize parni generator ukladate do vestavéné skiiné nebo do Uzkého prostoru, nechte jej pred
uloZzenim vychladnout.

e Nyni mizete svij parni generator zcela bezpec¢né ulozit na misto.

PROBLEM S PARNiIM GENERATOREM?

Problémy Mozné pfFic¢iny Reseni

Generétor pary se nezapne Pfistroj neni pod napétim. Zkontrolujte, zda je pfistroj spravné

nebo kontrolka Zehlicky a pripojeny do funguijici zasuvky a zda je pod

svételny vypinac napétim (svételna kontrolka

zapnuto/vypnuto nesviti. zapnuto/vypnuto svitf).

Z ogvo,rﬁ v Zehlici desce | pouzivate funkci pary, ale Zkontrolujte nastaveni termostatu.

vytéka voda. vase Zehlicka jesté neni Pred pouzitim ovladaciho tlacitka pary
dostatecné zahrata. pockejte, az zhasne kontrolka zehlicky.
Voda zkondenzovala v potrubi, |Stisknéte tlacitko ovladani pary a
protoze pouzivate paru poprvé | Zehlicku pritom drzte mimo zehlici
nebo jste ji delSi dobu prkno. Pockejte, az zacne vydavat pdru.
nepouzivali.
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Problémy

va

Mozné pricCiny

Reseni

Na pradle se objevuji
prouzky vody.

Vase Zehlici prkno je presyceno
vodou, protoze se nejedna o
typ prkna vhodny pro Zehleni s
parnim generatorem.

Ujistéte se, zda mate vhodné Zehlici
prkno (prkno s roStem zabranuijici
vzniku kondenzace).

V otvorech Zehlici desky se
objevuji bilé skvrny.

V ohfivacim zasobniku se
utvoril vodni kamen,
protoze nebyl pravidelné
proplachovan.

Proplachnéte ohfrivaci zasobnik. (viz §
“Proplachnuti ohfivaciho zasobniku”)

V otvorech Zehlici desky se
objevuji hnédé skvrny a
Spini pradlo.

Pouzivate chemické prostredky
proti tvorbé vodniho kamene
nebo prisady do vody pro
Zehleni.

Do vodni nadrzky nikdy nepfidavejte
zadné prisady (viz § jakou vodu Ize
pouzit).

Na Zehlici desce jsou
necistoty nebo je zahnédla a
muze Spinit pradlo.

Mate nastavenou pfilis vysokou
teplotu Zehleni.

Prectéte si nase doporuceni o nastaveni
teploty.

Pradlo nebylo dostatecné
vymachané nebo jste zehlili
novy odév, ktery jesté nebyl
vyprany.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vymachané a byly tak odstranény
vsechny zbytky mydla nebo chemickych
prostfedkd z novych odévu.

Pouzivate Skrob.

Skrob vzdy aplikujte na opa¢nou stranu
tkaniny, nez kterd je zehlena.

Neni para nebo je ji
nedostatek.

Cervena kontrolka ,nadrzka na
vodu* blika

Dopliite nadrzku a stisknéte tlacitko
"OK", az kontrolka zhasne.

Teplota Zehlici desky je
nastavena na maximum.

Parni generator normalné funguje, ale
para je velice horka a sucha, v dusledku
CehoZ je méné viditelna.

Para unika v okoli uzavéru.

Uzavér je nedostatecné
utazeny.

Dotahnéte uzaver.

Je poskozeno tésnéni uzaveéru.

Kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Pfistroj je vadny.

Prestaiite parni generator pouzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Cervend kontrolka ,prazdna
nadrzka na vodu® blika.

Nestiskli jste tlacitko “OK”.

Stisknéte tlacitko ,, OK" na ovladacim
panelu, az kontrolka zhasne.

Ze spodni strany pristroje
vychazi para nebo vytéka
voda.

Pristroj je vadny.

Prestante parni generator pouZzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

PFi Zehleni vydava parni
generator silny zvuk cerpani.

Tento zvuk je normalni projev,
vase vodni nadrzka je prazdna.

doplnte vodu do nadrzky (viz §
“Doplnéni nadrzky béhem pouzivani”).

Kontrolka ,,vodni kamen”
blika.

Nestiskli jste tlacitko
opakovaného zapnuti “OK".

Stisknéte tlacitko ,, OK* na ovladacim
panelu, az kontrolka zhasne.

Jestlize nelze urcit pricinu poruchy, kontaktujte

servisni stredisko.

autorizované zarucni a pozarucni

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

@® Vas pristroj obsahuje Cetné materidly, které |ze zhodnocovat nebo recyklovat.
2 Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s

nim bude naloZeno odpovidajicim zpusobem.
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecnostné pokyny

e Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na pouzitie: pouzivanie, ktoré
nie je v sulade s ndvodom na pouzitie, zbavuje
vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

e Aby bola zabezpecena vasa bezpecnost, tento
pristroj zodpoveda platnym normam a
nariadeniam (smerniciam o nizkom napati, o
elektromagnetickej kompatibilite, o Zivothom
prostredi...).

e Tento generator pary patri medzi elektrické

pristroje: musi sa pouzivat v normalnych
podmienkach. Je wurCeny iba na domace
pouzivanie.

e Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:

- ventil, ktory slizi ako ochrana pred akymkolvek
pretlakom v pripade poruchy pristroja a ktory
umoznuje vypustit prebytocnu paru,

- tepelna poistka, ktora slizi ako ochrana pred
prehriatim.

e Tento generator pary zapajajte vzdy:

- do elektrickej siete, ktorej napatie sa nachadza
v rozmedzi od 220 do 240V,

- do uzemnenej elektrickej zasuvky.

Akékolvek nespravne zapojenie moze
nenapravitelnym spésobom pristroj poskodit
a zaroven rusi zaruku.

Ak pouzivate predlzovaci kabel, skontrolujte, Ci je
zasuvka dvojfazového typu 16A s uzemnovacim
vodicom.

e Napdjaci kdbel Gplne odvite a potom ho zapojte
do uzemnenej elektrickej zasuvky.

o Ak je poskodeny napatovy kabel alebo hadicka
na privod pary, je potrebné ich nechat
bezpodmiene¢ne vymenit v autorizovanom
servisnom  stredisku, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

e Pri odpdjani pristroja z elektrickej siete
netahajte za kabel.
Pristroj vzdy odpoijte:
- pred plnenim
vyplachovanim bojlera,
- pred jeho Cistenim,
- po kazdom pouziti.
e Pristroj musi byt poloZeny a musi sa pouzivat na
stabilnej ploche, ktoré odolava teplu. Ked
zehlicku polozite na odkladaciu plochu, dbajte,
aby plocha, na ktoru ju polozite, bola stabilna.

e Tento pristroj nesmud pouzivat osoby (vratane
deti), ktoré maju znizenu fyzicku, senzorickd
alebo mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré
nemaju na to skusenosti alebo vedomosti, okrem
pripadov, ked im pri tom pomaha osoba
zodpovedna za ich bezpec¢nost, dozor alebo
osoba, ktord ich vopred poudi o pouzivani tohto

nadrzky alebo pred

pristroja.

¢ Je vhodné dohliadat na deti, aby ste si boli isti,
Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skisenosti a vedomosti, ak su pod
dozorom alebo boli obozndmené s pokynmi
tykajlcimi sa pouzivania zariadenia bezpecnym
sposobom a porozumeli stvisiacim rizikam.

Deti sa nesmu hrat so zariadenim.

Cistenie a tdrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Zehlicku a jej kabel drzte z dosahu deti mladSich
ako 8 rokov, ked je Zehlicka napajana alebo
chladne.

e Teplota povrchov sa moze zvysit, ked' je pristroj
v prevadzke, ¢o moze zapricinit popaleniny.
Nedotykajte sa horlcich povrchov pristroja
(pristupné kovové sucasti a plastové sucasti v
blizkosti kovovych sucasti)

e Pristroj nikdy nenechdvajte bez dozoru:

- ked je zapojeny v elektrickej sieti,

- ked' nechladol minimalne 1 hodinu.

e Zehliaca plocha Zehlicky a doska na odkladanie
zehlicky generatora sa mozu zahriat na velmi
vysoké teploty a mbzu spdsobit popaleniny:
pedotykajte sa ich.

Zehliacou plochou Zehlicky sa nikdy nedotykajte
elektrickych kablov.

e Z pristroja vychadza para, ktora moze sposobit
popaleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne,
najma pri zehleni vo vertikdlnej polohe. Paru
nikdy nesmerujte na osoby ani na zvierata.

e Pred vyprazdnovanim bojlera vzdy pockajte,
kym generator pary vychladne. Okrem toho
generator pary musi byt odpojeny z elektrickej
siete minimalne 2 hodiny, aby ste mohli vypustaci
uzaver odskrutkovat.

e Pri vyplachovani bojlera, bojler nikdy neplite
priamo teclicou vodou.

e Ak stratite alebo poSkodite vypustaci uzaver,
nechajte ho vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.

e Generator pary nikdy neponarajte do vody ani
do Ziadnej inej tekutiny. Nikdy ho neumyvajte
pod teclcou vodou.

e Pristroj sa nesmie pouzivat, ked’ spadol, ak je
viditelne poskodeny, ak doslo k unikom alebo
poruchdm funkcnosti. Tento pristroj nikdy
nerozoberajte: nechajte  ho skontrolovat
v autorizovanom servisnom stredisku, aby ste
predisli akémukolvek nebezpecenstvu.

DAKUJEME ZA DODRZIAVANIE TOHTO NAVODU

NA POUZIVANIE
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POPIS

1. Regulator pary 10. Oddelenie na odkladanie parného kabla

2. Regulator teploty zehlicky 11. Kryt vypustacieho uzaveru/Vypustaci uzaver

3. Kontrolné svetlo Zehlicky 12. Ovladaci panel

4. Doska na odkladanie zehlicky a. - Tlacidlo ,OK” (opdtovné spustenie)

5. Priestor na odkladanie napdjacieho kabla b. - Kontrolné svetlo ,para pripravena®

6. Napajaci kabel ¢. - Kontrolné svetlo ,prazdna nadrzka”

7. Nadrzka s objemom 1,6 | d. - Kontrolné svetlo ,vyprazdnit bojler

8. Bojler (vo vnutri generatora pary) e. — Priestor pre ulozenie elektrického kabla

9. Hadicka na privod pary 13. Lock-System (zaistovaci systém) (podla modelu)

Systém na zaistenie zehlicky na podstavec - Lock System
(podl'a modelu)
o Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci oblik zehlicky so zaistovacim systémom (podla
modelu), aby sa ulahdil prenos a odkladanie:
- Zaistenie - obr. 1.
- Odistenie - obr. 2.
* Ak chcete generator pary preniest za rukovat zehlicky:
- Zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora pary a pridrziavaci obluk preklopte na
zehlicku, az kym sa nezaisti (musite pocut ,cvak®) - obr. 1.
- Generator pary mozete teraz preniest za rukovat zehlicky - obr. 3.

PRIPRAVA

Aka voda sa ma pouzivat?
* Voda z kohtika:

Vas pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival vodu z kohutika. Ak mate prili$§ tvrdu vodu, zmieSajte 50 %
vody z kohutika a 50 % demineralizovanej vody z obchodu.

V niektorych regiénoch na brehu mora moze byt obsah soli vo vode prili§ vysoky. V takom pripade
pouzivajte iba demineralizovanu vodu.

» ZmakEovag:

Existuje viacero typov zmak&ovacov vody a vacsina z nich sa méze pouzivat v parnej centrale.
Niektoré zmakcovace vSak, najma tie, ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, mbzu vytvarat biele
alebo hnedé zafarbenie, ide najma o filtracné karafy.

Ak mate s takym problémom skusenosti, odpori¢ame vam pouzivat nefiltrovani vodu z kohutika
alebo vodu z flase.

Po zmene vody trva niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odporic¢ame vam vyskusat funkciu
pary najprv na obnosenej bielizni, ktori mdzete pripadne zahodit, aby nedoslo k poskodeniu
oblecenia.

* Nezabudajte:

Nikdy nepouzivajte dazdovu vodu ani vodu obsahujicu prisady (ako $krob, parfum alebo vodu z
domacich spotrebicov). Také prisady mézu zmenit viastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat v
parnej komore usadeniny, ktoré mézu znecistit vasu bielizen.

Naplnovanie nadrzky

e Generator pary polozte na stabilni vodorovnu plochu, ktora odolava teplu.

« Skontrolujte, Ci je pristroj odpojeny z elektrickej siete a otvorte priklop nadrzky.

e Zoberte dzban na vodu, nalejte dofi maximalne 1,6 | vody a napliite nadrzku, pricom dbajte, aby ste
neprekrocili ,Max"“ hladinu - obr. 4.

Zapnutie generatora pary
« Napajaci kabel (iplne odmotajte a z dlozného priestoru vytiahnite hadicku na  jo mozné, 7e pocas

privod pary. . o o, . prvého pouzivania
o Pred odistenim bezpecnostnej zapadky zaistovaci obldk zehlicky sklopte pristroja dojde
dopredu (podla modelu). k unikaniu dymu
o Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky. a zapachu, ktoré nie s
- Stlacte vypina¢ zapnuté/vypnuté. Rozsvieti sa a bojler sa zohrieva: zdraviu Skodlivé. Tento
zelené kontrolné svetlo umiestnené na ovladacom paneli blika — obr. jav neovplyvni
14-15. Ked zelené kontrolné svetlo zostane rozsvietené (asi po 2 prevadzku pristroja
mindtach), para je pripravena. a rychlo zmizne.
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e Elektrické cerpadlo, ktorym je vybaveny tento pristroj, asi po minute vstrekne vodu do bojlera a vstrekuje ju
pravidelne pocas pouzivania. Spdsobuje to hluk. Ide vSak o normalny jav.

POUZIVANIE

Zehlenie parou

* Regulator teploty Zehlicky nastavte na druh bielizne, ktorli chcete  epli¢ku nikdy neodkladajte na
zehlit (pozri nizsie uvedenu tabulku). kovovu odkladaciu p|ochu’

« Rozsvieti sa kontrolné svetlo Zehlicky. Pozor: pri zacati Zehleniaa pretoze by sa mohla poskodit,
ked’ znizite teplotu pocas zehlenia je pristroj pripraveny vtedy, ale skor na dosku na odkladanie
ked’ kontrolné svetlo zehlicky zhasne a ked’ zelené kontrolné Zehlicky umiestnent na skrinke:

svetlo umiestnené na ovladacom paneli svieti natrvalo. . Je vybavena protiklznymi,
Ked’ pocas Zehlenia zvysite teplotu na Zehlicke, mozete zacat Prvkami a odolava vysokym
okamzite so Zehlenim, ale nezvysujte prietok pary. teplotam.

e Pocas Zehlenia sa kontrolka umiestnena na Zehlicke rozsvecuje a
zhasina v zavislosti od potreby zohrievania, bez vplyvu na pouzivanie.

e Ak potrebujete paru, stlaCte reguldtor pary umiestneny pod
rukovitou zehlicky - obr. 5.
Para prestane vychadzat, ked regulator pustite.

e Ak pouzivate Skrob, nastriekajte ho na tu stranu, po ktorej nezehlite.

Nastavenie teploty

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODLA TYPU LATKY, KTORA SA MA ZEHLIT:

LATKY NASTAVENIE REGULATORA TEPLOTY
Syntetika , Hodvab
(z polyesteru, acetatu, [ ) ﬁ
akrylu, nylénu)
Vina , Viskéza o0 (ﬁ)
Lan, Bavina 000 \lr

Pri prvom pouzivani alebo e Nastavenie regulatora teploty Zehlicky:

ked ste paru niekolko - Zacnite najprv s latkami, ktoré sa Zehlia na nizkej teplote, a ukoncite tymi,
m_mut’nepo,uzwallv: ktoré znesu vyssiu teplotu (eee alebo Max).
niekolkokrat stlacte - Ak Zehlite latky vyrobené zo zmiesanych vidkien, teplotu Zehlenia nastavte

regulator pary (obr. 5)
mimo bielizne. Tym

z okruhu pary odstranite
studenu vodu.

na najcitlivejSie vliakna.

Zehlenie na sucho
o Nestlacajte regulator pary.

Vertikalne hladenie
Pri inych latkach ako je * Regulator teploty Zehlicky nastavte na maximalnu teplotu.

an alebo bavina o Oblecenie zaveste na vesiak a jednou rukou latku zlahka natiahnite. Pouzivana
7ehli¢ku drzte para je vel'mi tepla, preto nikdy oblecenie nezehlite na osobe, ale vZzdy na
niekol’ko centimetrov vesSiaku.
od latky, aby ste ju e PrerusSovane stlacajte regulator pary - obr. 5 a Zehlickou pohybujte zhora dole
nepopalili. - obr. 6.

PInenie nadrzky pocas pouzivania

e Ked kontrolka ,prazdna nadrzka“ blika, znamena to, Ze vam dos$la voda - obr. 16. Nadrzka na vodu je
prazdna.

« Vlypnite pristroj, potom odpojte parnd centralu a otvorte veko nadrzky.

e Zoberte dzban na vodu, nalejte dofi maximalne 1,6 | vody a napliite nadrzku, pricom dbajte, aby ste
neprekrocili ,Max" hladinu nadrzky - obr. 4.

e Znova zapojte a spustite parnu centralu - obr.
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UDRZBA A CISTENIE

Cistenie generatora pary

e Na Cistenie zehliacej plochy Zehlicky a skrinky nepouZivajte ziaden Cistiaci prostriedok ani prostriedok na
odstranovanie vodného kamena.

o Zehlitku ani jej skrinku nikdy nedavajte pod tecicu vodu.

e Zehliacu pIochu zehllcky pravidelne cistite nekovovou $ Spongioul.

e Z Casu na Cas ocistite Casti z umelej hmoty jemne navlhcenou jemnou handrickou.

Vyplachovanie bojlera

Na vyplachovanie
bojlera
nepouzivajte
prostriedky na
odstranovanie
vodného kamena:
mohli by ho
poskodit.

Pred
vyprazdinovanim
generatora pary je
nevyhnutné, aby
generator pary
chladol minimalne
2 hodiny, aby sa
predislo
akémukol'vek
riziku popalenia.

Odkladanie generatora pary

e Aby sa zlepsila vykonnost bOJIera a aby sa predislo odlupovaniu vodného kamena, tento
generator pary je vybaveny oranzovym kontrolnym svetlom ,vyprazdnit bojler”, ktore na
ovladacom paneli blika asi po 10 pouzitiach - obr. 9.

o Ak oranzové kontrolné svetlo ,vyprazdnit bojler” blika, moéZete normalne pokracovat
v zacatom zehleni, ale pred dalSim pouzitim nezabudnite bojler vyplachnut.

« Skontrolujte, i je generator pary chladny a ¢i bol odpojeny z elektrickej siete
minimalne 2 hodiny.

o Generator pary poloZte na okraj dresu a Zehlicku nabok na jej podstavec.

o Kryt vypUstacieho uzaveru otocte vlavo o ¥ otacky a odskrutkujte ho - obr. 10.

e Pomocou mince pomaly odskrutkujte vypustaci uzaver bojlera - obr. 11.

o Generator pary podrzte v naklonenej polohe a pomocou dzbanu do bojlera nalejte
1/4 litra vody z vodovodu - obr. 12.

e Skrinkou chvilku potraste a potom ju Uplne vyprazdnite do vylevky - obr. 13.

Odporucame vam, aby ste tento ukon urobili eSte raz, aby ste dosiahli dobry
vysledok.

e Pomocou mince pomaly znova zaskrutkujte a utiahnite vypustaci uzaver bojlera.

e Znova zalozte kryt vypustacieho uzaveru.

e Pri dalSom pouzivani stlacte tlacidlo ,,OK“, aby oranzové kontrolné svetlo
zhaslo - obr. 17.

o Zehli¢ku polozte na dosku na odkladanie zehllcky generatora pary.

e Pridrziavaci oblik sklopte na Zehlicku, az kym nepocujete ,cvak® pri zaisteni, aby sa Zehlicka bezpecne
upevnila na skrinku (podla modelu).

o Napdjaci kabel ulozte do otvoru, ktory je pren urCeny - obr. 7.

e Odlozte parny kabel do na to ureného oddelenia - obr. 8.

o Ak chcete generator pary odlozit do skrinky alebo do tzkeho priestoru, pred odlozenim ho nechajte

vychladndt.

o Generator pary mozete bezpecne odlozit.

MATE PROBLEM S GENERATOROM PARY?

Problémy

Mozné pricCiny RiesSenia

Generéator pary sa nezapne|Pristroj nie je zapnuty.
alebo nesvieti kontrolné svetlo
Zehlicky a svietiaci vypinac pod

zapnut/vypnut.

Skontrolujte, ¢i je pristroj skuto¢ne
zapojeny do funkénej zasuvky a ¢i je
napatim (svietiaci  vypinac
zapnuté/vypnuté svieti).

Voda vyteka z otvorov
zehliacej plochy Zehlicky.

Pouzivate paru aj napriek
tomu, ze zehlicka eSte nie je
dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie
termostatu: Skor ako stlacite
regulator pary, pockajte, kym
zhasne kontrolné svetlo Zehlicky.

Voda sa kondenzuje Regulator pary stlacajte mimo

v hadickach, pretoze ste paru |Zehliacej dosky, az kym zo
pouzili po prvykrat alebo preto, | zehli¢ky nezac¢ne vychadzat para.
ze ste ju dlhsi ¢as nepouzivali.
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Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoze nie je
prisposobeny na vykon generatora
pary.

Dbajte, aby bola Zehliaca doska
vhodna (mriezkovana doska, ktora
brani vzniku kondenzatu).

Z otvorov Zehliacej plochy
Zehlicky vyteka biely vytok.

Z bojlera vychadza vodny kamen,
pretoZe sa pravidelne nevyplachuje.

Bojler vyplachnite. (pozri odsek
»Vyplachovanie bojlera®)

Z otvorov Zehliacej plochy
Zehlicky vyteka hnedy
vytok, ktory zanechava
Skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
chemické latky na odstrafnovanie
vodného kamena alebo prisady.

Do nadrzky nikdy nepridavajte Ziadne
latky (pozri odsek ,Aka voda sa ma
pouzivat?”).

Zehliaca plocha zehlicky je
znecistena alebo hneda

a zanechdva skvrny na
bielizni.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Pozrite si nase rady tykajlce sa
nastavenia teploty.

Bielizen nebola dostatocne
vyplachnutd alebo Zehlite novu
bielizen, ktoru ste vopred nevyprali.

Dbajte, aby bola bielizefi Gplne
vyplachnutd, aby sa odstranili pripadné
zvysky prasku alebo chemickych latok
(pri novej bielizni).

Pouzivate Skrob.

Skrob nastriekajte na tu stranu, po
ktorej nezehlite.

Vychadza malo pary alebo
Ziadna para.

Cervend kontrolka indikujica prazdnu
nadrzku blika -).

Nadrzku naplite a tlacidlo ,OK"
stlacajte dovtedy, kym kontrolné svetlo
nezhasne.

Teplota zehliacej plochy zehlicky je
nastavena na maximalnu.

Generator pary funguje normdlne, ale
para je velmi tepla, sucha a malo
viditelna.

Z okolia uzaveru vychadza
para.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Uzaver znova utiahnite.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Pristroj je poSkodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Cervena kontrolka
indikujuca prazdnu
nadrzku blika -

Nestlacili ste tlacidlo opatovného
spustenia ,OK".

Tlacidlo opatovného spustenia ,,OK*
umiestnené na ovladacom paneli
stlacajte dovtedy, kym kontrolné svetlo
nezhasne.

Zo spodnej strany pristroja
vychadza para alebo
vytekd voda.

Pristroj je poSkodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Cerpadlo generatora pary
pocas zehlenia velmi huci.

Tento hluk je normalny, pretoze
nadrzka na vodu je prazdna.

Znova napliite nadrzku (pozri odsek
»plnenie nadrzky pocas pouzivania®).

Kontrolka indikujlica vodny
kamen blika.

Nestlacili ste tlacidlo opétovného spustenia
4OK”.

Tlacidlo opatovného spustenia ,,OK*
umiestnené na ovladacom paneli
stlacajte dovtedy, kym kontrolné svetlo
nezhasne.

Ak nie je mozné uréit
stredisko.

pri¢inu poruchy, obratte sa na autorizované popredajné servisné

Podiel'ajme sa na ochrane zivotného prostredia!

@® Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.
2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak autorizovanému

servisnému stredisku, ktoré zabezpeci jeho likvidaciu.
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FONTOS JAVASLATOK
Biztonsagi eloirasok

o A készilék elsé hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el a haszndlati Utmutatét: a hasznalati
utasitasban  leirtaktél  eltér6  hasznalat
mindennemd felel6sség alol mentesiti a céget.

e Az On biztonsaga érdekében ez a késziilék
megfelel a hatalyos elGirasoknak
(kisfeszultségre, elektromdagneses
kompatibilitdsra, kornyezetvédelemre  stb.
vonatkoz¢ iranyelvek).

e Az On gdbzallomasa egy elektromos késziilék:
normal haszndlati feltételek mellett kell
hasznalni. A készilék kizarélag haztartasbeli
hasznalatra alkalmas.

e A készilék 2 biztonsagi rendszerrel van
felszerelve:

- egy szeleppel, amely megel6zi a tulnyomast
azaltal, hogy a  készilék  miikodési
rendellenessége esetén kiengedi a g6zfolosleget,
- egy hdébiztositékkal, amely megel6zi a
tulmelegedést.

e A gbzallomast a kovetkezé aramforrasokra
csatlakoztassa:

- olyan elektromos halézatra, melynek a
fesziiltsége 220 és 240 V kozott talalhato.

- foldelt elektromos aljzathoz.

Minden csatlakoztatdsi hiba maradandé
karosodast okozhat, és érvényteleniti a
garanciat.

Hosszabbitd haszndlata esetén ellendrizze, hogy
az aljzat 16 A-es kétpolusu tipusu és rendelkezik
foldeléssel.

e A foldelt
csatlakoztatas

tapkabelt.

o A tapkabel vagy gézvezeték sériilése esetén a
veszélyek elkeriilése érdekében ezek cseréjét
kotelezé modon egy Hivatalos
Szervizk6zpontban végeztesse el.

e Ne hlizza ki a késziiléket a tapkabelnél fogva.

A kovetkez6 esetekben mindig huzza ki a
csatlakozodugaszt az aljzatbol:

- a tartaly feltoltése vagy a forrald oblitése elétt,
- tisztitas elétt,

- minden hasznalat utan.

o A késziiléket stabil, h6allo fellletre helyezze.
Amikor a vasalét a vasalétartéra helyezi,
bizonyosodjon meg arrol, hogy a feliilet, amelyen
elhelyezkedik, stabil.

e Tilos a készilék hasznalata olyan személyek
altal (beleértve a gyerekeket is), akiknek fizikai,
érzékelési vagy  szellemi képességeik
korlatozottak, valamint olyan személyek dltal,
akik nem rendelkeznek a készilék hasznalatara
vonatkoz6 gyakorlattal vagy ismeretekkel.

aljzatra  valé
teljesen a

elektromos
el6tt tekerje le

Kivételt képeznek azok a személyek, akik egy, a
biztonsagukért felel6s személy 4altal vannak
felugyelve, vagy akikkel ez a személy el6zetesen
ismertette a készilék hasznalatara vonatkozo
utasitasokat.
e Ajanlott a gyerekek felligyelete, annak
érdekében, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.
o A készuléket 8 éves kortdl lehet hasznalni, ill.
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezé egyének
hasznalhatjak, amennyiben felnétt felligyelete
mellett allnak, vagy amennyiben utasitast kaptak
a késziilék biztonsagos haszndlatara
vonatkozéan.
A késziilék nem gyerekjaték.
A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat nem
szabad gyermekekre bizni, csak ha azok
felugyelet alatt allnak.
8 évesnél fiatalabb gyermekektdl tavol tartando.
e Miikodés kozben a készilék felilete
felforr6sodhat, ami égési sériiléseket okozhat.
Ezért ne érintse meg az egység forro felileteit (a
fém részeket, vagy a mianyag részek melletti
fém részeket).
e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkdl:
- ha csatlakoztatva van az elektromos hal6zatra,
- mig le nem hiil (korulbeldl 1 6ra).
e A vasalétalp és a g6zfejleszté egység
vasalotartd lapja felforrésodhat, és égési
sériléseket okozhat: ne érintse meg ezeket a
részeket.

Soha ne érjen a vasalotalppal a tapkabelekhez.
o Késziuléke g6zt bocsat ki, mely égési
sériiléseket okozhat. A wvasaléval banjon
Ovatosan, féképp fliggbleges vasalds soran. A

e A forralé kilritése el6tt varja meg, hogy a
g6zallomas lehliljon, és az lritédugé kicsavarasa
elétt legalabb 2 éraval hidzza ki a villasdugét az
elektromos aljzatbdl.

e Oblités soran a forralét ne kozvetleniil a csap
alatt toltse fel.

o Az Uritédugo elveszitése vagy megrongalddasa
esetén cseréltesse ki az alkatrészt egy Hivatalos
Szervizkdzpontban.

e Soha ne meritse a g6zallomdst vizbe, sem
pedig barmilyen mas folyadékba. Soha ne
helyezze folyé viz ala.

e Ne hasznalja a késziléket, ha leejtette,
sériiléseket észlel rajta, szivarog, vagy miikodési
rendellenességeket tapasztal. Soha ne szerelje
szét a késziléket: a veszélyek elkeriilése
érdekében vizsgdltassa at egy Hivatalos
Szervizkdzpontban.

g6zt soha ne irdnyitsa emberek vagy allatok felé.«

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT!
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A KESZULEK BEMUTATASA

1. G6zgomb 11. Uritédugd kupakja / Uritédugo

2. Vasalasi h6szabalyoz6 gomb 12. Vezérlofeliilet

3. Vasalo jelz6fénye a. - OK (Ujraindité) gomb

4. Vasalétarto lap b. - G6z0lés készenlétet jelzé lampa
5. Tapkabel-tarold rekesz c. - Ures tartalyt jelz6 lampa

6. Tapkabel d. - Forraloiritést jelzé lampa

7. 1,6 literes viztartaly e. - FényjelzGs atkapcsold bekapcsolva /
8. Forralé (a g6zfejlesztd egység belsejében) kikapcsolva

9. Gb6zvezeték 13. Lock-System (modelltél fligg6en)
10. Taroldrekesz a g6zo6l6 zsinérjanak

— A vasalot a tartora rogzito rendszer - Lock System (modelltsl fiiggéen)
e A g6zallomas fel van szerelve egy rogzitGivvel, amelynek segitségével a vasalo rogzitheté (modelltdl

fliggden), ezaltal konnyebben tarolhato és szallithato:

- Rogzités - 1. abra.

- Kioldas - 2. abra.
e Ha a g6zallomast a vasal6 fogantyudjanal fogva kivanja szallitani:

- helyezze a vasalét a g6zallomas vasalétartdjara, és hajtsa ra a rogzitivet a vasaldra, amig az be

nem akad (kattan egyet) - 1. abra.

- Ez utan a g6ézallomast szallithatja a vasal6 fogantyujanal fogva - 3. abra.
ELOKESZITES .
Milyen vizet hasznaljak?
e Csapviz:
A készulék csapvizzel valé hasznalatra készllt. Ha a csapviznek nagy a mésztartalma, keverjen 6ssze
50% csapvizet és 50% kereskedelmi fogalomban kaphat6 asvanytalanitott vizet.
Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben hasznaljon tiszta
asvanytalanitott vizet.
* Vizlagyito:
Tobbféle tipusu vizlagyitod létezik, ezek tobbsége alkalmas a g6zolés vasaldban vald hasznalatra.
Azonban egyes vizlagyitok, nevezetesen amelyek kulonféle vegyi anyagokat, példaul sékat
hasznalnak, fehér vagy barna elszinez6déseket okozhatnak, elsésorban a szlréedényekben.
Ha ilyen tipusu problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az Uvegben kaphato tiszta viz
hasznalatat javasoljuk. A vizcserét kdvetéen a probléma csak tobbszdri Ujabb hasznalat utan szinik
meg. Az elsd alkalommal ajanlott probat végezni a g6z6l6 funkcidval egy régi, hasznalt ruhadarabon,
amelyre mar nincsen sziksége, igy megel6zhetjik a ruhak esetleges karosodasat.
* Ne feledje:
Soha ne hasznaljon es@vizet vagy adalékanyagokat tartalmazoé vizet (példaul keményité, illatanyagok,
haztartasi gépekbdl vett viz). A hasonlé adalékanyagok megvaltoztathatjak a g6z tulajdonsagait, és
magas hémérsékleten a gbézdl6kamraban olyan lerakédasok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a

kivasalt ruhadarabokon. , el s
A tartaly megtoltése

e Helyezze a gézallomast egy stabil és vizszintes, h6allo feliletre.

e Ellendrizze, hogy a késziilék nincs-e fesziiltség alatt, és nyissa ki a tartdly fedelét.

e Egy vizeskancsdba t6ltson maximum 1,6 | vizet, majd segitségével toltse fel a tartalyt, tigyelve arra,
hogy ne lépje tul a ,Max” jelzést - 4. abra.

A gé6zallomas bekapcsolasa
e Tekerje le teljesen a tapkabelt, és hiizza ki a g6zvezetéket a tartdjabol. Elsé hasznalat soran
» A vasalot rogzité ivet hajlitsa el6re, hogy kioldja a biztonsagi zarat 3 talmatlan fiist és

(modelltdl fuggden). szag tavozasat
e Csatlakoztassa a gézallomast egy foldelt elektromos aljzathoz. tapasztalhatja. Ez, a
* Nyomja be a vilagité be- / kikapcsolé gombot. (a kontroll panelen talalhaté)  késziilék

A gomb kigyullad és a forralé elkezd melegiteni: a vezérlofelileten a zold miikodésére

lampa villogni kezd - 14-15. abra.. semmilyen hatassal
Ha a z6ld lampa folyamatosan vilagit ( kb. 2 perc mulva), a g6z készen all.  nem levo jelenség

o Korilbelul egy perc elteltével, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen, a hamar megsziinik.
késziilék elektromos pumpadja vizet fecskendez a forraléba. Ez zajjal jar, ami
természetes.
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HASZNALAT
GoOzvasalas

e A vasalasi hdészabalyz6 gombot allitsa a vasalandé anyagnak megfelel6
tipusra (Id. az alabbi tablazatot).

e Avasald jelz6fénye kigyullad. Figyelem: a vasalas kezdetekor, és amikor vasalas
koézben csokkenti a homérsékletet, a késziik akkor all készen, ha a vasald
jelzolampadja kialszik és a vezérlofeliilet zold lampaja folyamatosan vilagit.

A vasalas kozben, ha emeli a vasaldo hémérsékletét, azonnal vasalhat, de
ligyeljen arra, hogy csak akkor emelje a g6zmennyiséget.

e Vasalas kozben a vasalon talalhato allapotjelz6 led a melegedés héfoka
szerint idénként felgyullad és kialszik, ez azonban nincs befolyassal a
késziilék haszndlatara.

e G6z06léshez nyomja meg a vasalé fogantydjanak alsé részén taldlhato
gbzgombot - 5. abra.

A gomb elengedésekor a gézolés ledll.
e Amennyiben keményit6t haszndl, permetezze azt a vasalt feliilet visszdjara.

A vasalot soha ne
helyezze fém
vasalotartora, mivel az
megrongalhatja. Erre a
célra hasznalja a
g6zfejleszté egység
vasalotarto lapjat:
csuszasgatlokkal van
felszerelve, és ellenall
a magas
hémeérsékleteknek.

Homérséklet beallitasa

A VASALASI HOMERSEKLET ES A GOZMENNYISEG BEALLITASA A VASALANDO

SZOVET TIPUSATOL FUGGOEN:
AHOSZABALYZO GOMB BEALLITASA

Szévet

Szintetikus kelme, pamut
(poiyészter, acetat, akril, polyamla [ ]
kelmék)

i1

Lenszovet [ N J

Gyapju, selyem, Viszk6z [ X N J

&

Els6é hasznalat soran, vagy
ha néhany perce nem
hasznalta a g6z6l6 funkciot:
nyomja meg tobbszor
egymas utan a g6zgombot
(5. abra), anélkiil hogy a
ruhadarab felé iranyitana.
Ezaltal tavozik a g6zkorben
talalhaté hideg viz.

(eee vagy Max.) van sziikség.

anyagnak megfeleléen allitsa be.

Szaraz vasalas

o A vasalo hészabalyzé gombjanak beallitasa:
- Kezdje a vasalast az alacsonyabb hémérsékletet igényl6 anyagokkal, és
hagyja a végére azokat, amelyeknek a vasalasahoz nagyobb hémérsékletre

- Ha vegyes szali szoOvetet vasal, a h6mérsékletet a legérzékenyebb

e Ne nyomja meg a g6zgombot.

Lenvaszontol vagy pamuttol
killonb6z6 anyagokbol késziilt
ruhak esetén tartsa a vasalot
néhany centiméteres tavolsagra,
hogy ne égesse meg az anyagot.

vasalot fentrdl lefelé - 6. abra.

Fligg6leges simitas

« Allitsa a vasalé hészabalyzé gomeat maximalis poziciora.

e Akassza a ruhat egy vallfara, és egyik kezével lazan feszitse ki.
Mivel a g6z nagyon meleg, a ruha kisimitasat soha ne végezze
valakinek a testén, hanem csakis vallfan.

e A g6zgombot - 5. abra. idénként megnyomva mozgassa a

A viztartaly feltoltése hasznalat kozben

e Ha az "Ures viztartaly" piros ledje villogni kezd, késziilék g6zol6 funkcidja ledll. - 16. abra. A viztartaly

ures.

e Kapcsolja ki, majd hizza ki a g6z6lé kdzponti részét, és nyissa ki a rekesz kallantyujat.
e Egy vizeskancsdba t6ltson maximum 1,6 | vizet, majd segitségével toltse fel a tartalyt, tigyelve arra, hogy ne

lépje tul a tartdly ,Max” jelzését - 4. abra.

e Csatlakoztassa Ujra, majd ismét kapcsolja be a g6z616 kozponti részét - 17. abra.
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KARBANTARTAS ES TISZTITAS
A gé6zallomas tisztitasa

o A talp és a g6zfejlesztd egység tisztitasara ne hasznaljon A tisztitas elétt gy6z6djon meg
tisztitoszert vagy vizkéoldot. ) ; arrol, hogy a g6zallomas nincs

e A vasalot vagy a gézfejleszté egységet ne helyezze csap ald. csatlakoztatva az elektromos

e A talpat tisztitsa rendszeresen fémmentes szivaccsal. halézathoz és hogy a vasalo,

o A mlianyag részeket idénként tisztitsa meg puha, enyhén nedves valamint gé6zallomas lehiilt-e.
kenddvel.

A forrald oblitése

A forralé oblitéséhez e A forrald hatékony miikodésének meghosszabbitasa és a vizké-kibocsatas
semmiképp ne elkeriilése érdekében a gbzdllomas fel van szerelve egy narancssarga
hasznaljon vizkéoldo- Jforraloiirités” lampaval, amely a vezérléfellileten villog, koérilbeliil a tizedik
szert: ez kart tehet a haszndlat utdn - 9. abra.

késziilékben. - ¢ Ha a narancssarga forraldiiritést jelz6 lampa villogni kezd, nyugodtan folytathatja
A gézallomas kiliritése 3 vasaldst, de a kévetkezd hasznalat el6tt ne felejtse el kidbliteni a forralét.
elott kdtelez6 modon « Ellenérizze, hogy a g6zallomas lehiilt, és tébb mint 2 draja aramtalanitotta.

hagyja hiilni tobb mint
2 oran keresztiil az
égési sériilések

e A g6zallomast helyezze a mosogatokagylo szélére, a vasalot pedig tegye mellé,
a sarkara allitva.

elkeriilésének  Negyed fordulattal balra forgatva csavarja ki az iirité kupakjat - 10. abra.
érdekében. o Egy pénzérme segitségével csavarja ki dvatosan a forrald tritédugojat - 11. abra.

e A g6zallomast tartsa megdontve, és egy vizeskancsd segitségével toltse fel a
forralét kb. 1/4 | csapvizzel - 12. abra.

o Néhany pillanatig mozgassa a g6zfejleszté egységet, majd (ritse ki teljesen a mosogaté folétt tartva - 13.
abra.
Ajanljuk a mUvelet megismétlését még egyszer, a jobb oblités érdekében.

o Csavarja vissza és szoritsa meg a forral6 Uritédugojat a pénzérme segitségével.

e Tegye vissza az Uritddugo kupakijat a helyére.

o A legkozelebbi hasznalat alkalmaval a ,,0K” gomb megnyomasaval kapcsolja ki a narancssarga lampat
- 17. abra.

A gozallomas tarolasa

e A vasaldt helyezze a g6zallomas vasaldtartdjara.

e Hajtsa a rogzitGivet a vasaldra, amig egy kattanast nem hall. Ekkor a vasald biztonsagosan rogzitve
van a g6zfejleszté egységre (modelltdl fiiggéen).

e A tapkabelt tarolja a megfeleld rekeszbe - 7. abra.

o A g6z0I6 zsindrjat tarolja a rekeszében - 8. abra.

e Tarolas el6tt hagyja lehdlni a g6zallomast, ha egy szekrényben vagy sz(k helyen tarolja.

e Ez utan biztonsagosan tarolhatja a gézallomast.

PROBLEMA A GOZALLOMASSAL?

Problémak Lehetséges okok Megoldasok

A g6zallomas nem kapcsol | A késziilék nincs az elektromos Ellenérizze, hogy a készUlék be

be, vagy a vasalé jelzofénye | halozatra csatlakoztatva. legyen kapcsolva és egy lizemképes

és a vilagito be-/kikapcsold csatlakozo aljzathoz legyen kotve ( a

gomb nem vilagit. be/kikapcsolé gomb vilagit.)

Viz folyik a vasalotalp A g6z hasznalata elkezd4détt, Ellenérizze a termosztat beallitdsat.

lyukaibol. annak ellenére, hogy a vasalé még  varja meg, amig a vasalé jelz6fénye
nem eléggé meleg. kialszik, és csak ez utan nyomja

meg a gézgombot.

A viz lecsapddott a csovekben, A vasalot a vasaldasztaltol tavol
mivel ez az els6 gbzvasalas, vagy | tartva nyomogassa a gézgombot,
egy ideje nem haszndlta a g6z amig a vasal6 g6zt nem bocsat ki.l
funkciot.
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Probléemak

Lehetséges okok

Megoldasok

A ruhan vizfoltok jelennek meg.

A vasaldasztal huzatja atitatodott
vizzel, mivel nem felel meg a
g6zallomas teljesitményének.

Ellendrizze, hogy a vasaldasztal
megfelel6-e (racsos asztal, amely
megakadalyozza a viz lecsapodasat).

A talp lyukain fehér folyadék tavozik.

A forralobdl vizké tavozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a forraldt. (lasd ,A forrald
oblitése” c. fejezetet)

A talp lyukain barna folyadék
tavozik, és foltot hagy a ruhan.

A vasalashoz hasznalt vizben
vizkéoldo vegyszer vagy mas
adalékanyag van.

A viztartalyba ne t6ltson semmilyen
adalékanyagot (lasd a ,Milyen vizet
hasznaljak?” c. fejezetet).

A talp piszkos vagy barna, és foltot
hagyhat a ruhan.

A bedllitott h6mérséklet tul magas.

Olvassa el a h6mérséklet
szabalyozasara vonatkozo
utasitasokat.

A ruhat nem oblitette ki eléggé, vagy
olyan Uj ruhat vasal, amely még nem
volt kimosva.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
ruhat eléggé kioblitette, hogy
eltiintesse az esetleges szappan-
vagy vegyszer-lerakodast az U
ruharol.

Keményit6 hasznalata vasalas
kozben.

A keményit6t mindig permetezze a
vasalt fellilet visszdjara.

Kevés, vagy teljesen elfogyott a g6z.

Piros "viztartaly" jelz6gomb villog.

Toltse meg a tartalyt, és nyomja a
,OK” gombot, amig a lampa ki nem
alszik.

A talp hémérséklete maximumra van
allitva.

A g6zallomas megfelelGen tizemel, de
mivel tll forr, a g6z szaraz, és ezért
kevéshé lathato.

A dugd mellett g6z tavozik.

A dugo nincs eléggé megszoritva.

Szoritsa meg a dugoét.

A dugb tomitése megrongalédott.

Vegye fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkozponttal.

A késziilék meghibasodott.

Ne hasznalja a g6zallomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

A piros "lires viztartaly" jelz6gomb
villog.

Nem nyomta meg a ,OK” Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérldfeliileten
taldlhat6 ,,OK” Ujraindité gombot,
amig a lampa ki nem kapcsol.

G0z vagy viz tavozik a késziilék also
részén.

A késziilék meghibasodott.

Ne haszndlja a gézallomast, és
vegye fel a kapcsolatot egy
Hivatalos Szervizkdzponttal.

Vasalas kézben a g6zallomas
szivattyUja er6s hangot ad ki.

Ez a zaj nem rendellenes, a viztartaly
ures.

toltse fel a viztartdlyt (Id. ,A viztartaly
feltoltése hasznalat kozben” c.
fejezetet).

A "vizkétlenités” jelzéfény villog.

Nem nyomta meg a ,,OK” (Gjraindit)
gombot.

Nyomja meg a vezérldfeliileten
taldlhat6 ,,OK” Ujrainditd gombot,
amig a lampa ki nem kapcsol.

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizkézponthoz.
Vegyiink részt a kdrnyezetvédelemben!

® Az On késziléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
2 Késziilékét adja le egy gydjtéhelyen vagy egy Hivatalos Szervizk6zpontban, a

megfeleld kezelés biztositasa érdekében.
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VAZNA PRIPOROCILA
Varnostna navodila

e Pred prvo uporabo naprave pazljivo preberite
navodila za uporabo: v primeru uporabe, ki ni v
skladu z navodili, je proizvajalec oproscen vsake
odgovornosti.

e Za zagotavljanje vaSe varnosti ta naprava
ustreza veljavnim standardom in predpisom
(direktive za nizko napetost, elektromagnetno
zdruzljivost, okolje...).

e Parna postaja je elektricna naprava:
uporabljati jo je treba pod normalnimi pogoji
uporabe. Predvidena je samo za uporabo v
gospodinjstvu.

e Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- ventil za preprecitev nadtlaka, ki v primeru
nepravilnega delovanja naprave spusti odvecno
paro,

- termicna varovalka za preprecitev pregretja.

e Parno postajo vedno prikljucite na omrezno
napajanje:

- na elektri¢no napeljavo, katere napetost je od
220 do 240 V.

- v ozemljeno elektri¢no vticnico.

Napacna priklju¢itev na omrezno napajanje
lahko povzroci nepopravljivo poskodbo in
razveljavitev garancije.

Ce uporabljate kabelski podaljSek, preverite ali
je vticnica dvopolne izvedbe 16 A, z
ozemljitvenim vodom.

e Do konca odvijte elektri¢ni kabel, preden ga
vkljucite v ozemljeno elektricno vticnico.

e Ce je elektricni napajalni kabel ali kabel za
paro poskodovan, vam ga morajo obvezno
zamenjati v pooblas¢enem servisnem centru, da
preprecite moznost nesrece.

e Ne izkljucite naprave z omreznega napajanja
tako, da povlecete za kabel.
Vedno izkljucite napravo z
napajanja:

- pred polnjenjem rezervoarja ali izpiranjem
kotlicka,

- pred ciscenjem,

- po vsaki uporabi.

e Napravo morate uporabljati in odlagati na
stabilno povrsino, odporno na toploto. Preden
odlozite likalnik na stojalo za odlaganje,
preverite stabilnost povrSine, na kateri se
nahaja.

e Naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) z
zmanjsanimi fizi¢nimi, Cutilnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkuSenj z
napravo, oziroma je ne poznajo, razen Ce oseba,

omreznega

ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za
nadzor ali za predhodno usposabljanje o
uporabi naprave.
e Poskrbeti je treba za nadzor otrok in
preprediti, da se igrajo z napravo.
e To napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od
8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzornimi in duSevnimi sposobnostmi ali
osebe brez izkuSenj ali znanj samo, ¢e so pod
nadzorom osebe in delajo po navodilih, ki se
nanasajo na varno uporabo naprave in, ce
razumejo vkljucene nevarnosti. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. CiS¢enje in vzdrZevanje
ni za otroke brez nadzora. Likalnik in kabel
drzite stran od otrok mlajsih od 8 let, ko je
likalnik vkljucen ali ko se hladi.
e Med delovanjem aparata se lahko povrsine
precej segrejejo in povzroCijo opekline. Ne
dotikajte se vrocih povrsin aparata (dosegljivih
kovinskih delov in plasticnih povrsin v blizini
kovinskih delov).
o Nikoli ne pustite naprave brez nadzora:
- Ce je prikljucena na elektricno napajanje,
- dokler se ni ohlajala okrog 1 uro.
e Likalna plosca likalnika in plosca za odlaganje
likalnika na ohisju lahko dosezeta zelo visoko
temperaturo in povzrocita opekline: ne dotikajte
se ju.

Nikoli se ne dotikajte elektricnih kablov z
likalno plosco.
e VaSa naprava oddaja paro, ki lahko povzroci
opekline. Z likalnikom ravnajte previdno, Se
posebej pri navpicnem likanju. Pare nikoli ne
usmerjajte proti l[judem ali zivalim.
e Pred izpiranjem kotlicka vedno pocakajte, da
se parna postaja ohladi in da je izkljucena z
omreznega napajanja veC kot 2 uri, preden
odvijete Cep za praznitev.
e Ko izpirate kotlicek, ga nikoli ne polnite
neposredno iz vodovodne pipe.
e Ce izgubite Cep za praznitev ali ¢e se vam
poSkoduje, naj vam ga zamenjajo Vv
pooblas¢enem servisnem centru.
e Parne postaje nikoli ne potapljajte v vodo ali
kakrSno koli drugo tekocino. Nikoli je ne
postavite pod tekoco vodo iz pipe.
e Naprave ne smete uporabljati, e je padla na
tla, ¢e so na njej vidne poskodbe, cCe pusca ali
kaze znake nepravilnega delovanja. Nikoli ne
demontirajte naprave: da preprecite nevarnost,
naj vam jo pregledajo v pooblas¢enem
servisnem centru.

SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO
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OPIS

1. Gumb za paro 10. Predelek za shranjevanje vrvice za oskrbo s paro
2. Gumb za nastavitev temperature likalnika 11. Pokrovéek Cepa za praznitev / Cep za praznitev
3. Kontrolna lucka likalnika 12. Krmilna plosca

4. PloSca za odlaganje likalnika a. - Tipka “OK”

5. Prostor za shranjevanje elektricnega kabla b. - Kontrolna lucka “para pripravljena”

6. Elektricni kabel ¢. - Kontrolna lucka “prazen rezervoar”

7. Rezervoar 1,6 | d. - Kontrolna lucka “praznitev kotlicka”

8. Kotlicek (v ohisju) e. - Osvetljeno stikalo vklop/izklop

9. Kabel za paro 13. Lock-System (glede na model)

Sistem za zaklepanje likalnika na podnozje - Lock System
(glede na model)
e Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira (glede na
model) in tako omogoca lazje prenasanje in spravljanje :
- Zaklepanje - sl. 1.
- Odklepanje - sl. 2.
e Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:
- Likalnik postavite na ploSco za odlaganje na parni postaji in preklopite pritrdilni lok na likalnik,
dokler se ne blokira (kar oznani zvok "klik") - sl. 1.
- Primite rocaj likalnika za prenasanje parne postaje - sl. 3.

PRIPRAVA

Kaksno vodo uporabljati?
* Voda iz pipe: 3
Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomeSajte 50% vode iz pipe in 50%
embalirane, demineralizirane vode. V nekaterih podrocjih blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko
povecana. V takih primerih uporabljajte izklju¢no demineralizirano vodo.

* Meh&alec:

Obstaja ve¢ vrst mehcalcev, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju pare. Toda, nekateri
mehcalci, zlasti tisti, ki vsebujejo kemicne izdelke, kot je sol, lahko povzrocijo nastanek belih in temnih
madeZev. To se najpogosteje dogaja pri uporabi filtrirane vode. Ce imate takSno tezavo, priporo¢amo, da
poskusite uporabljati samo vodo iz pipe ali embalirano vodo. Ce voda spremeni barvo, bo potrebna
nekajkratna uporaba, da bi se tezava odpravila. Da bi preprecili poSkodbe oblacil, svetujemo, da funkcijo
pare najprej preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete.

* Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z aditivi (kot so Skrob, parfum ali voda iz gospodinjskih aparatov).
Ti aditivi lahko vplivajo na lastnosti pare, pri visoki temperaturi pa lahko v parni komori povzrocijo
ustvarjanje usedlin, katere lahko umazejo vase perilo.

Napolnite rezervoar
e Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno podlago, odporno na toploto.

e Preverite ali je naprava izkljucena z omreznega napajanja in odprite vratca rezervoarja.
o Steklenico za vodo napolnite z najvec 1,6 | vode in napolnite rezervoar. Pri tem pazite, da ne presezete
oznake za “maks.” nivo - sl. 4.

Vkljucite parno postajo
* Do konca odvijte elektricni kabel - sl. in vzemite kabel za paro iz  prj prvi uporabi lahko

prostora za shranjevanje. nastaneta dim ali vonj,
e Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se deblokira varnostna ki nista $kodljiva. Ta

zapora (glede na model). pojav, ki ne vpliva na
e Parno postajo prikljucite v ozemljeno elektri¢no vticnico. uporabo naprave, bo

« Pritisnite na osvetljeno stikalo za vklop/izklop. Stikalo se prizge in kotlicek se  hitro izginil.
segreva: zelena kontrolna lucka na kontrolni plos¢i utripa - sl. 14-15. Ko zelena
lucka gori stalno (po priblizno 2 minutah), je para pripravijena.
e Cez priblizno eno minuto in nato v rednih razmakih med uporabo, bo
elektricna Crpalka, ki je vgrajena v vasi napravi, vbrizgala vodo v kotlicek.
Pri tem bo nastal Sum, ki je normalen.
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UPORABA
Likanje s paro

e Gumb za nastavitev temperature likalnika namestite na vrsto tkanine, ki
jo nameravate likati (glejte spodnjo tabelo).

e Kontrolna lucka likalnika se prizge. Vazno: Naprava je pripravljena, ko
ugasne lucka na likalniku in ko zelena lucka na krmilni plosci neha
utripati.

Ce med uporabo povisate temperaturo likalnika, lahko z likanjem takoj
pricnete.

e Med likanjem se lucka priziga in ugasa, odvisno od segrevanja, kar
pa ne vpliva na uporabo.

e Da bi dobili paro, pritisnite na gumb za paro, ki se nahaja na rocaju
likalnika - sl. 5.

Para se ustavi in sprosti gumb.

o Ce uporabljate Skrob, ga poskropite na narobno stran od povrsine, ki jo

likate.

Nikoli ne postavljajte
likalnika na kovinsko
odlagalno plosco, ker bi
se lahko poskodoval,
ampak na plosco za
odlaganje likalnika na
ohisju: opremljena je z
nogicami proti drsenju
in je zasnovana tako, da
je odporna na visoke
temperature.

Nastavitev temperature

NASTAVITEV TEMPERATURE IN PARNEGA PRETOKA GLEDE NA VRSTO TKANINE ZA LIKANJE:

VRSTE TKANIN NASTAVITEV GUMBA ZA TEMPERATURO
Sintetika, svila °®
(poliester, acetat, akril, poliamid)
Volna, viskoza X )
y \I/
Lan, bombaz 000

Pri prvi uporabi, ali ce pare
niste uporabljali Ze nekaj
minut: veckrat zaporedoma
pritisnite na gumb za paro
(sl. 5), proc od perila, ki ga
likate. Na ta nacin boste
odstranili hladno vodo iz
parnega tokokroga.

o Nastavitev gumba za temperaturo likalnika:

- Zacnite s tkaninami, ki se likajo z nizko temperaturo in zakljucite s
tkaninami, ki prenasajo visjo temperaturo (eee ali Maks.).

- Ce likate tkanine iz mesanih vlaken, nastavite takSno temperaturo
likanja, ki ustreza najbolj obcutljivemu vlaknu.

Likanje na suho
e Ne pritisnite na gumb za paro.

Navpicno glajenje

Pri drugih tkaninah, razen pri

e Gumb za temperaturo likalnika nastavite v maks. poloZaj.

e Oblacilo obesite na obesalnik in rahlo zategnite tkanino z roko.
Ker je nastala para zelo vroca, nikoli ne gladite oblacila na
osebi, ampak vedno na obesalniku.

¢ V presledkih pritiskajte na gumb za paro - sl. 5 in izvajajte gibe
od zgoraj navzdol - sl. 6.

lanu in bombaZu, drzite likalnik
nekaj centimetrov proc, da ne
zazgete tkanine.

Polnjenje rezervoarja med uporabo

e Ko rdeca lucka ,prazen rezervoar” utripa - sl. 16. Rezervoar za vodo je prazen.

e Ugasnite, potem pa izklopite generator pare in odprite ventil na rezervoarju

e Steklenico za vodo napolnite z najvec 1,6 | vode in napolnite rezervoar. Pri tem pazite, da ne presezete
oznake za “maks.” nivo - sl. 4.

» Ponovno vklopite, spet prizgite generator pare - sl. 17.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Ciscenje parne postaje

e Za cCisScenje likalne plosce ali ohiSja ne uporabljajte nobenega sredstva za vzdrzevanje ali
odstranjevanje vodnega kamna.

o Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavljajte pod tekoco vodo.

e Likalno plosco redno Cistite z nekovinsko gobico.

e Plasticne dele obcasno ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo.

Izpiranje kotlicka

Za izpiranje e Za podaljSanje ucinkovitega delovanja kotlicka in prepreCevanje nabiranja vodnega
kotlicka ne kamna je parna postaja opremljena z oranzno kontrolno lucko za “praznitev kotlicka”,
uporabljajte ki utripa na krmilni plosci po priblizno 10 uporabah - sl. 9.

sredstev za ¢ V primeru da utripa oranzna kontrolna lucka za “praznitev kotlicka”, lahko normalno
odstranjevanje nadaljujete z likanjem, pred naslednjo uporabo pa izperite kotlicek.

vodnega kamna:  « Preverite ali je parna postaja ohlajena in ali je izklju¢ena z omreznega
lahko bi ga napajanja ve¢ kot 2 uri.

poskodovala. e Parno postajo postavite na rob umivalnika, likalnik pa odloZite drugam, tako da

Preden zacnete
postopek
praznjenja parne
postaje, morate

stoji na zadnjem delu.
e Odvijte pokrovcek Cepa za praznitev, tako da naredite 1/4 obrata v levo - sl. 10.
¢ S pomocjo kovanca pocasi odvijte Cep za praznitev kotlicka - sl. 11.

obvezno pustiti, e Parno postajo drzite v nagnjenem polozaju in s steklenico napolnite kotlicek z
da se ohlaja vec¢ 1/4 litra vode izpod pipe - sl. 12.

kot 2 uri, da o Nekaj Casa stresajte ohisje, nato pa ga popolnoma izpraznite nad umivalnikom
preprecite -sl. 13.

tveganje opeklin. Da bi dosegli boljsi rezultat, vam priporoamo, da ta postopek ponovite.

* S pomocjo kovanca ponovno privijte in zategnite ¢ep za praznitev kotlicka.

e Cep za praznitev zopet namestite na svoje mesto.

e Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko “OK”, da ugasne oranzna kontrolna
lucka- sl. 17.

Shranjevanje parne postaje

e Likalnik postavite na plos¢o za odlaganje na parni postaji.

e Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne klikne v svoj polozaj. Likalnik bo tako varno blokiran
na svojem ohisju (glede na model).

e Elektricni kabel spravite v njegov prostor za shranjevanje - sl. 7.

» Shranite vrvico za oskrbo s paro v svojem predelku - sl. 8.

e Ce boste parno postajo postavili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohladi, preden jo spravite.

¢ Parno postajo lahko spravite povsem varno.

IMATE TEZAVE S PARNO POSTAJO?
Tezave Mozni vzroki Resitve m

Parna postaja se ne prizge ali Naprava ni pod napetostjo. Preverite, ali je aparat vklju¢en v
pa se ne prizgeta kontrolna vti¢nico v obratovalnem stanju in ali je
lucka likalnika in osvetljeno pod napetostjo (osvetljeno stikalo za
stikalo za vklop/izklop vklop/izklop se prizge).

Voda tece skozi luknje na | Paro uporabljate, ko likalnik 3e | Preverite nastavitev termostata.
likalni plosci. ni dovolj segret. Pocakajte, da ugasne kontrolna
lucka na likalniku, preden vkljucite
gumb za paro.

Voda se je kondenzirala v Pritiskajte na gumb za paro izven
ceveh, ker paro uporabljate likalne deske, dokler likalnik ne
prvic ali je Ze nekaj Casa niste |zacne oddajati pare.

uporabljali.
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Tezave

Mozni vzroki

ResSitve

Na perilu so opazni sledovi
vode.

Prevleka likalne deske je prepojena
z vodo, ker ni prilagojena moci
parne postaje.

Uporabljajte ustrezno prilagojeno
likalno desko (reSetkasta plosca, ki
prepreCuje kondenzacijo).

Iz lukenj likalne plosce tece
bela usedlina.

S kotlicka odpada vodni kamen,
ker ga ne izpirate dovolj pogosto.

Izperite kotlicek. (glejte § “Izpiranje
kotlicka”)

Iz lukenj likalne ploSce tece
rjava usedlina, ki povzroca
madeze na perilu.

V vodi za likanje uporabljate
kemicna sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali
dodatke.

Nikoli ne dodajte nobenega sredstva v
rezervoar (glejte § Kaksno vodo
uporabljati).

Likalna plosca je umazana ali
rjava in lahko pusti madeze
na perilu.

Uporabljate previsoko
temperaturo.

Glejte naSe nasvete v zvezi z
nastavitvijo temperature.

Perilo ni dobro izprano ali pa ste
likali novo oblacilo, Se preden ste
ga oprali.

Poskrbite za dobro izpiranje perila, da
se odstranijo morebitne obloge mila
ali kemicnih sredstev na novih
oblacilih.

Uporabljate Skrob.

Skrob vedno $kropite na nasprotno
stran od tiste, ki jo likate.

Pare je premalo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (rdeca lucka
utripa).

Napolnite rezervoar in pritiskajte na
tipko "OK", dokler lucka ne ugasne.

Temperatura likalne plosce je
nastavljena na maksimum.

Parna postaja deluje normalno, vendar
je zelo vroca para suha in je zato manj
vidna.

Okrog Cepa uhaja para.

Cep je slabo privit.

Ponovno privijte cep.

Spoj Cepa je poskodovan.

Obrnite se na pooblascen servisni
center.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblascen servisni center.

Rdeca lucka ,prazen rezervoar
za vodo” utripa.

Niste pritisnili na tipko “OK” za
ponoven zagon.

Pritiskajte na tipko “OK” za ponoven
zagon, ki se nahaja na krmilni plosci,
dokler lucka ne ugasne.

Para ali voda uhajata izpod
naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblascen servisni center.

Med likanjem se slisi iz parne
postaje precejsen hrup
Crpalke.

Ta hrup je normalen, rezervoar za
vodo je prazen.

ponovno napolnite rezervoar (gl. §
“polnjenje rezervoarja med uporabo”).

Lucka ,proti vodnemu kamnu”
utripa.

Niste pritisnili na tipko “OK” za
ponoven zagon.

Pritiskajte na tipko “OK” za ponoven
zagon, ki se nahaja na krmilni plosdi,
dokler lucka ne ugasne.

Ce ni mogoce ugotoviti razloga za tezavo, se obrnite na pooblaséen poprodajni servisni

center.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zascito okolja!

@® Vasa naprava vsebuje Stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni pa v pooblasceni servisni center, kjer jo bodo

ustrezno predelali.

90

hid




BAXHbIE PEKOMEHJALUA
Mepbi 6e3onacHoCTM

e [lepen nepBbIM KCMOb30BaHMEM NpUbOpa BHU-
MaTenbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO: MPOU3BOAMUTENDb
He HeCeT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a UCMOJb30-
BaHMWe Npubopa, He COOTBETCTBYHOLLLEE UHCTPYKLMN.
e B uensx Bawen 6e30macHOCTM AaHHbIA Npubop
COOTBETCTBYET CYLL,ECTBYIOLMM HOPMaM U NpaBu-
nam (HopmaTuBHblE aKTbl, Kacamolwmecs HU3KOro
HanpsXeHus, 31eKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTH,
OXPaHbl OKPYKaKLLEN Cpeabl ....).

e YTIOr C MaporeHepaTopoM SB/SETCA MeKTpule-
CKUM NpubopoM: UM CNeayeT Nosb30BaThCs TOSIbKO
B HOPMasbHbIX YC/JOBMAX MCMOMb30BaHUA. OH
npeaHasHayeH WCKIIOYUTENbHO A8 ObITOBOMO
NPUMeHEHUS.

o OH 060pyA0BaH 2-MA NPeAOXPAHUTENbHBIMU CU-
cTeMamu:

- KNanaHom AJia NpefoTBPALLEHUS M3ObLITOYHOIrO
[LaBNeHUs, Yepe3 KOTOPbIN B C/lydae HeMpaBuibHOM
paboTbl NPUbopa BbIXOAUT U3MNLLIEK MAPa,

- TepMonpeaoXpaHnUTeNieM Ans NpeaoTBPaLLEHUS
nepeHarpesa npubopa.

e Bcerga noakntoyanTe naporeHepaTop K CeTu
cobnoieHneM ceayoWmnx YCIoBUNA:

- NpMBOpP MOXET UCMOJb30BATLCA B INIEKTPOCETHU C
HanpsxeHuem ot 220 po 240 B

- Npubop paspeLiaeTca NoAKUYaTb TOJbKO K pO-
3eTKe C 3a3eMJ/IeHNEeM.

Jliobas owmnbka Npyu NoaKMYeHUN MOXET NpuBe-
CTW K HeMcnpaBMMOMY MOBPEXAEHMIO Nprnbopa K
aHHYNIMpPYeT [AeicTBUe rapaHTUM Ha npubop.

Ecnu Bbl MCMonb3yeTe YANUHWUTENb, MPOBEPLTE,
yTobbl OH bbIT BUNoNApHoro TMNa (16 A) ¢ 3a3emM-
NIEHUEM.

e [lepen NOAKNOUEHNEM B PO3ETKY C 3a3eM/IeHNEM
MO/IHOCTbIO Pa3MOTaNTe LWHYP NUTAHUS.

e EC/IM WHYP NUTAHUS UAK WHYP AAs Nojayn napa
MOBPEXAEHbI, B LLeNax 6e30MnacHOCTV UX 3aMeHa
BbIMOJIHAETCS B yrnojsHOMoYeHHOM CepBUCHOM
LleHTpe.

e He TAHUTE 3a WHYpP NUTAHUS A8 TOro, YTobbl OT-
K/OUUTb NPMbOpP OT CeTu.

Bcerpaa oTkouanTe npubop oT CeTu B CIeAYIOLLMX
cnyyanx:

- Npexae Yem HanoJIHUTb Pe3epByap UIKM Cnoaoc-
HyTb bonnep,

- nepej ero YNCTKOW,

- NoC/Ie KAXA0r0 UCMOob30BaHMA.

e YTIOr CleflyeT UCMOJb30BaTh U CTaBUTh Ha YCTOW-
UMBYIO KAPOMNPOYHYH NOBEPXHOCTL. Koraa Bbl cTa-
BUTE YTIOr Ha MOACTaBKy, ybeauTecb B
YCTOMUYMBOCTM MOBEPXHOCTM, HA KOTOPYHO Bbl ee
CTaBuTe.

e YCTPOICTBO He NpeHa3HAYeHOo A1 UCMOob30Ba-
HUS NOABMU C OFPaHUYEHHBIMU U3NYECKUMU U
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM (BK/tOUaA AeTen), a
TaKKe NH0AbMM, HE IMEIOLLMMI COOTBETCTBYHOLLErO
OMbITA WAN HEOBXOAMMbIX 3HaHW. YKazaHHble
AMua MOryT WCNoab30BaTb AAHHOE YCTPOWCTBO
TOJILKO MoA, HabnoAeHWEeM UK Moc/e NoJsydeHus

WHCTPYKLMIA MO ero 3KCrayatauum oT inl, oTBe-
yalLMX 3a NX 6e30MacHOCTb.

e Cneagute 3a TeM, yTobbl AeTM He wrpanu c
YCTPONCTBOM.

e JTOT NpubOp MOXET UCMO/b30BaTbCA AETbMU
cTaplle 8 neT v Muamu ¢ orpaHuYeHHbIMK hr3n-
YeCKMMU, CEHCOPHBIMU Y YMCTBEHHbBIMI BO3MOXHO-
CTAMM, @ TaKke  JII0AbMU,  UMELLUMH
HeJO0CTaTOYHO OMbITa W 3HAHWUW, eC/IN OHU Aei-
CTBYIOT NOZ, MPUCMOTPOM, UM CHABXeHbI MHCTPYK-
Luen no besonacHoMy MCNOAb30BaHMIO Npubopa u
OCO3HAIT PUCK, CBA3AHHbIN C HUM. He pa3peluanTe
LEeTsM Urpath ¢ nprbopom. Ynctka u yxoz, 3a npu-
BOpOM He AO/KHbI OCYLLECTBAATLCA AeTbMK De3
npucMoTpa. Jlepxute OCTbIBAKOWMIA NN HAXOASA~
LWMIACA MOA HANPAKEHUEM YTIOT 1 NMPOBOA, OT HEero
B MecTax He JOCTYMNHbIX ANS AeTel mnagle 8 ner.
e Korga npubop paboTaeT, TemnepaTypa noBepx-—
HOCTel MOBbILLAETCS, YTO MOXET MPUBECTM K OXO-
ram. He npukacanTech K ropAunM noBepxXHOCTAM
npubopa (ero AOCTYMHbIM METAUTMYECKNM YACTAM
1 4acTAM M3 NIACTUKA, HAXOAALWMMCS B HENocpea -
CTBEHHOM 6/IM30CTU OT MeTAINYECKMX)

e 3anpeLLaeTca ocTaBnsTb Npubop 6e3 npucMoTpa
B C/IEAYIOLMX CyYanX:

- eCN1 Npubop BKJTHOYEH B CETb,

- eI YTIO HeA0CTaTOYHO OCTbiN (Heobxoanmoe
BPEMSs OCTbIBaHUs - He MeHee 1 yaca).

e MoaoluBa yTiora 1 cneuuanbHas noacTaska ans
yTiora MOryT CW/bHO HarpeBaTbCs: BO M3bexaHue
pyCKa MoJydeHMs OXora He NPUKACcaANTeCh K HUAM.
CnenuTe 3a TeM, YTOObI 3M1EKTPUYECKUE WHYPbI MU-
TaHMA HEe KacasMcb NOAOLLBLI YTIOra.

e Baw npubop BbiAeNAeT nap, KOTOPbIA MOXET
npueecTu K oxoram. Cobniogante mepbl npes-
OCTOPOXHOCTU MPK 0BpaLLEHNU C YTIOrOM, 0CO-
6eHHO MpuM  BepPTUKANLHOM  OTMNapuBaHUMU.
3anpeLaeTcs HanpaeaaTb Nap Ha IOAEN U KUBOT-
HbIX.

o [pex e 4eM NPUCTYNUTb K OMOPOXKHEHUIO Mapo-
reHepaTopa, B 06A3aTeNbHOM MOPAAKE OTKOUNTE
npubop OT CeTW U AanTe eMy OCTbITb B TeyeHue 2
yacoB v bosiee, NOC/IE YEro Bbl MOXETE OTBUHTUTD
npobky boinepa 1 BbIUTL U3 HEFO BOAY.

« Bo Bpems MpOMbIBKY Bolinepa 3anpeLiaeTcs 3a—a

NOJIHATb €ro BOAOW HenocpeACTBeHHO Moj Kpa-
HOM.

e B ciyyae noTepw uam nospexaeHus npobku boi-
nepa Ans ee 3aMeHbl obpauLanTech B yNnoSHOMO-
yeHHbIN CepBUCHbIN LLeHTp.

e 3anpeLlaeTca Norpyxartb naporeHepaTop B BoAy
unu Nobylo ApYryro XUAKOCTb. 3anpewiaeTcsa no-
MeLLATb €ro noj Kpa.

e 3anpelLLaeTcs Nosb30BaThCs NPUMOOPOM NOC/e ero
nazieHus, B C/lyyae BUAMMBIX MOBPEXAEHWIA, MPO-
TEUKM WM HenpaswibHOW paboTbl. Hukorpa He
pa3bupanTe Npnbop camoCcToATeNIbHO: BO M3bexa-
HMe ONacHOCTU 0bpalianTech B YNOJHOMOYEHHbIN
CepBuCHbI LleHTp.

COXPAHUTE JAHHYIO UHCTPYKLUMIO NO 3KCIJIYATALUN
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OMMNCAHUE

1. KHomka pexuma nogayv napa 11. 3arnywka npobku A1 onopoxHeHus bonnepa /

2. Perynatop Temneparypsl Mpobka ansa onopoxHeHus bonnepa

3. CBeTOBOM MHAMKATOP yTiOra 12. MMaHenb ynpasneHus

4. TlopcTtaeka ans ytiora a. - KHonka noeTopHOro BktoyeHus “OK”

5. OtpeneHve ans XpaHeHWs WHypa NUTaHMA b. - CeToBOW MHAMKaTOP “nap rotos”

6. LWHyp nuTaHus c. - CBeTOBOW MHAMKATOP “nycToin pesepsyap”

7. Pe3epsyap 1,6 J1 d. - CBeToBOW MHAMKATOP “ONOPOXKHEHME

8. boinep (BHYTpW Kopnyca) bonnepa”

9. UWHyp nogaun napa e. - 3aropawlLuiics nepekoyatens BK/Bbika O]

10. OTpeneHne ansa xpaHeHus WHypa 13. Cuctema «Lock-System» (B 3aBMCMMOCTM OT
naporeHeparopa MOZENN)

Cucrema 6nokupoBku yTiora Ha ocHoBaHuu - Lock System

(B 3dBUCMMOCTU OT MOD,EJWI)
o Baw npubop 0bopyn0BaH AyXKOW KpenaeHus yTiora Ha Kopnyce ¢ 61OKMPOBKOIA (B 3aBUCMMOCTM OT MOAENN)
OS5 0b/1erYeHmns ero TPAHCMOPTUPOBKYA U XPAHEHNS !
- bnokuposka - puc. 1.
- Pasbnokuposka - puc. 2.
e [Ins TPaHCMOPTUPOBKM yTiOra C MaporeHepaTopoM 3a PYKOATKY:
- MocTaBbTe YTIOr HA CMeLWaNbHY MOACTABKY, OMYCTUTE AYXKY KpenaeHWs yTiora A0 cpabaTbiBaHus
6nokupoBky (onpeaensetcs “wenykom”) - puc. 1.
- Mpu nepeHocke Npubopa AepxuTe yTIOr 33 PYKOSTKY — puc. 3.

MOArOTOBKA MNMPUBOPA K PABOTE

KaKYIO BOAY MOXHO ucnon b30BaTh?
* BoponposogHas Boga:

[aHHbIll Nprbop NpefHasHayeH ans aKcnayaTaumum ¢ UCrnonb30BaHMeM BOAONPOBOAHOM BoAbl. ECiv BogmonpoBoaHast
BOJA CAMLLKOM XecTkas, CMeLLaiTe BOAONPoBOAHYI0 Bogy 50/50 ¢ vMeloLLEnCs B Npoaxe AEMUHEPANTN30BAHHOM
BOJOW. B HEKOTOPBIX MPUMOPCKMX panoHax B BOAOMNPOBOAHON BOAE MOXET OTMEYATLCS MOBbILLEHHOE COAEPXAHNE
conu. B Takom cnyyae Mcnonb3yiTe ToNbKOo AeMUHEPAIM30BAHHYIO BOAY.

« CMsIrumTeNb:

CyLecTByeT HECKO/IbKO TUMOB CMArYUTENEN BOAbI, BOMbLUYIO YaCTb KOTOPbIX MOXHO UCMOb30BaThb B MapOreHepaTope.
TeM He MeHee, HEKOTOpble CMSArYMTENN 0COOEHHO T€, B KOTOPbIX MCMOB3YIOTC XMMUYECKME BELLECTBA, HANpUMED,
COJib, MOT'YT BbI3blBaTb MOATEKN 6enoro unm KOPU4YHEeBOro ugeta, B YaCTHOCTWN 3TO KacaeTCcs BOAbl U3 KYBLUMHOB-
dunbTpoB. B cnyyae o6HapyxeHns nogobHo Npo6aemMbl pEKOMEHAYETCS NOb30BaTLCS HEOUMLLEHHOW BOLOMNPOBOAHOM
unu GYTUNMPOBAHHO BOLOMA. [pobnema LomkHa MCHE3HYTh MOC/E CMEHBI BOABI 11 HECKOMbKMX MPUMEHEHMIA npubopa.
Y1006bl HE NCMIOPTUTL OAEXAY, PEKOMEHAYETCA B NEPBHI pa3 onpoboBaTth GyHKLI0 Napoobpa3oBaHms Ha Kakoi-H1OYab
CTapOWi, HEHYXXHOIA BELLY.

* Cnepyet NOMHUTB:

Hw B koem cnyyae He UCNONb3YiiTe LOXAEBYIO BOAY UM BOZY, COAEPXaLLylo f06aBKM (Kpaxmas, apoMaTn3aTopbl 1im
BOZY 113 ObITOBLIX NPMBOPOB). MoaoBHbIe 4OOaBKM MOrYT OTpULIATENLHBIM 06Pa30M NOBAVSTL HA CBOMCTBA Napa 1 npu
BbICOKOI TEMMEepaType B 1apoobpa3oBaTeibHOM kamepe 06pa3oBaTb 0CafoK, KOTOPbIA MOXET OCTaBUT NATHA Ha Oenbe.

3anonHeHue pe3epByapa

o YCTaHOBUTE NPMOOP HA FOPM30HTAsbHYIO, YCTOMUYMBYIO U KAPOMPOYHYIO MOBEPXHOCTb.

e [poBepbTe, YTO YTIOF OTKIIOYEH OT CETU U OTKPOWTE CTBOPKY OTBEPCTUA A1 3aM0HEHNS pe3epByapa BOAOM.

o Bo3bMuTe rpaduH 1 HaneiTe B Hero 1,6 1 BOALI, NOC/E YEro 3anofHUTe pe3epByap BOAONW, ClefuTe 3a TeM,
YTOObI HE HANNTb BOAbI BbILLE MAKCUMAILHOTO YPOBHS (0TMeTKA “Max”) - puc. 4.

BkniouyeHue naporeHeparopa
o MonHOCTbIO pasmMoTaWTe WHYP NUTaHWA M BbiHbTE WHYP MOAAYA Mapa M3 Bo BpeMs NepEOro

NpeaycMOTPEHHOrO /1A HEro MecTa. MCMNo/b30BaHUs npubopa
L] OI'IyCTVITe AYXKY KpenneHnsa Bnepen, yTOOHI pa36}10KI/IpOBaTb BO3MOXXHO NnosB/ieHue
NPeAoXPaHUTENbHbIA CTOMOP (B 3aBUCUMOCTY OT MOJENN). AbIMa UK 3anaxa, OH1
o Bk/ounTe npubop B po3eTKy C 3a3eMNIEHUEM. abconioTHO 6e3BpesHbl.

¢ HaxmwuTe Ha nepeknoyaTenb BK//BbIKI, PACTONOXEHHbLIN HA KOPMYCE: 3eNIeHbIn 370 fBNeHMe, He
WHAMKATOP Ha NaHenu ynpasjeHWs 3aMuraeT, W HarpesaTefilb Ha4yHET  Bbi3blBaloLLee
HarpesaTbcs — puc. 14-15. HeraTUBHbIX

o MpnbansnTenbHo yepes OAHY MUHYTY M B JanbHellweM PerynapHoO BO BPeMA  nocnencTBuil ans pabotbl
FNaXEHUS 3NEKTPUYECKUA HACOC, KOTOpbiM obopyaoBaH npubop, HaunHaeT  npubopa, bLICTpO
BbIOpAChIBATL BOAY B 6oiinep. ITOT NPOLLECC CONPOBOXAAETCA WYMOM, KOTOPLIN  Mcyesaer.
ABNAETCA HOPMASTbHbIM.
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UCNOJIb3OBAHUE

naxeHue ¢ ncnonb3oBaHneMm napa
e YCTaHOBUTE perynatop TemnepaTtypbl yTiOora B COOTBETCTBUM C 3a|1pe|_|_lae'|'c;| CTaBUTb YTION HA

HEOOXOAMMBIM TUNOM TKaHM (CM. TabauLy HUXe). METUVIMYECKYIO NOACTABKY, 3T0
e BK/IIOYAETCS CBETOBOM WHAMKATOP, PACMONOXKEHHbIA HA YTHOTE. MOXET NPUBECTYU K ero
BHMMaHMe: B Hauyane npouesypbl FNaxeHbs, a TakKxe Npu NOBPEXAEHMIO, NONb3YUTECH

CHUXEHMU TemnepaTypbl B MPoLecce riaxeHbs, Npubop rotos K CneunanbHoON NOACTABKON Ad
pabote, koraa MHAMKATOP YTHOra MOFacHET, a 3e/IeHbll UHAMKaTop MaporeHeparopa: oHa obopyaosata
Ha MaHenu ynpasneHus byaer ropetb NOCTOAHHO. NPUCroCobneHNaMM NPpoTHB
Mpw yBeNUYeHUM TeMNepaTypbl YTIora B XOAe rnaxeHbs Bol 6e3  CKO/ILIKEHNA U ABNACTCA
nepepbiBa MOXeTe NPoAoAKaTb MaANTb Belm, 04HaKo byabTe TEPMOYCTOUYMBON.
BHUMATE/bHbI, N YBeNYNBANTE MOLLHOCTL NOAAUN Napa TONbKO NOC/eE TOro.

¢ B npouecce rnaxeHbs MHAMKATOP, YCTAHOBNEHHbIM HA YTIOre, 3KMraeTCs U racHeT B 3aBUCUMOCTM OT
TEMN0BOr0 COCTOAHMUA NPUBOPa, YTO HUKAK HE BAMAET Ha NPOLLECC JKCMIyaTaLuy.

o [1nA MCMONb30BAHUA NOJAYM Napa HAKMUTE HA KHOMKY PeXMMa NOAayM napa, pacrnofoXeHHYK noj py4YKon
yTiora - puc. 5. Mofaya napa NpeKpallaeTca, ecan Bl OTMYCTUTE KHOMKY.

o EC/IM BbI MCMOAb3yeTe KpaxmaJl, pa3bpbi3rnBaiTe KpaxMan Ha U3HaHOUHYK CTOPOHY W3/enusd, KOTOPOe Bbl

rnaguTe.
YcTaHOBKa Temneparypbl
Kun Tianm MONOXEHWE PEIYJTATOPA TEMIMEPATYPbI
CuHTeTuka Lenk
Monuactep, Auetat,Akpwun, [ ] ﬁ
Monunamunpg,
LLlepcTb, Buckosa o0
NeH \I/
Xnonok LA
Bo Bpems nepeoro ¢ YCTaHOBKaA perynatopa Temneparypbil:
UCnosb30BaHnA napa wim eam - HauHuTe rnaxeHue C TKaHeW, KOTOPble MOXHO FMaAWUTb NPU HUZKMX

Bbl HE UCMOJIb30BUJIM NOAAYY
nMapa B Te4yeHne HeCKOJIbKNX

MWHYT. HECKOJIbKO pa3 noapan _ v
HaXMUTE Ha KHOMKY pexuMa Echu Bbl rnagute wm3genua U3 TKAaHEW CO CMeWaHHbIMWU BOJIOKHAMMU,

nofiauv napa (pI/IC. 5), npu 3ToM Bbl6epMTe TeMmnepartypy, COOTBETCTBYIOLY TUMY BONOKHA C CAMOW HU3KOW

He AepXuTe YTIOr Haz, benbeM. TeMNepaTypon rnaxeHus.
370 NO3BONUT YAUIUTb

XONOJHYH BOAY U3 NapoBOM

CUCTEMbI.

TemnepaTtypax, M 3aKOHYMTe TKaHAMU, Tpebywowumn 6onee BbICOKOM
Temnepatypbl (eee nnu Max).

naxeHune 6e3 ncnonb3oBaHus napa
o He HaXMMaliTe Ha KHOMKY pexuMa nofayu napa.

BepTtukanbHoe omapmsanme@

U1 BCex TKaHeil, kpome ~ ® YCTAHOBUTE KHOMKY TEPMOCTATa B MaKCUMAIbHOE MONOXKEHME,

NIbHA WA XJIOMIKa, ¢ MosecbTe OAEXAY HA MAEUMKN W PYKOW Crlerka pacTAHUTe Tkawb. Mockonbky
AEepXuTe yTIor B nogasaeMblii nap OYeHb rOPAYMA, KaTeropuyecku 3anpeliaerca rMaauTb
HECKONbKMX OfEXAY HenoCpeACTBEHHO HAa uenoBeke, ANA [NaXeHua cnegyert
CaHTUMETPax ot MCNonb30BaTh TOJILKO MJIEUMKMN.

uspenus, and Toro o C nepepbiBaMu HaXUMaiTe Ha KHOMKY pexuma nojayu napa - puc.5, npu 3ToM
4TObbI He CKelb TKaH. coBepliaiTe naporeHepaTopoM BepPTUKaNbHbIE [ABMKEHMA MO HanpasieHuIo

CBEpPXY BHU3 - puc. 6.
3anonHeHue pe3epByapa BOAOW BO BPEMA UCMONb30BaHUA yTiOra

o MuraHue kpacHoro nHamkaTopa "Pe3epByap nycT” 03HayaeT, 4To nap 6onblue He obpasyeTca - puc. 16.
B pe3epByape oTCyTCTBYeT BOAA.

o BblK/OuMTE, 3aTEM Pa3beAMHUTE MaporeHepaTop U OTKPOMTE KPbILIKY pe3epByapa

e Bo3bMuTe rpaduH 1 HanenTe B Hero 1,6 N BOAbI, NOC/E YEro 3anofHUTE pPe3epByap BOLOW, CIEANUTE 3a TeM,
yTOObI HE HANNTb BOAbI BbilLE MAKCUMAILHOTO YPOBHS (0TMeTKA “Max”) - puc. 4.

o [oaKOuMTE, 3aTeM CHOBA BKOYUTE MaporeHepaTop- puc. 17.
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yxoA N O4YNCTKA

Yuctka naporeHepartopa

e [1n15 OYMLLEHMA MOAOLIBLI MAKM KOPMNYyCA 3anpeLlaeTcs UCNOob30BaTh YUCTALLME CPEACTBA UM CPeaCTBa A

yaaneHua Hakunu.

e 3anpeLlaeTcs NoMeLLaTh YT UK €ro KOpnyc noj Kpax!
o PerynspHo ouuilainTe NofoLWwBy Npubopa C NOMOLLbI0 HEMETANMYECKON TYyOKN.
¢ Bpemsa OT BpeMeHM ouuLILaliTe N1acTMACCOBLIE YacTX NMpUbopa C MOMOLLLI0 MAFKOW, ClIerka BNaXHON TKaHMU.

MpombiBKa 6onnepa

[na npoMmbiBKK boinepa
KaTeropuyecku 3anpeLaerca
WCMONb30BaTh CPEACTBA AR YAIEHNS
HaKMMU: 3T0 MOXET NPUBECTY K
noBspexaeHuto boiinepa.

Bo n3bexaHue pucka nonyyeHus
OXOroB, MPeXAe YeM NPUCTYNUTD K
onoposkHeHuto boiinepa, cneayet aarb
naporeHepaTopy OCTbiTh B TeUeHMe 2
yacos u bonee.

o ins yBenudyeHus 3hpekTUBHOCTH paboTbl boiinepa u Bo U3bexaHue

0bpa3zoBaHus Hakumnu

naporeHepatop 060pYAOBaH CBETOBbIM

MHIMKATOPOM OPaHXeBOro LiBeTa "onopoXHeHKe bonnepa”, KoTopbin
HaYyMHAeT MUraTb HA NaHenun ynpaeneHus npubamsntensHo nocne 10-
TI UCMONb30BAHUM Npubopa - puc. 9.

o ECIM HauyuMHaeT MuraTb CBETOBOW WHAMKATOP OpPAHXEBOro LBeTa

"onopoxHeHne 6oinepa", Bbl

npoueaypy rnaxexus,

MOXeTe CMOKOWHO NpPOoAoXaTh
HO He 3abyabTe nepes  ClefylOULAM

1CMob30BaHWEM Npubopa ononocHyThL boiinep.

Yb6eautecb, YTO NaporeHepaTop OTK/OYEH OT CETU U AaiiTe emy

OCTbITb B TeYeHMe 2 4acoB U Gonee.

e [lomecTuTe maporeHepaTop Ha Kpai KyXOHHOM MOWKMW, MOCTAaBMB YTIOr HAa OCHOBAaHWE W MOBEPHYB ero B
CTOPOHY.

o OTKpyTUTE 3arnywwKy Npobku Gonnepa, Ana 3TOro NoBepHyB ee Ha 1/4 0bopoTa NPOTUB YACOBOW CTPENKM -
puc. 10.

o C MOMOLLbI0 MOHETKM OCTOPOXHO OTKPYTUTE MpobKy boiinepa - puc. 11.

o Y[epXuBas naporeHepaTop B HAKNOHEHHOM MONOXEHUM, HanenTe B 6onnep ¢ noMolbio rpadmHa 1/4 nutpa
BOZLOMPOBO/AHOI BOAbI - puc. 12.

o CaenaiiTe HeCKOMbKO [BUXEHUI KOpPMycoM nNpubopa, 3aTeM, [epka ero Haj MOMKOW, BbiNeiTe BCIO BOAY U3
boinepa - puc. 13.
[lna nonyyeHUs XopoLmMX pe3ybTaToOB Mbl PEKOMEHZYEM BaM NpPoAenaTh 3Ty onepauuio BTOPOii pas.

o 3aBUHTUTE N NpUXMUTE NPObKY boitnepa ¢ NOMOLLbI0 MOHETKN.

e YCTAHOBUTE 3arnyluky npobku boiinepa Ha MecTo.

* Bo Bpems cnepylowero ncnonb3oBaHus A8 BbIKIOYEHUA CBETOBOr0 MHAMKATOPAa OPaHXeBOro LiBeTa
Haxmute Ha kHonky “OK” - puc. 17.

XpaHelme naporeHeparopa

e [locTaBbTe YTIOr HA CreLnanbHylo NoACTaBKY naporeHeparTopa.

o OMycTUTe [LYXKY KpenjeHus yTiora A0 cCpabaTbiBaHWs “lienyka” OIOKMPOBKM, Tenepb YTIOM HALEXHO
3atMKCMpPOBaH BMeCTe C KOPMycOM (B 3aBUCMMOCTW OT MOAENK)

o YbepuTe WHYP NUTAHMA B NpeHa3HAYeHHOe NS 3TOr0 MecTo - puc. 7.

o CnoXuTe WHYp naporeHepaTtopa B cneuunanbHoe oTaeneHune- puc. 8.

o EC/in Bbl XOTUTe ybpaTh NpnbOp Ha XpaHeHMe B WKad MK B y3KOe MECTO, AalTe NaporeHepaTopy OCTbiTb.

o Bbl MOXeTe XpaHUTb Bal yTHOr B NOMHON He30MacHOCTY.

YyacTByWTe B OXpaHe OKpyXalowen cpeabl!

@ Baw np|/|6op COAEPKUT MHOMOYMC/IEHHbIE KOMMNEKTYIOWME, N3rOTOBIEHHbIE U3 LIEHHbIX WX MOTMYLLNX
6bITb NCNOJIb30BAHHbIMU I'IOBTOpHO MaTepVIa{IOB.

2 [lo oKOHYaHUM CpoKa Cﬂy)K6bL npubopa CAauTe ero B MyHKT npuema iy, B U1y4ae oTCyTCTBuA
TaKOBOI0O, B YNO/IHOMOY€EHHbIN CEPBUCHBIM LLEHTP AJ14 €ro nocieAyoLLen O6pa6OTKM.

Henonapku B pabote naporeHepatopa?

Henonagku

Bo3MOXHble NMPUYUHDI

YcTpaHeHue Henonaaok

MaporeHepaTop He BK4aeTcs 1nmn
CBETOBOW MHAMIKATOP yTora 1
BbIKJIIOYATENS
“BK/TIOYEHO/BBIKIIOYEHO” HE
3aropatoTcs.

Mpubop He NOAKIIIOYEH K CETU.

Ybenurecs, 4To anekTponproop
MPaBWITLHO MOAKIKOHEH K CETU, U
HaDKMITE Ha 3aropatoLLyIiCS
nepexsoHaTesb BKI1/BbIKIT,
PacrosIoXeHHbI B GOKOBOI HacTu

Kopryca.

n3 OTBEPCTUN NOAOLLBbLI BbITEKAET
BOAaA.

Bbl MCMONb3yeTe peXMM Noaaqm
napa npv HeA0CTaTo4YHOM
Temnepartype yTiora.

[NpoBepbTe NosoxeHne
TepMmocTara.
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Henonaaku

Bo3MOXHble MPUYUHDBI

YcTpaHeHue Henonagok

113 oTBEpPCTUIA MOAOLLBbI
BbITEKAET BOAA.

Boza KoHAEHCMpPYeTCA B TpybKax, Tak
KaK Bbl MCMO/b3yeTe PEXMUM MOAAYM
napa Brepable, UK Bbl HE MONb30BANNCH
VM B TEYEHWe HEKOTOPOro BPEMEHMN.

[epxuTe yTiOr 3a Npeaenamm
rNaauIbHON JOCKM U HAXMMaKTe Ha
KHOMKY pexuma noaadv napa o
0bpa3oBaHus napa.

Ha 6enbe noseasoTCS
cneabl BOAbI.

lMoKpbITUE-YeXON Ballen rNaanibHOM
[OCKM NMPOMMUTaHO BOAOA, T.K. OHO He
COOTBETCTBYET MOLLHOCTM
naporeHeparopa.

MpoBepbTe, YTO Bbl UCMOML3YETE JOCKY
HeobxoaMMoro Tuna (Hamume
pPeLLeTYaToro NnoAAoHa i
NpeaoXpaHeHns OT KOHAEHCaLMK).

13 oTBEpPCTUIA NOAOLLBbI
BbITEKAIOT CBET/IblE

113 boiinepa BbIXOAMT HaKWUMb B CBS3U C
HeperynspHoi MPOMbIBKOI boiinepa.

CnonocHuTe bomnep. (cM. § “TIpombIBKa
6oinepa”)

MOATEKMU.

I3 oTBEpCTWIA NOAOLLBLI | Bbl HAMOAHWIM pe3epByap BOAON, B 3anMBaiiTe B pe3epByap TOJIbKO YMCTYIO
BbITEKAIOT TEMHble KOTOpOW A0DaBEHbI XUMUYECKME BoAy (cMoTpM § “Kakyto BoAy MOXHO
MOATEKM, KOTOPbIE CpeAacTBa Ana yaneHUs Hakunu unu MCTONb30BaTL? ")

naykat besbe. Apyrve npuMecm.

Ha nopouBe ectb
3arpsA3HeHns unu
3aTeMHeHuns, KoTopble
MOTYT naykathb benbe.

Bbl MCMONb3yeTe CIMLLKOM BbICOKYHO
Temneparypy.

CMOTpuTE HalM peKoMeHaaLM
OTHOCUTE/ILHO BbIBOPA TEMMEpPATYPHOro
pexuma.

Balue b6enbe HeOCTaTOYHO
MPOMOMOCKAHO, UK Bbl MOTNAAMUN
HOBYIO OZieX Ay, NpeaBapuUTesibHO He
NocTupas ee.

[ns ycTpaHeHus NOSBAEHUS BO3MOXHbIX
C1e10B Mbla UM XUMUYECKUX
MPOZYKTOB HA HOBOWM OZIEX/E MPOBEPLTE,
yTO 6€esbe XOPOLLO MPOMOJ0CKAHO.

Bbl ncnonb3yete Kpaxman.

Pa3bpbi3rvBaiiTe KpaxMa Ha M3HAHOUHYIO
CTOPOHY M34e/1sl, KOTOPOE Bbl MAZAMTE.

HepocraTouHoe
KOMYeCTBO napa nau
OTCYTCTBME Mapa.

MWraeT KpacHbIi MHAMKATOP
«pe3epByap A1 BOAbI» —

3anonHuTe pe3epByap BOAOW M HAKMUTE Ha
kHonky "OK" 40 BbIK/IOYEHNS CBETOBOIO
WHAMKATOpPA.

Temnepatypa Harpesa NoZOLLBbI yTiora
YCTAHOBJIEHA HA MAKCMMaJIbHbIN
YPOBEHb.

MaporeHepaTop paboTaeT HOPMaALHO, HO
nap, O4eHb roPAYNIA, CyX U,
COOTBETCTBEHHO, MeHee BNAUM.

Bokpyr npobku
pe3epByapa NPOUCXOANT
BbIZE/IEHME Mapa.

Mpobka nnoxo 3adhrKcMpoBaHa.

Kpenue npuxmuTe npobKy.

Mpoknazaka NpobKy NoBpexaeHa.

ObpaTuTech B YNOJHOMOYEHHbIN
CepBucHbIN LieHTp.

Mpnbop NoBpexaeH.

He nonb3yiTech NaporeHepaTopom u
0bpaTuTech B yrnosHOMOUYEHHbIN
CepBucHbIn LieHTp.

MuraeT KpacHbIi
VHAMKATOP «pe3epByap
AJ15 BOZbI MyCT

Bbl He HaXasin Ha KHOMKY MOBTOPHOIO
BktoveHmns “OK”.

HaxxmuTe Ha KHOMKY MOBTOPHOMO
BKAtoueHus “OK”, pacnonoxeHHyto Ha
naHesn yrnpasnieHus, 415 BbIKIIOYEHUS
CBETOBOIO MHAMKATOPA.

MpoucxoanT BbigeneHune
napa wiv BoApl 13
MOZOLLBbI YTiOra.

Mpurbop noBpexaeH.

He nonb3yitech naporeHepaTopom 1
0bpaTuTech B yNosHOMOUYEHHBIN
CepBucHbIit LieHTp.

Bo Bpems rnaxeHus
naporeHeparop 13aaet
CUNbHBIN LYM paboTbl
Hacoca.

JToT LyM ABNAETCA HOPMaJ1bHbIM, B
pe3epByape OTCYTCTBYeT BOAA.

CHOBA 3aro/HNTe pe3epByap BOAON (CM. §
“3anonHeHve pe3epByapa BOAOI BO Bpems
CMONb30BaHMA yTiora').

MHOMKaTOP O4NCTKM OT
Hakunu «anti calc»
MUraer.

Bbl He Haxkan Ha KHOMKY A5t
MOBTOPHOro BktoYeHus “OK”.

HaxxmuTe Ha KHOMKY MOBTOPHOMO
BrtoueHus “OK”, pacnonoxeHHyto Ha
MaHesn ynpasieHus, 415 BbIKIIOYEHUS
CBETOBOIO MHAMKATOPA.

Ecnn Bam He yaaeTcs onpeaenuTb NPUUMHY HenonazaKku1, 0bpalaintecs B ynonHoMoueHHbIN CepBucHbIn LieHTp.
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JnekTpoyTioru ¢ naporeHeparopom Tefal moaenn
GV5xxx xx, GV6xxx xx, GV7xxx xx
GV8xxx xx n GVI9xxx xx.

M3rotosneHo Bo @paHuum Ha 3aBoae Calor ana xonaudra “I'pynna CEB”, ®paHums
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(F'pyn CEB, WmaH gio Mt Bya Jle 4 M — Bl 17269134 3kion Cenekc DpaHc)
OduumanbHbIi npeacTaBuTens M nmnopTép B Poccum - 3A0 “INpynna CEB-BocTtok”
119180, Mockea, CtapomMoHeTHbIN nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
VHdopmauma o cepTudumkaumm:
. Ceptudukat cootBetctBus Ne POCC FR.ME20.B07256
Cpok gencteusa ¢ 12.08.2011 no 12.08.2014
Bbigan OC “CeptnHdopm BHUMHMALL
CooTBeTcTBYET TPEOOBAHUSAM
FOCT P 52161.2.3-2005 (M3K 60335-2-3-2002)
FOCT P 51318.14.1-2006 ( CUCIIP 14-1-2005 ) (pasgen 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 ( CUCIIP 14-2-2001) (pa3pensl 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (MOK 61000-3-2:2005) (pa3gensl 6,7)
FOCT P 51317.3.3-2008 (M3K 61000-3-3:2005)

Cpok cnyx0Obl u3genua 2 roga ¢ aathl NPOOAXN.

PE;

ME20
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BAX/IMBI PEKOMEHALLII
Mopaau 3 TexHiku 6e3neku

e YBAXHO MNpouynTanmTe iHCTPYKLiO 3 BUKOPU-
CTaHHA nepej Nepwum BUKOPUCTAHHAM BALWOro
npunaay, TOMy Lo BUPOBHUK 3HiMaE 3 cebe byab-
AKY BIANOBIAANbHICTb 32 BAKOPUCTAHHA Npunaay,
AKe He BigNOBiAAE IHCTPYKLIi.

e be3neka Baworo npunasy rapaHTyeTbCa MOro
BIAMNOBIAHICTD YNHHUM CTAaHAAPTAM i HOPMATUB-
HUM AOKYMeHTaM (AMPEeKTUBM CTOCOBHO HU3bKO-
BONIbTHOrO  0bnafHaHHA, eNeKTPOMAarHiTHOI
CYMIiCHOCTI, 3aXMCTy HAaBKOJIMLIHbLOIO CepeoBuLLA
Ta iH.).

¢ Baw naporeHepaTop € efleKTPUYHUM MPUNAAOM
i TOMy Ma€ BMKOPWCTOBYBATUCb Y HOPMAbHUX
yMOBax ekcrayartauii. BiH npusHaueHUn Tinbku
[ON1 BUKOPUCTAHHA B A,OMALLHIX YMOBaX.

e MaporeHepartop mMa€ 2 NpUCTpoi besneku:

- K/JanaH, AKUA y BUNaAKy HeCcnpaBHOCTI BUMYC-
Ka€ HAANMLWOK Napw i NiATPUMYE TUCK HA Be3ney-
HOMY piBHi;

- MNABKWI 3an0biKHUK AN YHUKHEHHS neperpi-
BaHHA Npunaay.

e 3aBXAM MiAKNOYaKTe Ball NaporeHepaTop:

- [0 eNneKTpoMepexi 3 Hanpyroto Big 220 oo 240 B;
- [0 MepexeBol PO3eTKUN 3 3a3eMJIeHHAM.
byab-aka noMunka npu NigKAOYEHHI A0 efek-
TpoMepexi MOXe CMPUYNHUTK HernonpaBHe Mo-
WKOMXEeHHA npunagy i € niacrasow Ang
AHYJIIOBAHHA rapaHTil.

e AKLWO BM KOPUCTYETECH NOAOBXYBAaYeM, rnepe-
BipTe, W06 po3eTka byna ABonosiocHa Ha 16 A 3
KOHTAKTOM A1 3a3eMJ/IeHHS.

e [lepen niaknoueHHAM npunagsy Ao po3eTku 3
3a3eM/IEHHAM MOBHICTIO PO3MOTYNTe eneKkTpo-
LWHYP.

e AKL,0 eNeKTPOLIHYp abo NaponpoBia NowKkoa-
EHi, TO AN YHUKHEHHs Hebe3neku ix 060B’s3-
KOBO MOTPIOHO 3aMiHUTW B YMOBHOBAXEHOMY
CepBiC-LEeHTpI.

e Bigkntouatoun npunag Big enekTpoMmepexi, He
TAMHITb 32 €1eKTPOLLHYP.

3aBXAM BiAKIOYANTE NPUNAL Bif €NeKTPOMEpEXi:
- nepep HarnoBHeHHsM pe3epByapa abo nepes
NMPOMMBAHHAM KOTNa,

- nepej, oro OUYULLEHHAM;

- NiCNf KOXHOIrO BUKOPUCTAHHA.

e [punag NOBMHEH PO3MillyBaTUCh i MpaLLOBATH
Ha CTiNKiN NoBepxHi, WO He AedhOpPMYETLCA Bif
HarpiBaHHA. Konu BM CTaBUTe npacky Ha ii nig-
CTaBKy, NepeBipanTe, W06 onopHa noBepxHs byna
CTiMKOlO.

e Lleit npunap He NMOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH
ocobamu (B TOMy uyuchi AiTbMK), AKi MaoTb 0bMe-
XeHi i3nyHi, YyTTEBI YN PO3YMOBIi MOXIMBOCTI
abo He MaloTb n0Tpi6Horo AOCBIfly YN 3HaHb,
AKWO 0coba, BiANOBIAAbHA 32 iXHIO be3neky, He
34iMCHIOE 3a HUMKM Harnsay abo nonepesiHbO He
[ana BKasiBOK LLOA0 BUKOPUCTAHHA NpuUiagy.

Cnig HarnspaTt 3a AiTbMu, W06 BOHM He rpanncs
3 Npunagom.
o Llein npunaa Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMM
cTapwumm 8 pokie i ocobamu 3 obmexxeHUMM ti-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU i PO3YMOBUMYU MOXIUBO-
CTAMM, A TAKOX JIIOAbMU, LLLO MAKOTh HEAOCTATHbLO
LOCBiAY | 3HAHb, AKLLO BOHW Ail0Tb Nig HArNA40M,
abo 3abe3neyeHi iIHCTPYKLi€ No 6e3neyHoMy BU-
KOPUCTAHHIO MpUAAAYy i YCBIAOMJIOWTb PU3MK,
noB's3aHui 3 HUM. He 103BONIANTE AiTAM rpaTtu 3
npunagom. YnweHHs i gornaa 3a npunasom He
MOBWHHI 34iNCHIOBATUCH AiTbMUK be3 Harnsay ao-
pocnux. TpumanTe npacky, wWwo OXOJIOAKYETHCS
abo 3HaxoAMTLCA NiA Hanpyrow i ApiT BiA Hei B
MicUAX, He AOCTYNHUX AN AiTel monopwmx 8
pOKiB.
e Konv npnbop npattoe, Temnepatypa noro no-
BEpPXHi 30iNblIYETHCA, WO MOXe CNPUYUHUTK
onikn. He TopkaiTech rapaumx noBepXxoHb Npu-
naay (Moro AOCTYNHUX MEeTaseBMX YaCTUH i ya-
CTUH 3 NNaTuKy,w3o  3HaxoAATbCs B
be3nocepeaHit 6AU3KOCTI B, MeTaNiUHUX.)
o Hikonu He 3anuwanTe npunag, 6e3 Harnagy:
- AKLLO BiH MiAKNOYEHUN A0 eNeKTPOXUBNEHHS;
- AKLLO BiH OX0M104)KYBABCA MeHLUIe HiX 1 roaunHy.
e [ligowea BawWoOi Npacky i ONOpHa MAacTUHA
Npacku MOXYTb HarpiBaTuca A0 AYXe BUCOKOI
TeMmnepaTtypu i CNPUYUHUTU OMNiKKU, TOMY IX He
MOXHa TopKaTucs.

Hikonu He TopKanTech eNeKTPUUHUX NMPOBOLIB
NiAOWBOK MPACKU.
e 3 BaWOro npunagy BMXOAMUTb Napa, aKa Moxe
CNpuYMHUTYK onikun. MNoBoabTeCk i3 Npackol obe-
peXxHo, 0cobMBO Mif Yac BepTUKAbHOIO Npacy-
BaHHA. Hikonn He cnpsMOoBYiTe CTPyMiHb Napu Ha
nonen abo TBapuH.
o lepen 3n1MBaHHAM BOAM 3 KOT/A MoyYyekanTe,
NOKW NiCNa BIAK/IIOYEHHA naporeHeparopa Bij
enekTpoMepexi ¥ noyaTKy OXONOMAXKEHHA He
nponae UuoHANMEHLIEe 2 FTOAMHW, i TibKK Micas
LLbOro MOXHa BUKPYYYBATU 3/IUBHY MPOOKY.
e [1ig yac cNoNicKyBaHHA KOT/1A HIKOAM He HAnoB-
HIOITe oro BoA0l be3nocepeHbo Mif KPaHoM.
e Akwo BM 3incyBanu abo 3arybunu 31uBHY
NpobKy, HOBY BM 3MOXEeTe OTPUMATM B YNOBHOBA-
XEeHOMY CepBiC-LLeHTp
e Hikonn He 3aHyploMTe Bal MaporeHepartop

BOAY UM Byab-AKy iHWY pianHy. Hikonu He niﬂm

CTaBNAWTE NaporeHepaTop Nig, CTPyMiHb BOAYU 3
KpaHy.

e [Ipunagom He MOXHa KOPUCTYBATUCA Micns na-
AiHHSA Ha Nignory, AKWO Y HbOro € NOMIiTHI No-
WKOXEHHS, KLU0 3 HbOro BMTIKAa€E BoAa abo BiH
npaLe HecnpaBHo. He HamaramTech po3i6paTV|
BalW npunag,; wob yHUKHyTU Hebe3sneku, BifHe-
CiTb MOrO, SKIWO NOTPiBHO, AN OrnALy AO YNoB-
HOBAXXEHOr0 CepBiC-LEeHTPY.

3BEPIFTAUTE LIIO IHCTPYKLLIIO 3 EKCMYATALLI
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1. KHonka nopaui napu 11. Kpuwka 3n11BHOI Npobku 3n11BHA npobka
2. Pyuka peryntoBaHHA TeMnepaTypu npacku 12. MaHenb KepyBaHHA
3. CBiTNOBUI iHAMKATOP NPACKK a. - KHoMKa MOBTOPHOr0O NycKy
4. OnopHa nnacTuHa npacku b. - CeiTnoBuit ingukatop "Mapa rotosa"
5. Biacik ana cknafaHHA enekTpoluHypa c. - CeiTnoBuit inankaTtop "Pe3epyap
6. EnekTpowHyp NopoXHin"
7. Pe3epByap Ha 1,6 n d. - CiTnoBuit iHgnkaTop "3nnMBaHHA BOAY 3
8. Koten (B cepeaunHi kopnycy) koTna"
9. [Maponposig, e. - [1Bono3uuinHuin BUMmnKay 3
10. BipgineHHa ans 36epiraHHa WHypa niacBivyBaHHAM
naporeHepaTopa 13. Lock System (3anexHo Big Moaeni)

Cucrema KpinneHHA npacku Ha wokoni - Lock System

(3anexHo Big, Mmopeni)

e Ball naporeHepaTop OCHALLLEHW AYXKKOW ANs dikcaLi npacky Ha Kopnyci (3aN1eXHO Bif, MOAEN), Lo NOMeriye

rnepeHeceHHs naporeHepaTopa i BCTAHOBMIEHHA MOro Y MicLli 36epiraHHs:

- Gikcauis - man. 1.

- BiguennenHs - man. 2.
o [lns nepeHeceHHs BaLIOro naporeHeparopa TPUMaKUMCh 3a PYUKY MPacKu:

- lNocTaBTe npacky Ha ii ONOPHY MAACTUHY HA MaporeHepaTopi i NepeBeAiTb AYXKY KpinieHHs A0 MNOMOXeHHS

ikcauii (0o knauanHa) - man. 1.
- Bi3bMiTbCAl 32 pyUKy Npacku, o6 NepeHecTn Balll NaporeHepaTop - Main. 3.

MAroToOBKA

ﬂKy BOAY BU KOpI/ICTOBYBaTI/I?
+ BoponposioHa Boaa:

Llet npunap, npusHadeHo Ois ekcrinyarawi 3 BUKOPUCTaHHIM BOLOMPOBIAHOI BOAM. $IKLLO BOAA 3aHALTO XOPCTKa,
3mituarite BogonposiaHy Boay 50/50 i3 aemiHepanizoBaHo BOAOLO, L0 € Y MPoaaxy.

B nesknx nprMopCbKMX perioHax y Bofi CMOCTEPIraETbCs NiABULLIEHNIA BMICT coni. B Takomy BUNaaky KOPUCTYMTECH
BUKJTIOYHO AEeMiIHEPaNi30BaHO0 BOAOHO.

* Mom'arLuysay:

IcHye GaraTo TMniB Nom'arilyBayiB BOAM, BINbLLUICTb 3 KX MOXHA BUKOPUCTOBYBATY i3 MaporeHepaTopoM. TuM He
MEHLL, Aesiki moM'arLuyBadi 0cobamBO Ti, LLO MICTATb XiMiYHI PEYOBMHM, HAaNPVKNam, Ciflb, MOXYTb NPU3BOAUTM 110
YTBOPEHHS NaTbokiB 6ifloro abo KOPUYHEBOO KOJLOPY, LIEe 30KPEMa CTOCYETLCS BOAM i3 QiNbTPIB-rNeyyKiB.

Y pa3i BUHWKHEHHS Takoi Mpo61eMn PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATW HEOHMLLIEHY BOAOMPOBIAHY a60 OYTWIL0BaHY
BoAy. [Mpobnema NoBUHHA 3HUKHYTY MICNS 3MiHW BOAM Ta AEKINBKOX BUKOPUCTaHb Npunady. LLLo6 He nowwkoauTy oggr,
nia, Yac NepLLIoro BUKOPUCTaHHS! PEKOMEHAYETLCA CrioyaTky BUnpobyBaTh QYHKLLIO NapoyTBOPEHHS Ha CTapili peui,
SIKY HE LUKOJA BUKUHYTH.

« Cnig nam'araru;

B >xogHOMy pasi He BUKOPUCTOBYIATE AOLLIOBY BoAy ab0 BOAY, L0 Mae A00aBku (KpoxMarb, apomMaTi3aTop, Boay 3
noOGyToBVX Npunaais). Taki J06aBKM MOXYTb BIUIMHYTY Ha BIACTVMBOCTI Mapy Ta Mif, [iet0 BUCOKOI TEMMepaTypu B Kamepi
NapoyTBOPEHHS YTBOPUTM 0Caf, LLIO MOXE 3annsMUTy Ballly GinmaHy.

HanoBHeHHA pe3epByapy BOAOHO
o MocTaTe NaporeHepaTop Ha CTiNKYy FOPU3OHTaANbHY MOBEPXHIO, AKA He AedOPMYETbCA BiZ HArpiBaHHS.
o MepegipTe, 106 Bai Npunag bys BifKIOUYEHNIA B, €NEKTPOMEPEXI, | BIAKPUIATE KPULLIKY pe3epByapa.
o HanuiiTe B pe3epByap He binbiue 1.6 1 BOAM, 3BEpTAlOUN YBArY HA T€,lL00 He NepeBuLMTM No3HauKy "Max" - man. 4.

BBIMKHEHHS naporeHeparopa

e Po3MoTai1Te MOBHICTIO €N1EKTPOLLHYP i BUTAMHITL MApPONpPOBiA, 3 10ro BifCiKy.

o [opaiTe AyXKy KpinneHHs npacky Briepes, Wob po36iokyBaTu 3anobikHWi 3Big,
(3anexHo Bia, Moaeni). npuTady Moxe

o [1igKntouiTh BaL MaporeHepaTop A0 efleKTpoMepexi Yepes po3eTKy 3 3a3eMIeHHAM. BUXOZUTI HelKiZMB

+ KoTen HarpiBa€TbCs: 3e/1eHui CBIT/IOBMI iHANKATOP HA MaHesi KepyBaHHA BAUMAE - MaN.  puvok i 3anax. Le
14. Ko npunuHuTCa 611MaHHs 3e1eHoro iHaukatopa (MpubnnsHo yepes 2 XBWIMHM) i geyiie He Mae OAHOrO
Jani BiH ropuTb He BnyMatoum - napa rotosa - mMan. 15. BM/IMBY Ha NOAa/blUe

o [pnban3HO uYepe3 OAHY XBWAWHY, MOTIM PerynapHoO Nif, YaC BUKOPWUCTAHHA  BUKOPUCTaHHA Npunagy
€NeKTPUYHUI HACOC, BCTAHOB/EHMIA Y BALLIOMY NPWUNAZ,, BNPUCKYBATVMe BOAY B KOTE. i CKOPO NPUMUHUTBCS.
Lle cTBOpPIOE LIyM, LLO € HOPMASTbHUM ABULLEM.

Mip, yac nepworo
BUKOPUCTAHHA 3
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BUKOPUCTAHHA
[pacyBaHHA 3 nNapoto

o lNoBepHiTb pyuKy peryioBaHHs TeMreparypy NPacku B NOMOXEHHS, AKE  Hikonn He cragTe npacky Ha
BIAMOBIAAE TWUMY TKAHUHM, AKY BM OyaeTe npacyBatu (AuB. Tabauuio MeTaIeBy MiZCTaBKy, KA MOXe
HIKYe). 3incyBart i MOBEPXHIO, CTaBTe ii Ha

o CBIT/I0BMI iHAMKATOP NpacKy 3acBiTUTLCA. YBara: Ha MoYaTKy NpoLlecy  onopHy NAacTUHY Ha KOphyci: Ha ii
npacyBaHHsA, a TaKOX MNpPU 3HWXKEHHi TeMnepatypu MPOTArOM  MOBEPXHi € MPOTUKOB3HI MiAKNAAKH,
npacyBaHHs, NPWIaZ € FOTOBMM A0 PODOOTH, KOJIN iHAMKATOP MPAacku @ BUKOPUCTOBYBaHi Matepiain
roracHe, a 3eJIeHUi iHAMKATOP Ha NaHeNi KepyBaHHs CBITUTUMETbC  BUTPUMYIOTb BUCOKY Temneparypy.
6e3nepepBHo.

Mpu 36inblieHHi TemnepaTypy NpPackM NPOTArOM NpacyBaHHA Bu 6e3 may3u MoxeTe NpoAOBKyBaTU
npacyBaTtu, OAHaK OyabTe yBaXKHi Ta 36iNbLUyiiTe NOTY)XHICTb NOAABAHHA Napy nuLle Nicas Toro.

e [Mig, yac npacyBaHHs iHAMKATOP, PO3TALLOBAHMI Ha NPACLL, CMasiaXye Ta FracHe B 3a/1€KHOCTI Bif, TEMIOBOMO CTaHy
npunagy, Le XOLHUM YAHOM He BM/IMBAE HA eKCryaTaLito.

o [Ins ofepxaHHA Napu HaTUCHITb KHOMKY MoAadi Napu Ha pyyui npacku - Main. 5. Konu BW BigNycTuTe KHOIMKY,
noJava rnapu NpUNUHUTLCA.

o SIKLLO BW BUKOPUCTOBYETE KPOXMaJsb, PO3OPU3KYIATE NOr0 Ha 3BOPOTI MOBEPXHI, SIKA MPACYETLCS.

PerynioBaHHs TeMnepartypu

PerynioBaHHs TeMnepaTypv Ta BUTPaTW Napu BiAMNOBIAHO A0 TUMY TKAHWHW, Sika Niansrae

npacyBaHHIO:
Thn TkaHUHY MONOXEHHA PYYKI PEFY/IIOBAHHA TEMIEPATYPU

CWHTETUYHI TKaHUHN ,LIOBK

(noniedipHi, aueTaTHi, akpunosi, [ ] ﬁ

noniamigHi BOMOKHA)

BosHa, Bicko3a o0 G

1 \I/

6;ggBHa 00
Mia yac nepworo e Bubip NonoxeHHA pyuykun perynioBaHHs TeMnepaTypy npacku:
BMKOPUCTAHHA abo AKLWO BU - MounHaiTe 3 TKaHWH, SKi MpPACcylOTbCs NPU HU3bKIA Temnepatypi i
He BUKOPUCTOBYBaNN napy 3aKiHUyiTe TUMW, SKi BUTPUMYIOTb MpPAcyBaHHA MpW Oifbll BUMCOKUX
NPOTATOM KilbKOX XBU/NH: Temnepatypax (see abo Max).
HaTUCHITb KIJIbKa pasiB - SIKLLO BM MpacyeTe BUPOOW 3 MENaHKEBUX TKAHWUH, BUCTABNANTE PYUKy B

niapan KHOMKy nogaui napm -
puc. 5, BigBiBLWIK NpacKy B6IK
BifA, 6inn3HN. TakuM YMHOM BM
BUAANINTE XONOAHY BOAY 3
cucTemMu nopaudi napw.

MOSIOXEHHS, LLLO BiAMOBIAAE HaMEHLLU CTINKMM BOIOKHAM.

npaCYBaHHﬂ 6e3 napu
e He HaTucKaliTe KHOMKY noaadi napw.

Po3rnagkyBaHHA CKNafokK Y BePTUKIbHOMY MNOJNOXKEHHi

Mpy 06pobui BCiX TKAHWH * BucTagTe pyuKy perynitoBaHHa TemnepaTypit NPacku B MakCUMasibHe MONIOKeHH.

KPiM NbOHY Ta GaBOBHM o [oBiCbTe OAAr HA MAiYKa i 3Nerka HaTArHITb MOro BiNbHOIO PyKoo. OCKiNbKM a
TpuUMaiiTe NPacky Ha BiACTaHi napa fiye rapA4a, HikonM He po3npaenauTe CKNaJku Ha oAA3i, AKIIO BiH
KiNIbKOX CaHTUMETPIB Bif, 3HAXOAUTBLCA HA NIIOAVHI, | 3aBXAN KOPUCTYUTECH MAiYKaMu.

NOBEPXHi TKAHWUHM, W06 He e HaTuckaiTe iMnynbCHO KHOMKY nojavi napu - Mas. 5, 0HOYaCHO BOASYM

CnannTHm ii. NPacKoo Bropy i BHU3 - marn. 6.

HanoBHeHHS pe3epByapy BoAOKO Mg 4aC BUKOPUCTAHHA

o FKLLO MUFOTUTL YEPBOHUIA iHAMKATOP "TlyCTW pesepsyap”, Lue 03Havae, LWo napa GinbLue He YTBOPIOETLCS. —
man. 16. PesepByap 15 BOAY NOPOXKHIA.

e BBUMKHITb, a TOA BiA'€HaTe NaporeHepaTop i BiAKPUITE KPULLIKY Pe3epByapy.

* Bi3bMiTb Kapady, 3anuiite B Hei He binblwe 1,6 1 BOAY i HAMOBHITL pe3epByap, 3BepTalouM yBary Ha Te, Wob He
nepeBuLLMTY No3Hauky "Max" - man. 4.

e Mig’enHaiiTe i 3HOBY BBIMKHITb MaporeHepaTop- Man. 17.
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Aornaa | OYMLLEEHHA

OuuniueHHA BaLIOro naporeHeparopa

o 1N OUMLLEHHS NiLOWBM NPACKM | KOPMYCy NaporeHepaTopa He KOPUCTYNTECh NPOAYKTaMu Aaa Aorisay abo

ANA BUAANIEHHA HaKuny.

o Hikonw He nigcraBnanTe npacky i Kopnyc naporeHepaTopa nifi, CTpyMiHb BOAM 3 KpaHa.
o PerynapHo ouuLiaiTe NigoLLBY 32 AONOMOO MYOKM, L0 HE MICTUTh METaNeBUX CKNAL0BKX.
e MepioanyHO ouMLLANTE MNACTVUKOBI A€Tani 3a JONOMOrOH0 3/1erka 3B0JIOKEHOI FaHUipKH.

MuTTa KoTha

Hikonu He 3anueaiite
BCEpeanHy
naporeHeparopa
NPOAYKTN ANA BUAAIEHHSA
HaKuy, TOMy LLO BOHU
MOXYTb MOLIKOAUTY
npvnag,

Mepep, 3nMBaHHAM BoaY 3
BaLLIOro NaporeHeparopa
oMy 060B’A3K0BO
noTpibHO AaTV OXONMOHYTY
npotarom GinbLue 2
rOAVH, W06 YHUKHYTU
Hebe3neku OTPUMaHHA
oniKiB.

o [lnA NpozoBXKEHHS TEPMiHY ClyOU KOTNA BALLOrO MaporeHepaTopa i YHUKHEHHS
BUAINEHHSA HaKWMy Mif, yac poboTy Ball MApOreHepaTop OCHALLEHU OPAHXEBUM
CBIT/IOBMM iHAMKATOPOM "3MBAHHA BOAM 3 KOTIA", KW mMpubausHo nicna 10
BMKOPWCTaHb MOYMHAE Baumati - Man. 9.

o AKIWO 6MMaE OpaHXeBUM iHAMKATOP “3nMBaHHA BOAM 3 KOTNA', BUM MOXETE
NPOAOBKYBATU 3BMYAMHE MPACyBaHHA, OfHAK He 3abyabTe CrOAOCHYTU KOTen
nepez HaCTyMHUM BUKOPUCTaHHSM.

o BuganeHHs Hakuny MoKHa BUKOHYBATYU He paHillie HiX yepe3 ABi roauMHu nicna
BiAK/IIOYEHHA MaporeHeparopa Bif, eNeKkTpoMepexi i MOKN BiH MOBHICTIO He
0XOJIOHE.

o [oCTaBTe NaporeHepaTop Ha Kpai PakoBUHW, a NPACKy Nopsa, Ha ii nm'sTKy.

o BiAKpYTiTh KPULLKY 371BHOI NPODOKM, NMOBEPHYBLLW Ti Ha V4 0bepTy niBopyy - ma. 10.

* 32 JOMOMOTOH0 MOHETU 0BepPeXHO BUrBMHTITL 3/IMBHY NPObKy Kotna - Man. 11.

o TpuMatouy NaporeHepaTop HaXUIEHUM, 3aNWIATe B KOTEN 3 Kapadu ¥4 niTpa Boau 3
KpaHa - man. 12.

o KinbKa cekyHz, NoTpycCiTb KOPMYC NaporeHepaTopa, Micas Yoro BUAWIATE 3 KOT/A BOAY B PaKoBuHy - Mas. 13. [ns
KpaLLOro OYMLLEHHS KOT/Ia PEKOMEHZYEMO MOBTOPUTY LIKO OMepaLito Lue pas.

e 3arBMHTITh i 3aTACHITb 3/IMBHY NPODKY 3a A0MOMOrOK MOHETM.

e BCTaHOBITb Ha MicLie KpULLKY 3N1BHOI MPOBKY.

e Mpyn HacTynHOMy BMKOPUCTaHHI HAaTUCHITb KHOMKY NMOBTOPHOIO MyCKy, W06 norac opaH;XeBuil CBITIOBUM

iHaukarop - man. 17.

BcTaHOBNEHHA naporeHeparopa y MicLi 36epiraHHs

o [locTaBTe npacky Ha ii ONOpHY NAACcTUHY Ha NaporeHepaTopi.
o BiggeaiTb AyXKy KpinieHHs Npacku Ha3az, [0 KnauaHHa (3a1exHo Bif, mogeni). Lle HaainHo 3adikcye Bally npacky

Ha Kopmyci.

o CKNaAiTb €NeKTPOLUHYP Y 10r0 BiaCiK - Man. 7.

o CknagiTb LWHYp naporeHeparopa y cnewiaibHe BigaineHHA- man. 8.

o SIKLLO BM CTaBMTE MaporeHepaTop AnA 36epiraHHs B Wwady abo By3bKy Hillly, AaiiTe oMY CrepLLy OXONOHYTY.
o [Micns LbOro MOXeTe CMOKINHO CTAaBUTK MaporeHepaTop y MicLe 36epiraHHs.

Mopbanmo npo 3axuct poskinns!

® Baw npwunag MicTUTb barato MaTepiais, ki MOXyTb OyTI NepepobieHi abo MOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

o 3paitTe npunag, nicns 3aBepLUeHH: TepMiHY 10ro Cyx6u [0 Crewjani3oBaHoro LIEHTPY NPUAMAHHS
nobyToBMX NMPUNazB, a 3a BiACYTHOCTI TAKOrO - 0 YNOBHOBAXKEHOO CEPBIC-LIEHTPY /IS HAEXHOI

nepepobKu.

KLLLO NMPU BUKOPUCTAHHI MAPOTEHEPATOPA BUHWUKIJIA MNPOBJIEMA ?

Mpobnemwu

MoOXnuBi NPUYNHKN Cnocobu ycyHeHHs

ab0 X CBITNIOBUIA iHAVIKATOP
Npacky i ABOMO3NLIHNIA
B/MMKaY NaporeHeparopa 3

[MaporeHepaTop He BMMKAETLCA

NiACBiHYBaHHSAM HE 3aCBIHYIOTBCS.

Mpunag He BKJTIOYEHMI Nig, Hanpyry. MepesipTe, WOO Mig, Yac YBIMKHEHHS Npuniag,
OyB sK CAig, NigKioHeHnin Yepes Po3eTky 40

enekTpomepei i o6 BiH GyB Mif, HANPyrow

(NP LBLOMY CBITUTLCS ABOMO3ULAHNIA

B/MMKAY MaporeHepaTopa).

BOAaA.

Yepe3 0TBOPYM B MiAOLLBI BUTIKAE

By noyanm BUKOPUCTOBYBATY MpacKy Lue A0 | MepesipTe, Y4 NPABULHO BiAPEry/bOBAHUN
TOro, AK BOHA Harpinacs Ao NOTPIOHOI Tepmocrar. [epes nofayeto napy noyekanre,
Temneparypu. MOKW He NnoracHe iHAMKaTop Npacku.
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Mpobnemu

Moxnuei npnunHmn

Cnocobu ycyHeHHs

Yepes oTBOPU B MNiZOLLBI
BMTIKA€E BOAA.

Boza KOHZEHCYETLCS B TPYDOKax uepes Te,
IO BM BUKOPWUCTOBYETE Mapy B NepLuuii
pa3 abo yepes Te, LLO BU He
BUKOPWCTOBYBA/IM i IEAKMIA vaC.

HatuckaiTe KHOMKY nofavi napu, BiagisLm
npacky B6IK Bif, NPa/IbHOI LOLIKM, MOKM 3
npacku He nize napa.

Ha 6inu3Hi 3amiaoTbes
CNliamn Boaw.

Yoxos BaLLOi NpasibHOI OLLIKY YBiOpaB
HaZMIpPHY KisIbKiCTb BOAM, TOMY LLO BiH He
MNPUCTOCOBAHUIA A1 BUKOPUCTAHHS Npacku
3 NaporeHepaTopoM.

BMKOpUCTOBYITE [OLLKY, NPUCTOCOBAHY AS
BMKOPWCTAHHSA MPaCKy 3 MaporeHepaTopom
(BOHa MOBMHHA MaTW CITYACTY OCHOBY, 10O

He YTBOPIOBABCA KOHZEHCAT).

3 OTBOPIB Y MiAOLLIBN NPACKM
BUXOAATb bifli NaTbOKM.

KoTen Bawloro naporeHeparopa Buajinae
HaKm, TOMY L0 HaKMn He ByB BYACHO
BUOIEHI.

MpomuiiTe KoTen (AKB. po3ain "MutTa
koTna").

3 OTBOpIB Y MiAOLIBM MPACKM
BMXOAATb KOPUYHEBI
MaTbOKM, SIKi 3a0PYAHI0KTL
BinuzHy.

Bu noaaete B BoAy Ans NpacyBaHHs
XiMiuHi 3aC00M ANA BUAANEHHA Hakuny abo
AKICb 1,00ABK.

He no/aaBaiiTe O4HNX PEYOBUH Y
pe3epByap (AVB. PO3AIN MPo Te, Ky BOAY
MO)XHa BMKOPUCTOBYBATM). 3BEPHITLCA A0
YNOBHOBAXKEHOIO CEPBIC-LIEHTPY.

MigowBa npacku bpyaHa
abo Ma€e KopuUHEBNIA Konlip i
MOXe 3abpyaHioBaTH
BinuzHy.

Bu npacyeTe npu 3aHaATO BUCOKIN
Temneparypi.

Jl0TPUMYIATECH HALLIMX MOPaZ, CTOCOBHO
perysioBaHHA Temnepatypy.

By He npononockany AK cif 6inusHy abo
BUNPACyBIM HOBWN OAAT, HE BUMPABLLY
yoro.

YNeBHITbCA B TOMY, L0 bin3Ha
MPOMOMIOCKaHa AK Clig, i He MICTUTb
3QINLLKIB MUKOYOTO 3aC00y, i L0 Ha HOBOMY
0443 HEMAE 3/INLLIKIB XiMiKaTiB

Bn BMKOPWCTOBYETE KPOXMasb.

Po36py3KyiTE KPOXMaJTb TifbKW Ha 3BOPOTI
MoBepXHi, KA NPaCcyeThbCs.

KinbKicTb napu HegoCTaTHS
abo BOHa B3araJii BiaCyTHS.

UepBOHUIA iHAMKATOP «Pe3epByapy s
BOL4M» BMMaEe

HanoBHiTb pe3epByap i HATUCKANTE KHOMKY
MOBTOPHOIO MNYCKY, MOKW CBIT/IOBMUIA
iHAMKATOP He moracHe.

Temnepatypa niZoLBK Npacku
BiZpery/siboBaHa Ha MakCMMyM.

MaporeHepaTtop (YHKLIOHYE HOPMALHO,
aJle napa Ayxe rapsya i cyxa, ToMy BOHa
MEHLL MOMITHA.

lMapa BUXOAMUTb HABKO/IO
npobKu.

MpobKa He BKpyyeHa K Cif.

BkpyTiTb MPOBKY A0 KiHLA.

MoLKoAKeHe YLLLbHEHHS NPOBKM.

3BePHITLCA A0 YNOBHOBAKEHOMO CEPBIC-
LLEHTPY.

Mpunag HecnpasHUiA.

He BuKopuCTOBYITE BinblLe Npunag, i
3BEPHITbCA 10 YIOBHOBAKEHOTO CepBiC-
LLEHTPY.

YepBOHMI iHAMKATOP
bnmae — «pe3epsyap ans
BOZLM MOPOXKHIi».

Bu He HaTUCHYNM KHOMKY MOBTOPHOMO
MYCKy.

HatucHiTb kHonky «OK» MOBTOpHOro
MyCKy, PO3TallOBaHy Ha NaHesi Npunaais,
MOKW iHAMKATOP He 3racHe.

Mapa i BoAa BMXOAATH 3
HWXHbBOI YaCTUHW MpUnagy.

Mpwnaz HeCnpasHUI.

He BuKopucTOBYiATE binblUe Npunag, i
3BEPHITbCA 1O YNOBHOBAXEHOIO CepBiC—
LLEHTPY.

Mig yac npacyBaHHs Hacoc

Llei wym He € 03HaKOK HeCMPaBHOCTI, BiH

HanogHiTb pe3epByap (&uB. po3Ain npo

«anti calc» GnmmMae.

naporeHeparopa CubHO CBiUMTb NPO Te, WO Pe3epByap MOPOXHIN. | HAMOBHEHHS pe3epByapa Mif Yac
LUYMUTD. BMKOPUCTAHHS.

By He HAaTUCHY M KHOMKY MOBTOPHOTO MYCKY.
[HOVIKATOP BUOANEHHS Hakumny HaTUCHITb KHOMKY «OK» MOBTOPHOO

MyCKy, PO3TALLIOBAHY Ha NaHeri Npuagis, rMokv
iHOVKATOP He 3racHe.

SAKILO HEMOX/IMBO BU3HAUUTI NPUYMHY HECTPABHOCTI, 3BEPHITLCA A0 YOBHOBAXKEHOO CEPBIC-LIEHTPY.
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VAZNE PREPORUKE
Sigurnosne upute

e Prije prve uporabe svog uredaja pazljivo
procitajte Upute za uporabu: uporaba koja
nije u skladu s uputama za uporabu oslobada
proizvodaca svake odgovornosti.

e Radi Vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu
s normama i propisima koji se primjenjuju
(Smjernica o niskom naponu, Smjernica o
elektromagnetskoj kompatibilnosti,
Smjernica o zaStiti okolisa ...). Potvrdu o
sukladnosti za EMC, Declaration of
Conformity te izjave o sukladnosti mozete
pogledati na internetskoj stranici www.seb.hr
e Vasa parna posataja je elektri¢ni uredaj:
treba se koristiti u normalnim uvjetima
koristenja. Predvidena je samo za kucnu
uporabu.

e Opremljena je s dva sigurnosna sustava:

- ventil koji izbjegava svaki pretlak, a koji
ispusta visak pare u slucaju kvara uredaja,

- termicki osigurac kako bi se izbjeglo svako
zagrijavanje.

e Uvijek prikljucujte svoju parnu postaju:

- u elektricnu mrezu cCiji je napon izmedu 220
i 240 V.

- u uzemljenu uticnicu.

Svaka pogreSka pri prikljuc¢ivanju na struju
moze uzrokovati nepovratnu Stetu i ponistiti
jamstvo.

Ako koristite produzni prikljucni, provjerite
da li je utiCnica bipolarna 16A s vodicem
uzemljenja.

e Potpuno odmotajte elektricni priklju¢ni vod
prije nego ga prikljucite u uzemljenu uti¢nicu.
e Ako je prikljucni vod ili cijev za paru
oSte¢en, obavezno ga treba zamijeniti
ovlasteni servis kako bi se izbjegla opasnost.
e Uredaj nemojte iskljucivati iz struje
povlacedi za priklju¢ni vod.

Uvijek iskljuCujte svoj uredaj iz struje:

- prije nego punite spremnik ili ispirete parnu
komoru,

- prije nego ga distite,

- nakon svake uporabe.

e Uredaj se treba koristiti i stavljati na
stabilnu povrsinu daleko od topline. Kada
glacalo stavljate na plo¢u za odlaganje
glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je
postavljate stabilna.

e Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od
strane osoba (ukljuCuju¢i i djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili od strane osoba bez

iskustva ili znanja, osim ako one nisu bile pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnosti ili su od te osobe prethodno dobile
instrukcije o uporabi uredaja.

e Treba nadzirati djecu kako biste se uvjerili
da se ne igraju uredajem.

e Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8
godina pa nadalje i osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja
samo ako su pod nadzorom osobe i rade po
uputama koje se odnose na sigurno
koristenje uredaja i ako razumiju ukljucene
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. CisS¢enje i odrzavanje ne smiju
raditi djeca bez nadzora. Drzite glacalo i
kabel dalje od djece mlade od 8 godina kad je
glacalo uklju¢eno u struju i kad se hladi.e
PovrSine se mogu zagrijati pri radu uredaja i
prouzrocCiti opekline. Ne dirajte vruce
povrSine uredaja (dostupni metalni dijelovi i
plasti¢ni dijelovi u blizini metalnih dijelova).
e Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je prikljuc¢en na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

e Podnica i baza glacala mogu posti¢i veoma

visoke temperature i mogu uzrokovati
opekline: nemojte ih dirati.

Nikada ne doticite elektricne vodove
podnicom glacala.

e Vas uredaj ispuSta paru koja moze
uzrokovati opekline. Oprezno rukujte

glacalom, posebno pri okomitom glacanju.
Nikada nemojte usmjeravati paru prema
osobama ili Zivotinjama.

e Prije nego ispraznite parnu komoru, uvijek
pricekajte da se parna postaja ohladi i da je
iskljuena iz struje viSe od 2 sata kako bi
odvili Cep za praznjenje.

e Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je
nikada puniti direktno ispod slavine.

e Ako izgubite ili uniStite Cep za praznjenje,
zamijenite ga u ovlastenom servisu.

e Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u
vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne
stavljajte pod vodu iz slavine.

e Uredaj se ne smije koristiti, ako je pao, ako

ima vidljiva oSteéenja, ako curi ili ako
pokazuje nepravilnosti u radu. Nemojte
nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga

pregledaju u ovlastenom centru, kako biste
izbjegli opasnost.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA UPORABU | POHRANITE
IH NA SIGURNOM MJESTU
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OPIS

1. Tipka za paru 11. Poklopac ¢epa grijaca / Cep grijaca

2. lIzbornik temperature 12. Kontrolna ploca

3. Signalno svjetlo termostata glacala a. - Tipka za ,OK”

4. Baza parne postaje b. - Signalno svjetlo ,para spremna”

5. Spremnik priklju¢nog voda c. - Signalno svjetlo ,,spremnik prazan”

6. Prikljucni vod d. - Indikator za ,praznjenje grijaca”

7. Spremnik vode od 1.6 | e. - Prekidac za ukljucenje/iskljucenje sa signalnim
8. Grijac (unutar kudista) svjetlom

9. Cijev za paru 13. Lock-System (ovisno o modelu)

10. Pretinac za Cuvanje crijeva za paru

Sustav zakljucavanja glacala na postolje Lock-System

(ovisno o modelu)

e Vasa parna postaja je opremljena polugom za pric¢vrséenje glacala za bazu sa zaklju¢avanjem (ovisno o

modelu) kako bi se olakSao prenosSenje i pohrana:

- Zakljucavanje - sl. 1.

- Otkljucavanje - sl. 2.
e Da biste nosili svoju parnu stanicu za drsku glacala:

- stavite glacalo na bazu parne postaje i spustite polugu za pricvric¢enje na glacalo sve dok se

zaklju€avanje ne zatvori (Cuje se ,klik") - sl. 1.
- Uhvatite glacalo za drsku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - sl. 3.

PRIPREMA

Koju vodu rabiti ?

* Voda iz slavine:

Vas uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko voda ima jako mnogo kamenca,
preporucujemo da rabite 50% vode iz slavine i 50% nemineralne kupovne vode. U nekim krajevima blizu
mora, sadrzaj soli u vodi moze biti dosta visok. U tom slucaju, moZete rabiti destiliranu vodu.

* OmekSivag:

Postoji viSe tipova omekSivaca vode i vec¢ina se moze rabiti za glacalo na paru. Medutim, neki
omeksSivaci, a posebno oni koji sadrze kemijske proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih
ili smedih pruga, ovo se osobito dogada s filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam
uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom kad ste promijenili vodu, potrebno je vise
uporaba da se problem rijeSi. Da ne bi ostetili rublje, preporu€ujemo da prvi put rabite paru na staroj
odjec¢i koju mozete baciti.

* Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kiSnicu niti vodu koja sadrzi aditive (poput $kroba, mirisa ili vodu iz elektrouredaja).
Ti aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi, u parnoj komori, stvoriti naslage koje
mogu ostetiti rublje.

Punjenje spremnika

e Stavite parnu postaju na stabilno i vodoravno mjesto daleko od topline.

e Provjerite da je Vas$ uredaj iskljuCen iz struje i otvorite poklopac spremnika.

e Upotrijebite vr¢ za vodu, napunite u njega maksimalno 1,6 | vode i napunite spremnik pazeci da ne
prijedete razinu ,Max” - sl. 4.

Ukljucivanje parne postaje

e Potpuno odmotajte prikljucni vod i izvadite cijev za paru iz svog lezZista. Titek

e Spustite polugu za pri¢vrscenje glacala prema naprijed kako bi deblokirali uugr:l?:e pr;\:)‘eie se
sigurnosni urez (ovisno o modelu). p ’

. : . . . o oslobadati dim ili
e Spojite svoju parnu postaju na uzemljenu elektri¢nu uticnicu. miris Koji nisu

« Pritisnite prekidac za ukljucenje/iskljucenje- Zeleno signalno svjetlo Ce treperiti i &tetni. Taj fenomen
grija¢ se zagrijava - sl. 14-15. Kada svijetlo prestane treperiti (nakon cca 2 koji nema ucinka na
minute), para je spremna. uporabu uredaja ce

e Nakon oko jedne minute, i redovito tijekom uporabe, elektricha pumpa brzo nestati.
kojom je Vas uredaj opremljen, ubrizgava vodu u parnu komoru. To stvara
buku koja je normalna.
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UPORABA

Glacanje s parom

» Postavite izbornik temperature na vrstu tkanine koju  Glacalo nemojte nikada stavljati na
Zelite izglacati (pogledajte tablicu nize). metalnu plocu za odlaganje, sto bi ga

e Signalno svjetlo glacala svijetli. Paznja: Kada moglo unistiti ve¢ na plocu za odlaganje
zapocinjete s glacanjem ili smanjujete temperaturu na bazi: ona je opremljena nozicama
tijekom glacanja, glacalo je spremno za uporabu protiv klizanja i dizajnirana je da moze
kada se signalna lampica glacala ugasi i zelena biti otporna na visoke temperature.
signalna lampica na kontrolnoj ploci zasvijetli.
Ako tijekom glacala povecate temperaturu, mozete odmah nastaviti s glacanje.

e Tokom peglanja, svjetlosni indikator se ukljucuje i iskljucuje u odnosu na potrebu zagrijavanja, i nema
utjecaja na uporabu.

e Da biste dobili paru, pritisnite tipku za paru smjestenu ispod drske glacala - sl. 5.
Para se zaustavlja kada otpustite tipku.

o Ako koristite Stirku, poprskajte je s druge strane od one koju glacate.

PodeSavanje temperature

POSTAVLJANJE TEMPERATURE | PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLACATE.

TKANINE PODESAVANJE IZBORNIKA TEMPERATURE
Svila, SINTETIKA (Poliester, [ ] %
Acetat, Akril,Poliamid)
Vuna, viskoza o0
Lan, pamuk Y ﬁ)
Tijekom prve uporabe ili e Podesavanje izbornika temperature glacala:

ako niste koristili paru

. : aru - Pocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj temperaturi, a zavrsite
nekoliko minuta: pritisnite

kolik " A s onima koje podnose vise temperature (eee ili Max).
2; t(i)plkl? zp; I:lalgl‘zazzlo?)ce - Ako glacate tkanine mije3anih vlakana, podesite temperaturu glacanja
daleko od rublja. Na taj na najosjetljiviju tkaninu.

cete nacin ukloniti hladnu
vodu iz kruga pare.

Suho glacanje
o Nemojte pritiskati na tipku za paru.

Okomito glacanje

7a tkanine osim lanai  ©® Podesite izbornik temperature glacala na polozaj maksimalno.

pamuka, drzite glacalo  * Objesite odjecu na vjesalicu i jednom rukom lagano rastegnite tkaninu.

udaljeno nekoliko Buduci da je para koja se stvara veoma topla, nikada ne glacajte odjecu

centimetara kako ne na osobi, nego uvijek na vjesalici.

bi spalili tkaninu. « Pritid¢ite tipku za paru - sl. 5 s prekidima, pomicuci glacalo odozgo prema
dolje - sl. 6.

Punjenje spremnika tijekom uporabe

e Kada je svjetlo crveno, "prazan rezervoar" pocne treperiti, nemate vise pare. - sl. 16. Spremnik vode je prazan.

e Iskljucite, a potom odspojite generator pare i potom otvorite poklopac na spremniku.

e Upotrijebite vr¢ za vodu, napunite u njega maksimalno 1,6 | vode i napunite spremnik pazeci da ne
prijedete razinu ,Max” spremnika - sl. 4.

e Ponovno spojite, a potom ponovno ukljucite generator pare - sl. 17.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

CISCEI‘I_]E parne postaje

e Za CiS¢enje podnice ili kuc¢iSta nemojte koristiti sredstvo za odrzavanje ili sredstvo za uklanjanje
kamenca.

e Glacalo ili njegovo kuciste nemojte nikada stavljati ispod vode iz slavine.

e Spuzvom koja nije metalna redovito Cistite podnicu.

e Lagano navlazenom krpom s vremena na vrijeme ocistite plasticne dijelove.

Ispiranje grijaca

Proizvode za uklanjanje » Da biste produljili ucinkovitost grijaca i izbjegli izbacivanje kamenca,
kamenca nemojte narocito Vasa parna postaja je opremljena indikatorom s narancastim signalnim
koristiti za parnu komoru: svjetlom za ,praznjenje grijaca" koje treperi na kontrolnoj ploc¢i nakon
mogli bi je oStetiti. oko 10 uporaba - sl. 9.

Prije nego pocnete prazniti e Ako narancasto signalno svjetlo ,praznjenje grijaca" treperi, mozete
Svoju parnu stanicu, nastaviti glacati normalno, ali mislite na to da prije sljedece uporabe
obavezno je trebate morate isprati grijac.

ostaviti vise od 2 sata « Provjerite da je parna postaja hladna i iskljucena iz struje vise od 2 sata.

kako bi se ohladila, a da
biste Vi izbjegli svaki rizik
od opeklina.

o Stavite parnu postaju na rub sudopera, a glacalo pored na njegov straznji dio.

o Odvijte poklopac Cepa grijaca tako da ga okrenete 1/4 okreta ulijevo - sl. 10.

» Kovanicom lagano odvijte Cep grijaca - sl. 11.

e Zadrzite parnu postaju u nagnutom poloZaju i pomocu vréa napunite parnu komoru s 1/4 litre vode iz
slavine - sl. 12.

e Tresite kuciste nekoliko trenutaka, zatim ga potpuno ispraznite nad sudoperom - sl. 13.

Preporucamo Vam da ponovite ovu radnju joS jedanput kako bi dobili dobar rezultat.

e Kovanicom ponovo zavijte i stegnite Cep grijaca.

e Vratite poklopac Cepa grijaca.

« Tijekom sljedece uporabe, pritisnite tipku ,,0K“ kako biste ugasili narancasto signalno svjetlo. - sl. 17.

Pohrana parne postaje

e Stavite glacalo na bazu parne postaje.

e Spustite polugu za pricvrscenje na glacalo sve dok ne Cujete ,klik* zakljucavanja, Vase glacalo ¢e tako
biti posve sigurno blokirano na bazi (ovisno o modelu).

e Pohranite prikljucni vod u spremnik - sl. 7.

e PSpremite crijevo za paru u ovaj pretinac - sl. 8.

e Pustite da se parna postaja ohladi prije nego je spremite, ako je trebate spremiti u ormar ili uski prostor.

e Mozete spremiti svoju parnu postaju u potpunoj sigurnosti.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!
® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili E

reciklirati.

2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi
se zbrinuo.

PROBLEMI S VASOM PARNOM POSTAJOM ?

Problemi Mogucdi uzroci Rjesenja
Parna postaja se ne ukljucuje ili | Uredaj nije pod naponom. Provjerite je li uredaj ukljucen u
siglnalno svjetlo glacala i prekidac utiCnicu i pritisnite prekidac za
za ukljucenje/iskljucenje nisu ukljuCenje/iskljucenje.

ukljuceni.

Voda curi iz otvora na podnici. |Rabite paru, dok Vase glacalo nije | Provjerite podeSenost termostata.
dovoljno toplo. Pricekajte da se Zaruljica za glacalo
ugasi prije nego ukljucite tipku za
paru.

Voda se kondenzira u cijevima, jer | PritiScite tipku za paru izvan daske
koristite paru prvi puta ili je niste | za glacanje, sve dok glacalo ne
dugo koristili. pocne izbacivati paru.
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Problemi

Mogucdi uzroci

Rjesenja

Na rublju se pojavljuju
tragovi vode.

Vasa navlaka za dasku je
puna vode, jer nije
prilagodena snazi parne
postaje.

Uvjerite se da imate prikladnu
dasku (resetkasta ploca koja
sprjeCava kondenzaciju).

Iz rupa na podnici izlazi
bijela tvar.

Vas grijac izbacuje kamenac,
jer se nije redovito ispirao.

Isperite grijac (pogledajte §
“Ispiranje grijaca”)

Smeda tekucina izlazi iz
otvora na grijaca i prlja
rublje.

U vodi za glacanje koristite
kemijske proizvode za
uklanjanje kamenca ili aditive.

Nikada nemojte dodavati nikakav
proizvod u spremnik (pogledajte §
koju vodu rabiti).

Podnica je prljava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Rabite preveliku
temperaturu.

Pogledajte nase savjete o
podesavanju temperatura.

Vase rublje nije bilo
dovoljno isprano ili ste
izglacali novu odjecu prije
nego ste je oprali.

Uvjerite se da je rublje dovoljno
isprano kako biste uklonili
eventualne naslage sapuna ili
kemijskih proizvoda na novoj odjeci.

Koristite Stirku.

Stirku uvijek prskajte na obrnutu
stranu od strane glacanja.

Ima malo pare ili je
nema.

Crvena lampica ,spremnik
vode” treperi.

Napunite spremnik i pritiscite tipku
,OK* sve dok se signalno svjetlo na
ugasi.

Temperatura podnice je
podeSena na maksimum.

Parna postaja normalno radi, ali je
para prevruca, suha je i manje se vidi.

Para izlazi oko cepa.

Cep je lo3e stegnut.

Stegnite Cep.

Brtva Cepa je oStecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Uredaj je neispravan.

Nemojte viSe koristiti parnu postaju
i kontaktirajte ovlasteni servis.

Crvena lampica ,prazan
spremnik vode” treperi.

Niste pritisnuli tipku za
ponovno pokretanje ,,OK”.

PritiSCite tipku za ponovno
pokretanje ,,OK” na kontrolnoj ploci
sve dok se signalno svjetlo ne
ugasi.

Ispod uredaja izlazi para
ili voda.

Uredaj je neispravan.

Nemoijte viSe koristiti parnu postaju
i kontaktirajte ovlasteni servis.

Tijekom glacanja iz Vase
parne postaje se Cuje
glasan zvuk pumpe.

Taj zvuk je normalan, Vas
spremnik vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik
(pogledajte § ,punjenje spremnika
tijekom uporabe”).

Lampica

protiv
kamenca

( treperi.

Niste pritisnuli tipku za
ponovno pokretanje ,,OK”.

PritiS¢ite tipku za ponovno
pokretanje ,,OK” na kontrolnoj ploci
sve dok se signalno svjetlo ne
ugasi.

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlaStenom postprodajnom servisu.

106




RECOMANDARI IMPORTANTE
Instructiuni de siguranta

« inainte de a folosi aparatul pentru prima data,
cititi cu atentie instructiunile de utilizare: o
utilizare neconforma cu instructiunile de
utilizare  exonereaza firma de orice
responsabilitate.

e Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat
este conform cu normele si reglementarile
aplicabile (directivele privind echipamentele de
joasa tensiune, compatibilitatea electro-
magnetica, mediul Tnconjurator, etc.).

e Statia de cdlcat cu aburi este un aparat
electric: acesta trebuie folosit Tn conditii
normale de utilizare. Aparatul este conceput
exclusiv pentru o utilizare casnica.

e Acesta este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa care evitd orice suprapresiune care,
in cazul functiondrii necorespunzatoare a
aparatului, permite eliberarea surplusului de
abur,

- 0 siguranta termicd, pentru a evita orice
supraincalzire.

. Conecta}i aparatul la:

- o instalatie electricd a carei tensiune este
cuprinsd intre 220 si 240 V.

- la o priza electrica cu Tmpamantare.

Orice eroare de conectare poate cauza o
defectiune ireversibild si anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati ca priza
sa fie de tip bipolar de 16 A cu un conductor de
impdmantare.

e Desfasurati complet cablul electric inainte de
a-| conecta la o priza cu impamantare.

e In cazul in care cablul de alimentare electrica
sau furtunul pentru abur sunt deteriorate, este
imperativ necesara Tnlocuirea acestora la un
centru de service autorizat pentru a se evita
orice pericol.

e Nu scoateti aparatul din priza tragand de
cablu.

Scoateti Tntotdeauna aparatul din priza in
situatiile urmatoare:

- Tnainte de a umple rezervorul sau de a clati
boilerul,

- Tnainte de a curata aparatul,

- dupa fiecare utilizare.

e Aparatul trebuie utilizat si aTezat pe o
suprafatd stabild, rezistenta la cdldurd. Cand
a§eza1t9i fierul de calcat pe suport, verificati daca
suprafata pe care il asezati este stabila.

o Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi
folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale diminuate sau de
persoane fard experienta sau cunostinte privind
utilizarea unor aparate asemanatoare. Exceptie
constituie cazul in care aceste persoane sunt
supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor sau au beneficiat din partea

persoanei respective de instructiuni prealabile
referitoare la utilizarea aparatului.

e Este recomandatd supravegherea copiilor,
pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

o Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
de cel putin 8 ani si de persoane cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoane neexperimentate in utilizarea unor
astfel de aparate, cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea sigura a aparatului si sa inteleaga
pericolele implicate de utilizarea acestuia.
Acest aparat nu este o jucadrie.

Se interzice efectuarea de operatii de curdtare si
intretinere de catre copii nesupravegheati.

A nu se ldsa fierul si cablul acestuia la indemana
copiilor mai mici de 8 ani cat timp aparatul este
n prizd sau se raceste.

o In timpul functiondrii, suprafetele aparatului
pot sda se incdlzeascd, provocand arsuri la
atingere. Nu atingeti suprafetele calde ale
aparatului (piese metalice expuse si piese din
plastic situate Tn imediata apropiere a pieselor
metalice)

e Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:
- cand este conectat la o sursd de alimentare
electrica,

- cat timp nu s-a racit (aproximativ 1 ora).

e Talpa fierului de calcat si placa-suport pot
atinge temperaturi foarte ridicate, care pot
provoca arsuri: nu le atingeti.

Nu atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa
fierului de calcat.

e Aparatul dumneavoastra degaja abur care
poate provoca arsuri. Manipulati fierul de calcat
cu grija, in special cand cdlcati Tn pozitie
verticala. Nu ndreptati niciodata aburul Tnspre
persoane sau animale.

e Inainte de a goli boilerul, asteptati intotdeauna
rdcirea statiei de calcat cu aburi, care trebuie sa
fie scoasa din priza de mai mult de 2 ore pentru
a desuruba busonul de golire.

e Cand clatiti boilerul, nu-I umpleti direct sub
robinet.

e Dacd pierdeti sau deteriorati busonul de
golire, inlocuiti-l la un centru de service
autorizat.

e Nu introduceti niciodata aparatul in apa sau in
orice alt lichid. Nu treceti niciodata aparatul sub
jetul de apa de la robinet.

e Aparatul nu trebuie utilizat dacda a cazut,
prezinta deteriorari vizibile sau scurgeri, sau
observati anomalii de functionare. Nu demontati
niciodata aparatul dumneavoastra: duceti-I spre
verificare la un centru de service autorizat
pentru a evita orice pericol.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DE UTILIZARE
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DESCRIERE

1. Buton pentru evacuarea aburului 10. Compartiment pentru strangerea cablului pentru
2. Buton de reglare a temperaturii fierului de calcat abur

3. Martor luminos al fierului de cdlcat 11. Capac al busonului de golire / buson de golire

4. Placa-suport pentru fierul de calcat 12. Panou de control

5. Compartiment de depozitare a cablului electric a. - Tasta ,OK”

6. Cablu electric b. - Martor luminos ,abur pregatit”

7. Rezervor 1,6 | ¢. - Martor luminos ,rezervor gol”

8. Boiler (in interiorul statiei de cdlcat) d. - Martor luminos ,golire a boilerului”

9. Furtun pentru abur e. - Intrerupé&tor luminos pornire/ oprire

13. sistem de blocare" (in functie de model)

Sistem de blocare a fierului de calcat pe statia de calcat cu
aburi (in functie de model)
» Statia de cdlcat cu aburi este echipatd cu o brida de mentinere a fierului de cdlcat pe statia, avdnd un
dispozitiv de blocare (in functie de model) pentru a facilita transportul si depozitarea:
- Blocare - fig. 1.
- Deblocare - fig. 2.
e Pentru a transporta Statia de calcat cu aburi tindnd manerul fierului de calcat:
- asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de calcat cu aburi si rabatati brida de mentinere
peste fierul de calcat pana cand se blocheaza (veti auzi un ,clic”) - fig. 1.
- Pentru a transporta aparatul, apucati fierul de maner - fig. 3.

PREGATIREA

Ce apa este recomandata?
e Apa de la robinet:

Aparatul dumneavoastra a fost conceput sd functioneze cu apa de la robinet. Dacd apa este prea calcaroasd,
amestecati 50% apa de la robinet cu 50% apa demineralizatd din comert. In anumite regiuni de pe litoral,
continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati exclusiv apa demineralizata.

e Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in statie se poate utiliza apa provenitd de la cele mai multe dintre
acestea. Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea,
pot cauza dungi albe sau maronii, mai ales Tn cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problema,
va recomandam sa incercati sa utilizati apa de la robinet netratata sau apa la sticld. Dupa ce schimbati apa,
vor fi necesare mai multe utilizari pentru a rezolva problema. Se recomanda sa incercati functia de abur
pentru prima data pe un articol de Tmbracaminte uzat care poate fi aruncat, pentru a evita deteriorarea
hainelor dumneavoastra.

Nu uitati:

Nu utilizati niciodata apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa din
aparate electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietatile aburului si, la temperaturi halte, pot forma
depuneri in camera de abur care va pot pata hainele.

Umplerea rezervorului

o Asezati aparatul pe o suprafata stabila si orizontala, rezistenta la caldura.

e Verificati dacd aparatul dumneavoastra este conectat la o sursa de curent si deschideti clapeta
rezervorului.

o Utilizati o carafa de apa si umpleti-o cu cel mult 1,6 | de apa, apoi umpleti rezervorul, avand grija sa
nu depasiti nivelul ,Max” - fig. 4.

Pornirea statiei de calcat cu aburi _
o Desfdsurati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru In timpul primei utilizari, este

abur din locasul sdu. posibil sa se degaje fum si
e Rabatati brida de blocare a fierului in fata pentru a elibera miros, care insa nu sunt
blocajul de siguranta (in functie de model). nocive. Acest fenomen fara

o Conectati Statia de cilcat cu aburi la o prizi electrici cu hiciun fel de consecinte va
impamantare. disparea rapid.

« Apasati intrerupatorul luminos pornire/oprire. Acesta se aprinde, iar
boilerul se Tincalzeste: indicatorul verde situat pe panoul de control palpaie - fig.14-15.
Cand indicatorul verde ramane aprins (dupa aproximativ 2 minute), aburul este pregatit.

e Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electrica a aparatului
dumneavoastra injecteaza apa in boiler. Acest fapt genereaza un zgomot care este insa normal.
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UTILIZAREA
Calcatul cu abur

e Pozitionati butonul de reglare a temperaturii fierului de calcat in dreptul
tipului de material pe care urmeaza sa-| calcati (vezi tabelul de mai jos).

e Martorul luminos al fierului de cdlcat se aprinde. Atentie: aparatul este
pregadtit cand martorul luminos al fierului de calcat se stinge, iar martorul
luminos verde de pe panoul de control lumineaza permanent.

o In timp ce cdlcati hainele, indicatorul luminos situat pe fier se aprinde si
se stinge in functie de necesitatea de incalzire, fard niciun efect asupra
utilizarii.

e Pentru a obtine abur, apdsati butonul pentru evacuarea aburului situat sub
manerul fierului de cdlcat - fig. 5.

Aburul se opreste prin eliberarea butonului.

e Daca utilizati amidon, pulverizati-| pe fata opusa celei pe care urmeaza sd o

calcati.

Nu asezati niciodata
fierul de calcat pe o
placa-suport metalica,
deoarece aceasta I-ar
putea deteriora, ci
folositi mai degraba
placa-suport de pe
statia de cdlcat cu aburi:
aceasta este echipata cu
elemente antiderapante
si a fost conceputa
pentru a rezista la
temperaturi ridicate.

Reglarea temperaturii

REGLAREA TEMPERATURII IN FUNCTIE DE MATERIALUL CARE URMEAZA SA FIE CALCAT

TIP DE MATERIAL REGLAREA BUTONULUI DE TEMPERATURA

Sintetic, matase Y
(poliester, acetat, acrilic, poliamida)

1

Lana, viscoza

In, bumbac

&

\I/

La prima utilizare sau
daca nu ati folosit aburul
timp de cateva minute:
apasati de mai multe ori
consecutiv butonul pentru
evacuarea aburului (fig. 5)
fara a directiona jetul
inspre rufe. Astfel, este
posibila eliminarea apei
reci din circuitul de abur.

Max).

Calcatul uscat

e Reglarea butonului de temperatura a fierului de calcat:
Incepet;| intdi cu materialele care trebuie calcate la temperaturi mici
si terminati cu cele care suporta o temperatura ridicatd (eee sau

- In cazul in care cdlcati materiale cu fibre mixte, reglati temperatura
de cdlcare in functie de fibra cea mai sensibila.

e Nu apasati butonul pentru evacuarea aburului.

Calcatul vertical

in cazul altor materiale decat
inul sau bumbacul, mentineti
fierul de calcat la o distanta
de cativa centimetri, pentru a
nu le arde.

e Reglati butonul de temperatura al fierului Tn pozitia maxima.

e Suspendati haina pe un umeras si intindeti-o usor cu o mana.
Deoarece aburul produs este foarte cald, nu calcati niciodata o
haina pe o persoana, ci doar agdtata pe un umeras.

o Apasati butonul pentru evacuarea aburului -

fig. 5 cu intermitente,

efectuand o miscare de sus in jos - fig. 6.

Umplerea rezervorului in timpul utilizarii

e Cand indicatorul luminos rosu
Rezervorul de apa este gol.

“rezervor gol” lumineaza intermitent, nu mai aveti abur- fig. 16.@

* Stingeti si apoi scoateti din prizd statia de calcat , apoi deschideti clapeta rezervorului.
e Utilizati o carafd de apa §| umpleti-o cu cel mult 1 6 | de apa, apoi umpleti rezervorul avand grija sa

nu depasiti nivelul ,Max” al rezervorului - fig. 4.
e Introduceti din nou Tn priza si apoi reporniti aparatul- fig. 17.

109



INTRETINEREA SI CURATAREA

Curatarea statiei de calcat cu aburi

o Nu utilizati niciun produs de intretinere sau detartrant pentru a curata talpa sau statia de cdlcat cu aburi.
* Nu treceti niciodatd fierul de cdlcat sau statia sub jetul de apa de la robinet.

o Curdtati talpa in mod regulat cu un burete nemetalic.

o Curatati, din cand in cand, partile din plastic cu ajutorul unei carpe moi usor umezite.

Clatirea boilerului

Este important sa
nu utilizati
produse
detartrante
pentru a clati
boilerul, pentru
ca acestea ar
putea duce la
deteriorarea
boilerului.
Inainte de a goli
centrala de abur,
este obligatoriu
sa o lasati sa se
raceasca timp de
peste 2 ore
pentru a evita
orice risc de
arsuri.

Depozitarea statiei de calcat cu aburi

e Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastra si a evita evacuarea de calcar,
centrala dumneavoastra de abur este echipata cu un martor luminos portocaliu ,golire
boiler” care palpaie pe panoul de control dupa aproximativ 10 utilizari - fig. 9.

 Dacd martorul luminos portocaliu ,golire boiler” palpaie, puteti continua cdlcatul normal,
dar nu uitati sa clatiti boilerul inainte de urmatoarea utilizare.

« Verificati daca centrala de abur este rece si scoasa din priza de mai mult de 2 ore.

e Puneti centrala de abur pe marginea chiuvetei, cu fierul de cdlcat aldturi, pe calcai.

o Desurubati capacul busonului de golire printr-un sfert de rotatie inspre stanga - fig. 10.

o Cu ajutorul unei monede, desurubati usor busonul de golire al boilerului - fig. 11.

 Mentineti centrala de abur in pozitie inclinata si, folosind o carafa, umpleti boilerul cu un
sfert de litru de apa de la robinet - fig. 12.

e Scuturati putin generatorul de abur, apoi goliti-1 complet deasupra chiuvetei - fig. 13.
Vd recomandam sd repetati aceasta operatiune inca o data pentru a obtine un rezultat
bun.

« insurubati la loc si strangeti busonul de golire al boilerului cu ajutorul monedei.

e Puneti la loc capacul busonului de golire.

o Cu ocazia urmatoarei utilizari, apasati tasta ,,OK” pentru a stinge martorul luminos
portocaliu - fig. 17.

o Asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de cdlcat cu aburi.

o Rabatati brida de mentinere peste fierul de calcat pand cand auziti un ,clic” indicand blocarea. Astfel, fierul de
cdlcat va fi blocat in deplind siguranta pe statie (in functie de model).

o Aranjati cablul electric in locasul sdu - fig. 7.

« Strangeti cablul pentru abur in compartimentul sdu - fig. 8.

o Lasati aparatul sa se rdceasca Tnainte de a o depozita in cazul in care trebuie sa o pastrati intr-un dulap in perete
sau Intr-un spatiu mic.

o Puteti depozita statia de cdlcat cu aburi a dumneavoastrd in deplind sigurantd.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
< Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru
a fi procesat in mod corespunzator.

hid

AVETI O PROBLEMA CU CENTRALA DUMNEAVOASTRA DE ABUR?

Probleme

Cauze posibile Solutii

Aparatul nu porneste sau
indicatorul luminos al fierului de
calcat si intrerupatorul luminos de
pornire/oprire nu sunt aprinse.

Aparatul nu este sub tensiune. | Verificati daca aparatul este conectat, in
mod corect, la o priza in stare de funct
ionare si daca este sub tensiune
(intrerupator luminos de ornire/oprire

aprins).

talpa.

Apa curge prin orificiile de pe

Utilizati abur cand fierul Verificati reglajul termostatului.
dumneavoastra de calcat nu este |Asteptati ca martorul luminos al
suficient de cald. fierului de calcat sa se stinga inainte
de a actiona butonul de evacuarea a
aburului.
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Probleme

Cauze posibile

Solutii

Apa curge prin orificiile de pe
talpa.

Apa s-a condensat pe conducte,
pentru cd utilizati aburul pentru
prima datd sau nu ati utilizat aburul
0 perioada mai indelungata.

Apdsati butonul de evacuare a aburului fara
a indrepta fierul de calcat Tnspre masa de
calcat, pana cand fierul de calcat va incepe
sa degaje abur.

Pe rufe, apar urme de apa.

Husa de pe masa de calcat este
saturatd cu apa, pentru ca nu este
adaptata puterii unei statii de calcat
cu aburi.

Asigurati-va ca folositi o masa potrivita
(platou cu grilaj care evita condensul).

Se scurge o substantd alba
prin orificiile de pe talpa
fierului de cdlcat.

Boilerul dumneavoastra elimina
calcar, deoarece nu a fost clatit cu
regularitate.

Clatiti boilerul. (vezi sectiunea ,Clatirea
boilerului”)

Se scurge o substanta
maronie prin orificiile de pe
talpa fierului de cdlcat care
pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare sau aditivi in apa pe care
o folositi pentru calcat.

Nu adaugati niciodata niciun fel de produs
in rezervor (vezi sectiunea ,Ce apa este
recomandatd?”).

Talpa este murdara sau
maronie si ar putea pata
rufele.

Utilizati fierul de cdlcat la o
temperatura prea ridicata.

Consultati sfaturile noastre cu privire la
reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastra nu au fost
clatite suficient sau ati calcat un
obiect de imbracaminte nou nainte
de a-| spala.

Asigurati-va cd rufele sunt suficient de bine
clatite pentru a elimina eventualele depuneri
de sapun sau de produse chimice pe
imbracdmintea noua.

Utilizati amidon.

Pulverizatj intotdeauna amidonul pe fata
opusa celei pe care urmeaza sa o calcati.

Cantitatea de abur este mica
sau hu este evacuat abur
deloc.

Rezervorul este gol (indicatorul
luminos rosu lumineaza intermitent).

Umpleti rezervorul si apasati tasta ,OK” pana
cand martorul luminos se stinge.

Temperatura talpii este reglata la
nivelul maxim.

Centrala de abur functioneaza normal, dar
aburul, fiind foarte cald, este uscat, asadar
mai putin vizibil. Aparatul functioneaza
normal, dar aburul, fiind foarte cald, este
uscat, asadar mai putin vizibil.

lese abur in jurul busonului.

Busonul nu este strans
corespunzator.

Strangeti busonul din nou.

Garnitura busonului este
deteriorata.

Contactati un centru de service autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati aparatul si contactati un
centru de service autorizat.

Indicatorul luminos rosu
“rezervor de apa gol”
lumineaza intermitent.

Nu ati apasat tasta de repornire
L,OK”.

Apdsati tasta de repornire ,0K”, situata pe
panoul de control pana cand martorul
luminos se stinge.

Se elimind abur sau apa in
partea inferioara a aparatului.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati aparatul si contactati un
centru de service autorizat.

In timpul utilizrii statiei de
calcat cu aburi, aceasta emite

Acest zgomot este normal.
Rezervorul de apa este gol.

Umpleti-I din nou (vezi sectiunea ,Umplerea
rezervorului in timpul utilizarii”).

un zgomot de pompa
puternic.

Indicatorul luminos “anti calc”
lumineaza intermitent

Nu ati apasat butonul de repornire
“OK”.

Apdsati tasta de repornire ,0K”, situata pe
panoul de control pana cand martorul
luminos se stinge.

Daca nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-va unui centru de service autorizat.
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OLULISED MARKUSED
Turvanouded

e Enne seadme esmakordset kasutamist
lugege kasutusjuhend hoolega ldbi: seadme
kasutamine viisil, mis pole juhendiga
kooskdlas, vabastab kaubamadargi igasugusest
vastutusest.

e Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade
sellele kohaldatavatele normatiividele ja
seadustele (Madalpingeseadmete,
Elektromagnetilise Uhilduvuse ja
Keskkonnakaitse direktiivid).

e Aurugeneraator on elektriseade: seda tohib
kasutada ainult tavatingimustes. Keelatud on
selle kasutamine professionaalsel eesmargil.
e Seade on varustatud 2 kaitsesiisteemiga:

- klapp tleréhu valtimiseks, mis rikke korral
liigse auru seadmest vdlja laseb,

- termokaitse, mille Ulesanne on viltida
Ulekuumenemist.

e Aurugeneraator tuleb ithendada:

- toitevdrku, mille pinge on 220 kuni 240 V.
- maandusega pistikupessa.

Valesti vooluvorku tthendamine vdib seadme
rikkuda ning tiihistab garantii.

Kui kasutate pikendusjuhet, kontrollige, et
see oleks bipolaarne (16A) ja varustatud
maandusjuhiga.

e Enne pistiku Uhendamist maandusega
pistikupessa kerige juhe I6puni lahti.

e Kui toitejuhe voi auruvoolik on viga saanud,
tuleb see ohuolukordade viltimiseks lasta
viivitamatult volitatud teeninduskeskuses
asendada.

e Seadme vooluvorgust lahtiihendamiseks
drge hoidke mitte juhtmest, vaid pistikust.
Uhendage seade vooluvorgust lahti:

- enne paagi tditmist vdi paagi pesu,

- enne selle puhastamist,

- parast iga kasutuskorda.

e Pind, millele seade asetatakse ja millel seda
kasutatakse, peab olema stabiilne ja
kuumakindel. Triikrauda alusele pannes
veenduge, et viimase alla jaav pind oleks
stabiilne.

¢ Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed),
kelle flusilised ja vaimsed voimed ning
meeled on piiratud voi isikud, kes seda ei
oska voi ei tea, kuidas seade toimib, vdlja
arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest
vastutav isik kas nende jdarele valvab voéi on
neile eelnevalt seadme t66pohimodtteid ja
kasutamist selgitanud.

e Ka tuleb valvata selle jarele, et lapsed
seadmega ei mangiks.

e Ule 8 aastased lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete  vOi  vaimsete
vbimetega vOi kogenematud inimesed voivad
seda seadet kasutada juhul, kui neid on
juhendatud seadet ohutult kasutama ja nad
moistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.
Lapsed ei tohi seadet
puhastada ega hooldada.
Hoidke triikraud ja juhe alla 8 aastaste laste
kdeulatusest eemal, kui see on vooluvorku
Uhendatud voi jahtumas.e To6tava seadme
pinnad véivad minna tuliseks ja pdhjustada
poletusi. Arge puudutage seadme kuumi osi
(ligipdasetavaid metallosi ja nende ldahedal
asuvaid plastosi).

e Arge jatke seadet kunagi jdrelvalveta:

- kui see on vooluvorku Ghendatud,

- kui see on jahtunud vahem kui 1 tund.

e Triikraua tald ja selle alus vdivad olla vdaga
tulised ning tekitada pdletusi: drge puutuge
nende vastu.

Triikraua tald ei tohi mitte mingil juhul minna
vastu toitejuhet.

o Seade eraldab auru, mis vdib tekitada
poletusi. Kdsitsege triikrauda ettevaalikult,
eriti vertikaalse triikimise korral. Arge
suunake auruavasid kunagi inimeste ega
loomade poole.

e Kui soovite paaki tihjendada, siis enne
tihjenduskorgi mahakeeramist peab
aurugeneraator olema tdielikult maha
jahtunud ja vdhemalt 2 tundi vooluvorgust
lahti Uhendatud.

e Paaki pestes drge laske sellesse mingil juhul
vett otse kraanist.

e Juhul kui tihjenduskork kaob voi katki
laheb, laske see volitatud teeninduskeskuses
uuega asendada.

e Keelatud on aurugeneraatori panek vette voi
mistahes vedelikku. Keelatud on panna
seadet voolava vee alla.

o Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, kui sellel on silmaga nadhtavaid
vigastusi, kui see lekib vdi ei toéota korralikult.
Arge pludke mitte kunagi seadet lahti
monteerida laske seda volitatud
teeninduskeskuses kontrollida, et valtida
ohuolukordi.

ilma jarelevalveta

HOIDKE KAESOLEV KASUTUSJUHEND ALLES.
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KIRJELDUS

1. Auruliliti 10. Aurujuhtme hoiustamispesa

2. Triikraua temperatuuriregulaator 11. Tihjenduskorgi kate / Tihjenduskork

3. Triikraua margutuli 12. Juhtimispaneel

4. Triikraua alus a. - Nupp ,OK”

5. Toitejuhtme panipaik b. - Margtuli ,aur valmis*

6. Toitejuhe c. - Margtuli ,paak tuhi”

7. 1,6 | paak d. - Margutuli ,paagi tiihjendamine*

8. Kittekeha (korpuse sees) e. - Valgustatud sisse/valjalilitamisnupp
9. Auruvoolik 13. Lock-System (soltuvalt mudelist)

— Siisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System (séltuvalt mudelist)

o Aurugeneraator on varustatud lukustatava (soltuvalt mudelist) aasaga, mille abil triikraua saab
seadme holpsamaks teisaldamiseks ja drapanekuks aluse peale fikseerida :
- Lukustamine - joon. 1.
- Lukustuse avamine - joon. 2.
e Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:
- Asetage triikraud selle alusele aurugeneraatori peal ning tdbmmake aasa Ulespoole, kuni see
paigale lukustub (sellest annab marku klépsatus) - joon. 1.
- Nud saab triikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - joon. 3.

KASUTAMISEKS VALMISSEADMINE

Millist vett kasutada?

e Kraanivesi:

See seade on ette ndhtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise kraanivesi
on liiga kare, segage 50% kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva mineraalivaba veega.
Monedes mereddrsetes piirkondades vdib vee soolasisaldus olla liiga suur. Sellisel juhul
tuleb kasutada vaid mineraalivaba vett

e Pehmendaja:

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist enamiku
vett vOib aurutis kasutada. Samas on moéned veepehmendajad, eriti need, mis sisaldavad
teatud keemilisi ihendeid nagu naiteks soola, tekitada valgeid voi pruune plekke, mis on
iseloomulik just filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada toodtlemata kraanivett voi pudelivett.

Parast vee valjavahetamist kulub probleemi l16plikuks kadumiseks veel mitu kasutuskorda.
Selleks et vdltida heade riideesemete voi linade soovimatut kahjustamist, on soovitatav
alustuseks proovida aurutireziimi toimet monel vanal linatikil, mida pole rikkumise korral
kahju ara visata.

e Tdahelepanu:

Mitte kasutada vihmavett ega lisandeid (nagu naiteks tarklist voi Idhnaaineid) sisaldavat vett
ega majapidamisseadmete vett. Lisandid véivad muuta auru omadusi ja korgetel
temperatuuridel voivad need moodustada aurukambris sademeid, mis vbivad pesu madrida.

Taitke mahuti

e Asetage aurugeneraator stabiilsele, loodis ja kuumakindlale pinnale.

o Kontrollige, et seade oleks vooluvorgust véljas ja avage paagi klapp.

e Valage tavalisse veekannu maksimaalselt 1,6 | vett ja tditke paak, jdlgides seejuures, et veetase ei
ulatuks dle ,Max” margise - joon. 1.

Kéivitage aurugeneraator
e Kerige juhe taielikult lahti ja votke auruvoolik selle panipaigast vilja.

e Vajutage triikrauda kinnihoidev aas alla, et see lukustusest (soltuvalt Ezgrﬂtejsell(orral voib
mudelist) vabastada. seade suitseda ja

o Uhendage aurugeneraator maandusega pistikupessa. eraldada spetsiifilist

« Vajutage sisse/vdlja lulitile. Roheline lamp (juhtpaneelil) hakkab vilkuma  |6hna, mis on tdiesti ﬂ
ning boiler hakkab iiles kuumenema - joon. 14-14. Kui roheline ,aur kahjutu. See ei
valmis® lamp I6petab vilkumise (umbes 2 minuti méoédudes), on seade mdojuta mingil moel
kasutamiseks valmis. seadme omadusi
Kui roheline tuli pdlema jaib (umbes 2 minuti parast), on seade auru Ning nii suits kui
kasutamiseks valmis - joon. 15. I6hn kaovad kiiresti.
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KASUTAMINE

Auruga triikimine
¢ Seadke triikraua temperatuuriregulaator triigitava kanga asendisse (vt.

allpooltoodud tabel).

e Triikkraua margutuli sattib. Tahelepanu: tsiikli kaivitumisel ja
temperatuuri vihendamisel tsiikli jooksul - seade on triikimiseks
valmis triikraua margutule kustumisel ja juhtpaneelil asetseva
rohelise margutule siittimisel katkematult polema.

Triikraua temperatuuri tostmisel tsiikli jooksul voib kohe triikima
hakat.

Triikrauda ei tohi panna
metallist alusele: see
tuleb alati asetada
selleks ettenahtud
aurugeneraatori
alusplaadile, millel on
spetsiaalsed
libisemisvastased

korgendid ning mis
talub hasti korgeid
temperatuure.

e Triikraual paiknev margutuli triikimise kestel sittib ja kustub vastavalt
kuumahoidmise vajadusele, see aga ei mojuta kuidagi triikraua
kasutamist.

e Auru kasutamiseks vajutage triikraua kdaepideme all olevale nupule -
joon. 5.

Nupu lahtilaskmisel aurujuga katkeb.
e Kui kasutate tarklist, pihustage seda kanga mittetriigitavale kiiljele.

Temperatuuri seadistamine

TEMPERATUURI JA AURU VALIUTUSE REGULEERIMINE VASTAVALT

TRIIGITAVA KANGA TUUBILE:

TEMPERATUURIREGULAATORI ASEND

a0
&

\I/

KANGA TUUP

Slnteetiline, villane °
(poliiester, atsetaat, akriil, poltiamiid)

Siid [ X J

Linane, puuvillane

o Temperatuuriregulaatori seadistamine:

- Alustage kangastega, mida tuleb triikida madalal temperatuuril,
jatkates siis kdrgemat temperatuuri taluvate esemetega (eee Vvoi
Max).

- Kui triigite segakiududest kangaid, seadistage
triilkimistemperatuur vastavalt kdige madalamat temperatuuri
vajavale kiule.

Esmakordsel kasutamisel voi
juhul, kui auru pole mone
minuti jooksul kasutatud :
vajutage mitu korda
aurunupule (joon. 5 ;
seejuures ei tohi triikraud
olla pesu kohal). Sel moel
valjutatakse aurusiisteemist
seal olev kiilm vesi.

Auruta triikimine
e Arge vajutage aurunupule.

Vertikaalne triikimine

o Seadistage temperatuuriregulaator maksimumi.

e Pange roivas riidepuule ja tbmmake kangas kergelt kdega pingule.
Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi réivaid triikida nende seljas olles,
vaid ainult riidepuul.

¢ Vajutage vadikeste vahedega aurunupule - joon. 5 ning liikuge samal
ajal Ulevalt alla - joon. 6.

Vilja arvatud linase voi
puuvillase triikimisel
tuleb triikrauda kangast
paari sentimeetri
kaugusel hoida, et seda
mitte poletada.

Paagi tditmine kasutamise kaigus

e Punase margutule "tiihi paak" vilkumine annab marku sellest, et on aur otsas. - joon. 16. Veepaak
on tuhi.

e Lilitage auruseade vilja, eemaldage see vooluvérgust ning avage paak.

e Valage tavalisse veekannu maksimaalselt 1,6 | vett ja tditke paak, jdlgides seejuures, et veetase ei
ulatuks dle ,Max” margise - joon. 4.

e Taastihendage auruseade ja lilitage see uuesti sisse- joon. 17.

114



PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Aurugeneraatori puhastamine

e Arge kasutage triikraua talla ega generaatori korpuse puhastamiseks puhastus-ega katlakivi
eemaldusvahendeid.

e Arge pange ei triilkrauda ega generaatorit voolava vee alla.

e Talda tuleb regulaarselt puhastada kdasnaga, mis ei sisalda metallkiude.

e Aeg-ajalt piihkige seadme plastmassosad pehme ja niiske lapiga (le.

Loputa?e paak Puhtaks.
gl

e Et aurugeneraator pisiks kaua tookorras ja pesule ei jadks triikimisel katlakivi jalgi, on seade
Arge kasutage varustatud oranzi mdrgutulega ,paagi tlihjendamine®, mis hakkab juhtimispaneelil
paagi vilkuma umbes 10 kasutuskorra jarel - joon. 9.

loputamiseks e Kui oranz margutuli ,paagi tiihjendamine® vilgub, voite triikimist jatkata, ent
mitte mingil juhul enne jargnevat kasutuskorda tuleb paak kindlasti labi loputada.

katlakivi e Kontrollige, et aurugeneraator oleks tdielikult maha jahtunud ja
eemaldusvahendi: vooluvérgust vihemalt 2 tundi lahti ithendatud.

need voivad seda o pange seade kraanikausi servale ja triikraud piisti selle kérvale.

kahjustada. e Avage tiihjenduskorgi kate, keerates seda veerand pdérde vérra vasakule -
Enne vee joon. 10.

vdljavalamist
aurugeneraatorist
peab seade

o Keerake metallraha abil ettevaatlikult lahti tiihjenduskork - joon. 11.
e Kallutage aurugeneraatorit ja valage sellesse veekannu kasutades veerand liitrit

vihemalt 2 tundi kraanivett - joon. 12.

jahtuma, et e Loksutage paaki ja valage see siis tdielikult tiihjaks - joon. 13.

viltida poletuste Eriti efektiivseks puhastamiseks soovitame paaki loputada kaks korda jarjest.
saamise ohtu. e Pange tiihjenduskork tagasi ja keerake see metallraha abil uuesti kinni.

e Pange tagasi kohale tlihjenduskorgi kate.
e Enne jargmist kasutamiskorda vajutage nupule ,,OK", et oranz margutuli
kustuks - joon. 17.

Arugeneraatorl arapanek

e Pange triikraud selleks ettenahtud alusele generaatori peal.

e Tommake kinnitusaasa ettepoole, triikraua peale: sel moel on viimane kindlalt generaatori peale
lukustatud (séltuvalt mudelist).

e Pange toitejuhe selle panipaika - joon. 7.

e Pange aurujuhe hoiule selleks ettendhtud pessa. - joon. 8.

e Kui generaatorit hoitakse kapis voi mdnes kitsas ruumis, laske sellel enne drapanekut tdielikult
maha jahtuda.

o Niilid voite seadme turvaliselt hoiule panna.

AURUGENERAATOR EI TOOTA KORRALIKULT?

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine
Aurugeneraator ei liilitu sisse | Seadmes ei ole elektrit. Kontrollige, et kasutatav pistikupesa on
voi trilkraua margutuli ja korras ja sisse lulitatud (valgustatud
sisse/valjalilitamisnupu valgus sisse/valjalulitamisnupus pdleb tuli).
ei pole.

Talla avadest tuleb vett. | Triikraud ei ole auru Kontrollige termostaadi seadistusi.
kasutamiseks vajaliku Oodake enne aurunupu kasutamist, et
temperatuurini kuumenenud. triikraua margutuli oleks kustunud.
Voolikus on kondensaati, kuna Vajutage aurunupule triikimislauast
kasutate auru esimest korda voi | eemal, kuni triikrauast hakkab tulema
seadet on monda aega auru.
kasutamata seisnud.
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Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Pesule jadvad veejdljed. | Triikimislaua kate on liiga Kasutage sobilikku triikimislauda

marg, kuna see ei ole (restkarkass, mis valdib vee
sobilik aurugeneraatoriga kondenseerumist).
triikimiseks.
Talla avadest tuleb Paagis on katlakivi, kuna Loputage paak puhtaks. (vt. §
valget vedelikku. seadet pole korrapdraselt »Paagi loputamine”)
labi loputatud.
Talla avadest tuleb Kasutatud on veelisandeid Arge valage paaki mitte midagi
valget vedelikku, mis voi keemilisi peale vee (vt.§ millist vett
maarib pesu. katlakivieemaldusvahendeid. | kasutada?).
Tald on rdpane voi Triikraua temperatuur on | Lugege ldbi temperatuuri
polenud ja madrib lilga korge. seadistamise kohta kaiv osa
triigitavat kangast. juhendist.
Pesu on halvasti Veenduge selles, et pesu oleks
loputatud voi triigitud on | korralikult loputatud, valtimaks
uut, pesemata roivast. pesuvahendi voi uute rdivaste
korral tootlemisel kasutatud ainete
jadke.
Targeldamine. Pihustage tarklist alati kanga
mittetriigitavale kiljele.
Auru tuleb vdhe voi ,veemahuti“ punane Taitke paak ja vajutage nupule ,OK",
Uldse mitte. margutuli vilgub. kuni margutuli kustub.
Talla temperatuur on Aurugeneraator tootab torgeteta,
seatud maksimumi. ent aur on vdga kuum ja kuiv

(praktiliselt nahtamatu).

Korgi imbrusest tuleb | Kork on korralikult kinni | Keerake kork korralikult kinni.
auru. keeramata.

Korgi tihend on vigane. Po6rduge volitatud
teeninduskeskuse poole.
Seade on vigane. Arge kasutage aurugeneraatorit

ning votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

»Tuhja veemahuti“ Uuesti Vajutage juhtimispaneelil olevale

punane margutuli kasutamahakkamisel pole | nupule ,,OK”, kuni margutuli

vilgub. vajutatud nupule ,OK”. kustub.

Seadme alt tuleb auru | Seade on vigane. Arge kasutage aurugeneraatorit

vOi vett. ning votke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Triikimisel tekib tugev  Tegu pole rikkega - tditke paak (vt. § ,paagi tditmine

~pumpamise“ heli. augugeneraatori paak on kasutamise kestel”).

tihi.

Uuesti kasutamahakkamisel | Vajutage juhtimispaneelil olevale
pole vajutatud nupule ,OK”. ' nupule ,O0K”, kuni margutuli
kustub.

LAnti calc” katlakivi
margutuli vilgub.

Kui rikke pohjust pole voimalik kindlaks teha, poorduge volitatud teeninduskeskuse poole.
Aitame hoida looduskeskkonda!
® Seadme juures on kasutatud vdga mitmeid mbertdotlemist voi kogumist véimaldavaid

materjale.

2 Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et E
oleks voimalik selle tmbertodtlemine.
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SVARBUS NURODYMAI
Saugos patarimai

e Pries pirma karta naudodamiesi aparatu
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas:
aparato naudojimas nesilaikant instrukcijy
atleidzia gamintoja nuo bet kokios
atsakomybés.

e Siekiant uztikrinti Jisy sauguma, Sis aparatas
atitinka taikomus standartus ir teisés aktus
(Zemos jtampos, Elektromagnetinio
suderinamumo, Aplinkos apsaugos
direktyvas...).

e Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis
turi bdti naudojamas jprastomis naudojimo
salygomis. Jis skirtas tik naudoti namuose.

e Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti
voztuvas, kuris esant sutrikimui iSleidzia gary
pertekliy,

- terminis saugiklis, leidziantis iSvengti bet
kokio perkaitimo.

e Gary generatoriy visada junkite |:

- elektros lizda, kurio jtampa yra 220-240 V,
- jzeminta elektros tinkla.

Bet kokia jungimo klaida gali padaryti
nepataisomos zalos ir panaikinti garantija.

Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra
dviejy poliy tipo (16A) su jZzeminimo jungtimi.
e PrieS elektros laidg jungdami | jZeminta
elektros tinkla, laida visiskai iSvyniokite.

e Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas

yra pazeistas, jis privalo badti pakeistas
jgaliotame priezitros centre, kad nebity
pavojaus.

e Aparato iS maitinimo tinklo niekada

neisjunkite traukdami uz laido.

Aparata is tinklo visuomet iSjunkite:

- pries pildami vandens | talpykla arba
plaudami Sildymo katila,

- prie$ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

e Aparatas turi blti naudojamas ir padétas ant
karsciui atsparaus tvirto pavirsiaus. Kai dedate
lygintuva ant pagrindo lygintuvui laikyti,
jsitikinkite, kad pavirSius, ant kurio dedate, yra
tvirtas.

« Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims
(taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba
protinés galimybés yra apribotos, taip pat
asmenims, neturintiems atitinkamos patirties
arba Ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy
sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama
priezilirag arba jie iS anksto gauna instrukcijas

dél Sio aparato naudojimo.
nezaisty su aparatu.
« Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety
amziaus ir vyresni bei mazesniy fiziniy,
jutiminiy ar psichiniy gebéjimy asmenys arba
asmenys, stokojantys patirties ir Zziniy, kaip
naudoti §j prietaisa, tik tuo atveju, jei jie yra
prietaisa ir supranta keliamus pavojus.
Vaikams draudziama zaisti su prietaisu.
Vaikams draudziama be priezitros valyti arba
priziGréti prietaisa.
Jjungta arba jkaitusj lygintuva ir jo laida laikyti
jaunesniems nei 8 m. vaikams nepasiekiamoje
vietoje.e Prietaisui veikiant pavirSius gali bati
jkaites, todél galima nudegti. Nelieskite
jkaitusio prietaiso pavirSiaus (pasiekiamy
metaliniy daliy ir netoli jy esanciy plastikiniy
daliy).
e Niekada nepalikite aparato be prieziliros:
- kai jis yra jjungtas j elektros maitinimo tinkla,
- kol nebuvo vésinamas apie 1 val.
e Lygintuvo padas ir korpuso padéklas
lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir
nudeginti: nelieskite jy.

Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo
padu.
e Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti.
Lygintuva laikykite atsargiai, ypac lygindami

vertikaliai. Niekada gary nunukreipkite |
asmenis ar gyvinus.
e Norédami atsukti valymo kamstj, pries

valydami Sildymo katilag visada palaukite, kol
gary generatorius atvés - leiskite jam pastovéti
daugiau kaip 2 valandas iSjunge i$ maitinimo
tinklo.

e Plaudami Sildymo katila, niekada nepilkite j jj
vandens tiesiai iS Ciaupo.

e Jei pamesite arba sugadinsite valymo kamstj,
paprasSykite pakeisti jj jgaliotame priezitros
centre.

e Gary generatoriaus niekada nemerkite j
vandenj ar bet kokj kita skystj. Niekada
neplaukite jo vandeniu, béganciu i$ Ciaupo.

e Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra
aiSkiai matomy pazeidimy, teka vanduo arba
sutrikes aparato veikimas. Niekada neardykite
aparato: nuneskite jj patikrinti | jgaliota
priezidros centra, kad nebity pavojaus.

RASOME SAUGOTI SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
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APRASYMAS

1. Gary valdymo mygtukas 11. Valymo kamscio dangtelis / Valymo kamstis
2. Lygintuvo temperatliros reguliavimo mygtukas 12. Mygtuky skydelis

3. Lygintuvo Sviesos signalas a. - ,OK* (pakartotinio jjungimo) mygtukas
4. Padéklas lygintuvui laikyti b. - Signalas ,Garai paruosti*

5. Skyrelis elektros laidui sudéti c. - Signalas ,Tuscia talpykla“

6. Elektros laidas d. - Signalas ,Sildymo katilo valymas*

7. 1,6 | talpykla e. - |jungimo / i§jungimo jungiklis su $viesos

8. Sildymo katilas (korpuso viduje) signalu

9. Gary laidas 13. ,Lock-System* (priklausomai nuo modelio)
10. Gary laido skyrius

Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema ,,Lock System*
(priklausomai nuo modelio)
e Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis (priklausomai nuo modelio), kad
bity lengviau lygintuva nesti ir tvarkyti :
- Pritvirtinimas - 1 pav.
- Nuémimas - 2 pav.
o Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:
- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus padéklo lygintuvui laikyti ir nuleiskite pritvirtinamajj
lankelj ant lygintuvo, kol jis susijungs su pagrindu (turite iSgirsti spragteléjima) - 1 pav.
- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuva uz rankenos - 3 pav.

PARUOSIMAS

Kokj vandenj naudoti?
* Vanduo i$ €iaupo

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu i ¢iaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, sumaisykite 50
% vandens i$ Ciaupo ir 50 % parduodamo demineralizuoto vandens.

Kai kuriuose pajurio regionuose vandens druskingumas gali bati didelis. Tokiu atveju naudokite tik
demineralizuotg vandeni.

» Minkstikliai

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje vanduo su daugeliu jy gali bati naudojamas. Taciau dél
kai kuriy minkstikliy, ypa€ ty, kuriuose naudojama cheminiy preparaty, pavyzdziui, druskos, gali tekéti
baltas arba rudas skystis, visy pirma tuo atveju, jei naudojami filtrai.

Jei susiduriate su Sia problema, rekomenduojame naudoti neapdorotg vandenj i$ Ciaupo arba
buteliukuose parduodamg vanden;.

Pakeitus vandenj lygintuvg reikés naudoti kelis kartus, kad problema iSsispresty. Gary funkcijg pirma,
kartg rekomenduojame iSbandyti lyginant dévetus skalbinius, kuriuos galima iSmesti, kad nebaty
sugadinti drabuziai.

* Primename:

niekada nenaudokite lietaus vandens ar vandens su priedais (pavyzdziui, krakmolu, kvepalais ar
buitiniy aparaty vandeniu). Tokie priedai gali pakenkti gary savybéms, ir esant aukstai temperatarai
gary kameroje gali atsirasti nuosédy, galinCiy sutepti skalbinius.

Pripildykite talpykla

e Gary generatoriy padékite ant tvirtos ir horizontalios vietos, nebijancios karscio.

e Patikrinkite, ar aparatas yra iSjungtas iS maitinimo tinklo, ir atidarykite talpyklos dangtelj.

o Naudokite vandens grafing - pripilkite j ji ne daugiau kaip 1,6 | vandens ir pripildykite talpykla,
nevirsydami lygio ,Max“ - 4 pav.

ljunkite gary generatoriy

o Visiskai iSvyniokite elektros laidg ir iStraukite gary laidg i$ jam skirtos vietos. Naudojant pirma

o Nuleiskite lygintuvo tvirtinamajj lankelj, kad pradéty veikti apsauginé karta, gali sklisti
sistema (priklausomai nuo modelio). duamy ir kvapas, kurie

« Gary generatoriy jjunkite j jzeminta elektros tinkla. yra nekenksmingi. Sis

¢ Paspauskite jjungimo/i§jungimo mygtuka. Valdymo skydelyje ims blykdioti Lgsé(ll(rxisli gg;ur;ltrgls

zalios spalvos indikatorius ir kaitintuvas ims kaisti — 14-15 pav. naudojimui, greitai
» Pragjus beveik minutei ir reguliariai naudojant aparata, aparate esanti elektriné  jsnyks.
pompa jpurskia vandens j Sildymo katila. Dél to girdisi triukSmas, kuris yra
jprastas.
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NAUDOJIMAS

Lyginimas su garais

e Lygintuvo temperatiiros reguliavimo mygtuka nustatykite pagal lyginamo audinio
tipa (Zr. lentele toliau).

e Lygintuvo Sviesos signalas uzsidega. Démesio: Atkreipkite démesj j tai, kad
pradedant lyginti ir lyginimo metu sumazinus temperatiira garo
generatorius bus parengtas naudojimui, kai termostato lemputé uzges ir
kai ims Sviesti Zalias ,,prietaiso parengties” indikatorius.

Laidynés temperatiira padidine lyginimo metu galite lyginti tuojau pat,
taciau gary kiekj didinkite tik tuomet.

e Lyginant lygintuvo indikatorius uzsidega ir uzgesta pagal tai, kiek turi bati
jkaitintas lygintuvas; tai neturi jtakos naudojimui.

e Norédami papurksti gary, paspauskite gary valdymo mygtuka, esantj po
lygintuvo rankena - 5 pav. Garai nustoja eiti atleidus mygtuka.

« Jei naudojate krakmola, purkskite jj ant iSvirksciosios lyginamo drabuzio pusés.

Lygintuvo niekada
nedékite ant metalinio
lygintuvo pagrindo -
tai galéty pagrinda
sugadinti; dékite jj ant
korpuso padéklo
lygintuvui laikyti: jame
yra slysti
neleidziantys dantukai
ir jis atsparus
aukstoms
temperaturoms.

Temperaturos reguliavimas

TEMPERATUROS IR GARO ISLEIDIMO REGULIAVIMAS, PRIKLAUSOMAI NUO LYGINAMO AUDINIO TIPO

AUDINI| TIPAS

TEMPERATUROS MYGTUKO REGULIAVIMAS

Sintetika , Silkas
(poliesteris, acetatas, [ ]

akrilas, poliamidas)

1

Vilna

&

Linas, medvilné

|
[ X X v

Pirma karta naudodami arba
tuo atveju, jei gary
nenaudojote kelias minutes,
kelis kartus is eilés
paspauskite gary valdymo
mygtuka (5 pav.), laikydami
lygintuva nusuke nuo
skalbiniy. Tai leis pasalinti
saltg vandenj is gary
grandinés.

e Lygintuvo temperatiiros mygtuko reguliavimas:

- IS pradziy lyginkite audinius, kuriems reikalinga Zema temperatiira,
pabaigoje lyginkite audinius, kurie nebijo aukStesnés temperatiiros (eee
arba ,Max").

- Jei lyginate maisSyto pluosto audinius, nustatykite jautriausiam pluostui
tinkama lyginimo temperatiira.

Sausas lyginimas

e Nespauskite gary valdymo mygtuko.

Vertikalus lyginimas

Lygindami ne lininius ar
medvilninius audinius,
lygintuva laikykite keliy
centimetry atstumu, kad
nesudegintuméte
audinio.

Talpyklos pildymas lyginant

e Lygintuvo temperatiiros mygtuka nustatykite ties padétimi ,Maxi.

o Pakabinkite drabuZzj ant pakabo ir audinj lengvai iStempkite ranka.
Kadangi garai yra labai karsti, niekada nelyginkite drabuzio ant
Zmogaus - tik pakabinta ant pakabo.

e Gary valdymo mygtuka spauskite - 5 pav. su pertraukomis, lygintuva
vesdami iS virSaus j apaciag - 6 pav.

e Kai raudonas indikatorius ,nuimamas vandens rezervuaras yra tuscias“ mirksi, gary nebéra. - 16 pav.
Vandens talpykla yra tuscia.

e Gary generatoriy isjunkite, paskui iStraukite laida i maitinimo tinklo ir atidarykite talpyklos dangtelj.

o Naudokite vandens grafing - pripilkite j jj ne daugiau kaip 1,6 | vandens ir pripildykite talpykla,
nevirsydami talpyklos lygio ,Max“ - 4 pav.

e Gary generatoriaus laida vél jjunkite j maitinimo tinkla, paskui jjunkite generatoriy - 17 pav.
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PRIEZIORA IR VALYMAS

Gary generatoriaus valymas

e Padui arba korpusui valyti nenaudokite jokios nukalkinimo ar prieZitiros priemonés.
e Lygintuvo arba jo korpuso niekada neplaukite po vandeniu, béganciu is ¢iaupo.

e Reguliariai valykite pada kempine, neturincia metaliniy daliy.

e Plastikines dalis retkarciais nuvalykite Svelniu lengvai sudrékintu skuduréliu.

Sildymo katilo plovimas

Sildymo katilui
plauti jokiu biidu
nenaudokite
nukalkinimo
priemoniy: jos
gali jj sugadinti.
Pries valant gary
generatoriy,
biitina leisti jam
atvésti - jis turi
pastovéti ilgiau
kaip 2 valandas,
kad biity iSvengta
bet kokios rizikos
nudegti.

Gary generatoriaus sutvarkymas

» Kad Sildymo katilas ilgiau baty veiksmingas ir kalkiy nuosédos nebity iSmetamos, gary
generatoriuje yra oranzinis signalas ,Sildymo katilo valymas*, kuris mygtuky skydelyje
pradeda mirkséti, lygintuva panaudojus apie 10 karty - 9 pav.

e Jei oranZinis signalas ,Sildymo katilo valymas* mirksi, galite toliau lyginti kaip paprastai,
bet pries kita karta naudodami Sildymo katilg isplaukite.

o Patikrinkite, ar gary generatorius atvéso ir ilgiau kaip 2 valandas yra iSjungtas is
maitinimo tinklo.

o Gary generatoriy padékite ant kriauklés krasto, lygintuva pastatykite Salia ant kulno.

o Atsukite valymo kamscio dangtelj, pasukdami 1/4 rato j kaire - 10 pav.

o Naudodami moneta, pamazu nuimkite Sildymo katilo valymo kamstj - 11 pav.

o Laikykite gary generatoriy palenkta ir, naudodami grafing, j Sildymo katila jpilkite 1/4
litro vandens i$ ¢iaupo - 12 pav.

o Korpusa trumpai papurtykite, paskui ispilkite visg vanden; j kriaukle - 13 pav.
Patariame $j veiksma atlikti du kartus, kad rezultatas bty geras.

o Sildymo katilo valymo kamstj vél prisukite ir uzspauskite, naudodami moneta.

o Jdékite valymo kamscio dangtelj j vieta.

« Kita karta naudodami, paspauskite mygtuka ,,0K", kad oranzinis signalas uzgesty
- 17 pav.

e Padékite lygintuva ant gary generatoriaus padéklo lygintuvui laikyti.

e Nuleiskite tvirtinamajj lankelj ant lygintuvo - turite iSgirsti pritvirtinima rodantj spragteléjima. Taip
lygintuvas bus visiSkai saugiai uzblokuotas ant korpuso (priklausomai nuo modelio).

e Elektros laida jdékite j jam skirta vieta - 7 pav.

e Gary laida laikykite tam skirtame skyriuje - 8 pav.

e Gary generatoriui leiskite atvésti pries ji padédami j vieta, jei laikote jj spintoje arba siauroje vietoje.

e Gary generatoriy galite visiSkai saugiai padéti.

KILO PROBLEMUY SU GARU GENERATORIUMI?

Problemos

Galimos priezastys Sprendimai

Neuzsidega gary

generatoriaus signalas arba
lygintuvo Sviesos signalas ir
iSjungimo / jjungimo jungiklis

Néra aparatui reikiamos
jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai
jjungtas j veikiantj elektros lizda ir yra
jam reikalinga jtampa (uzsidega
jjungimo / iSjungimo jungiklis su

su Sviesos signalu.

Sviesos signalu).

Vanduo teka per pado
skylutes.

Naudojate garus, kai lygintuvas
néra pakankamai jkaites.

Patikrinkite, kaip nustatytas
termostatas.

Prie$ jjungdami gary valdymo
mygtuka palaukite, kol lygintuvo
Sviesos signalas uzges.

Vamzdeliuose susikondensavo
vanduo, nes garus naudojate
pirma kartg arba kurj laika jy
nenaudojote.

Gary valdymo mygtuka spauskite
lygintuva laikydami toliau nuo
lyginimo stalo, kol is lygintuvo
pradés eiti garai.
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Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Ant skalbiniy atsiranda
vandens pédsaky.

| lyginimo stalo uZtiesala
prisigeria vandens, nes jis
nepritaikytas prie gary
generatoriaus galingumo.

Jsigykite pritaikyta lyginimo stala
(padékla su grotelémis, ant kurio
nesikaupia vanduo).

Per pado skylutes teka
baltas skystis.

Sildymo katilas iSmeta kalkiy
nuosédas, nes jis néra
reguliariai plaunamas.

ISplaukite Sildymo katila (Zr. skyrelj
wildymo katilo plovimas®).

Per pado skylutes teka
rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines
nukalkinimo priemones arba |

lyginimo vandenj dedate priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios
priemonés (zr. skyrelj ,Kokj vandenj
naudoti?).

Padas yra nesvarus arba
rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Naudojate per auksta
temperatura.

Perskaitykite misy patarimus dél
temperatdros reguliavimo.

Skalbiniai nebuvo pakankamai
iSskalauti arba lyginote nauja
drabuzj pries jj skalbdami.

sitikinkite, ar skalbiniai pakankamai gerai
isskalauti, kad biity pasalintos galimos
muilo ar cheminiy priemoniy liekanos nuo
naujy drabuZiy.

Naudojate krakmola.

Krakmola visada purkskite ant
isvirksciosios lyginamo drabuZio puseés.

Gary yra nedaug arba visai
néra.

Mirksi raudona lemputé
»vandens talpykla“.

Pripilkite j talpykla vandens ir spauskite
,OK" mygtuka, kol signalas uzges.

Pado temperatiira nustatyta ties
didZiausia riba.

Gary generatorius veikia jprastai, bet
labai jkaite garai iSdZitina, todél maziau
matomi.

Garai sklinda aplink
kamstj.

Kamstis blogai prispaustas.

Prispauskite kamstj.

Sugadintas kamscio tarpiklis.

Kreipkités j jgaliota priezitiros centra.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota prieZidiros centra.

Mirksi raudona lemputé
LVandens talpykla“.

Nepaspaudéte pakartotinio
aparato jjungimo mygtuko

”

Spauskite mygtuky skydelyje esantj
pakartotinio aparato jjungimo mygtuka
,OK", kol uZges signalas.

IS aparato apacios sklinda
garai arba teka vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota prieZidiros centra.

Lyginant i$ gary
generatoriaus sklinda
garsus pompos triukSmas.

Sis triukmas jprastas, jis rodo,
kad vandens talpykla yra tuscia.

Vél pripilkite j talpykla vandens (zr.
skyrelj , Talpyklos pildymas naudojant®).

Mirksi ,,nukalkinimo,,
lempute.

Nepaspaudéte pakartotinio apa-
rato jjungimo mygtuko”OK”.

Spauskite mygtuky skydelyje esantj
pakartotinio aparato jjungimo mygtuka
L,OK", kol uzges signalas

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j centra, jgaliota atlikti prieziiira po

pardavimo.

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines zaliavas arba perdirbti.

A

< Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezitiros centra, kad aparatas biity

perdirbtas.
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SVARIGI IETEIKUMI
Drosibas noradijumi

e Pirms pirmas lietoSanas riipigi izlasiet ierices
lietoSanas instrukciju: ierices instrukcijai
neatbilstoSa lietoSana atbrivo razotaju no
jebkadas atbildibas.

e Jlsu drosSibai, ST ierice atbilst noteiktajam
normam un direktivam (Zemsprieguma
direktiva, Elektromagnétiska saderiba, Vide...).
e JUsu tvaika sistémas gludeklis ir elektriska
ierice: tas jalieto piemérotos apstaklos. lerice
paredzéta lietoSanai tikai un vienigi majas
apstaklos.

e lerice aprikota ar 2 drosibas sistémam:

- varsts parak augsta spiediena novérsanai, kas
bojajuma gadijuma izvadis lieko tvaiku,

- termo droSinatajs, lai novérstu parkarsanu.

e Tvaika sistémas gludekli vienmér pieslédziet:
- pie elektriskas stravas no 220 lidz 240 V.

- kontaktligzda ar iezemé&jumu.

Jebkura pieslégsanas kluda var izraisit
nelabojamus gludekla bojajumus un padara
garantiju par spéka neesosu.

Ja JUs izmantojat pagarinataju, parliecinieties,
ka tas ir divpolu tipa (16A) ar iezeméjoSo vadu.
e Pirms pieslédziet ierici kontaktligzda ar
iezemé&jumu, iztiniet elektribas vadu Iidz
galam.

e Ja stravas piesléguma vads vai tvaika padeves
vads ir bojats, tas janomaina autorizétaja
servisa centra, lai novérstu negadijumus.

¢ Neatslédziet ierici, raujot aiz vada.

Vienmeér atslédziet ierici :

- pirms tvertnes uzpildiSanas vai silditaja
skalosSanas,

- pirms tirisanas,

- péc katras lietoSanas reizes.

o Gludeklis jalieto un janovieto uz stabilas
siltumizturigas virsmas. Kad novietojat
gludekli uz paliktna, parliecinieties, lai virsma,
uz kuras to novietojiet, btu stabila.

e So aparatu nav paredzéts izmantot
(personam, ieskaitot bérnus), kuru fiziskas,
sensoras vai garigas spéjas ir ierobezotas, vai
personam, kuram trikst pieredzes vai
zinasanu, iznemot gadijumus, kad Sis personas
ieguvusas informaciju par apkopi vai
iepazistinatas ar iepriek§ noraditajam
instrukcijam par Sis ierices lietoSanu no
personam, kas atbildigas par vinu droSibu.

e Pieskatiet bérnus un parliecinieties, ka tie
nespél&jas ar ierici.

e So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma
un vecaki, ka arl personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam
vai arT ar pieredzes un zinasanu trikumu, ja tos
uzrauga vai tiem ir sniegta instrukcija par
ierices droSu lietoSanu un tie izprot iespéjamas
briesmas.

Bérni ar ierici nedrikst rotalaties.

Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi
bez uzraudzibas.

Turiet gludekli un ta vadu nepieejamu bérniem
[[dz 8 gadu vecumam, kamér tas ir pieslégts
elektribai vai atstats atdzist.

e Kad ierice darbojas, virsmas temperatiira var
bt augsta un izraisit apdegumus.
Nepieskarieties ierices karstajam virsmam
(pieejamajam metala virsmam un plastmasas
virsmam, kas atrodas blakus metala virsmam)
e Nekad nelietojiet ierici bez uzraudzibas:

- tiklidz ta pieslégta elektribas padevei,

- stundu péc lietoSanas, kamér ierice atdziest.
¢ Gludekla pamatne un korpusa paliktnis var
sasniegt loti augstu temperatdru un izraisit
apdegumus: nepieskarieties tiem.

Nekad neaizskariet vadus ar gludekla pamatni.
e Jlsu ierice izdala tvaiku, kas var izraisit
apdegumus. Rikojieties uzmanigi ar gludekli,
Tpasi vertikalas gludinasanas laika. Nekad
nevirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.
e Pirms silditaja iznemsanas, vienmér sagaidiet
[idz tvaika sistémas ierice ir atdzisusi un
atslégta no elektribas vismaz 2 stundas un tad
noskravejiet korki.

o Silditaja skaloSanas laika, nekad nelieciet to
tieSi zem tekosSa krana tdens.

* JaJus pazaudéjat vai sabojajat tirisanas korki,
lieciet to nomainit autorizéta servisa centra.

e Nekad neiegremdgjiet tvaika ierici GdenT vai
jebkura cita Skidruma. Nekad nelieciet to zem
tekosa Gdens.

e lerici nedrikst izmantot, ja ta ieprieks
nokritusi, ir redzami bojajumi vai
funkcionésanas defekti. Nekad neizjauciet savu
ierici : ta jaapskata autorizéta servisa centra, lai
izvairitos no briesmam.

SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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APRAKSTS

1. Tvaika padeves poga 11. IztuksoSanas korka sléptuve / Iztuk3oSanas
2. Gludekla temperatiiras reguléSanas slédzis korkis

3. Gludekla signallampina 12. Vadibas bloks

4. Gludekla stativs a. - Poga ,OK” (,Atsakt”)

5. Elektribas vada glabasanas nodalijums b. - Signallampina ,tvaiks gatavs”

6. Elektribas vads c¢. - Signallampina ,tvertne tuksa”

7. Tvertne 1,6 | d. - Signallampina ,tirit silditaju”

8. Silditajs (korpusa iekSpusé) e. - Sledzis leslégt/lzslegt

9. Tvaika padeves vads 13. ,Lock-System” (Blok&Sanas sistéma) (atkariba
10. Tvaika vada glabasanas nodalijums no modela)

Gludekla pamatnes Lock-System (atkariba no modela)

» Jusu tvaika padeves ierice ir aprikota ar stativu gludekla turéSanai uz korpusa un blokétaju (atkariba
no modela) értakai parvietosanai un uzglabasanai:
- Blokésana - 1 att.
- Atblokésana - 2 att.
» Lai parvietotu tvaika sistémas ierici aiz gludekla roktura:
- novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju, (lidz dzirdat
HKlikski”’) - 1 att.
- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika padeves sistému - 3 att.

SAGATAVOSANA

Kadu tideni izmantot?

* Krana dadens:

Jusu ierice darbojas ar krana Gdeni. Ja tas ir loti kalkains, sajauciet 50% krana Gdens ar 50% attirita,
veikala pirkta dzerama tGdens. Dazos piejlras regionos ddent var bat paaugstinats sals saturs. Tada
gadijuma izmantojiet tikai attiritu Gdeni.

» Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar Gdeni var izmantot tvaika sistema.
Neskatoties uz to, dazi mikstinataji, ipasi tie, kuros izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, var atstat
baltus vai brinus traipus, ka tas ir ar Gdeni no filtra kriizém. Ja jios saskaraties ar $adu problému, més
iesakam izmantot neapstradatu krana tdeni vai ideni no pudeles. Tad, kad Gddens nomainits,
problémas atrisinaSanai nepiecieSamas vairakas lietoSanas reizes. Lai nesabojatu apgérbu, iesakam
tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz auduma, ko var izmest.

* Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus Gdeni vai Gdeni ar piedevam (cietinataju, smarzam vai majsaimniecibas
ieriCu Gdeni). Sadas piedevas var bojat tvaika sistému un augsta temperatira tvaika sistéma izveidot
nogulsnes, kas boja audumu.

Piepildiet tvertni

¢ Nolieciet tvaika ierici uz stabilas, cietas un siltumizturigas pamatnes.

e Parbaudiet, vai JUsu ierice ir atslégta no elektribas un atveriet tvertnes sl&gi.

e Ar dens karafes palidzibu ielejiet tvertné ne vairak ka 1,6 | Gideni, uzmanot, lai netiek parsniegts
maksimalais [Tmenis (,Max”) - 4 att.

lesledziet tvaika sistemu

o Attiniet [idz galam elektrisko vadu un iznemiet tvaika padeves vadu no

Pirmaja

nodalijuma. lieto3anas reizé
» Nolokiet blokétaju uz priek3u, lai atblokétu drosibas sistému (atkariba no ierice var izdalit
modela). damus un
o Piesledziet tvaika sistému pie elektriskas kontaktligzdas ar ,iezemé&jumu’’. neka_itTgu smalfu.
o leslégt ieslégSanas/izslégSanas slédzi. Sak mirgot zala gaisma (atrodas Tas atri pazudis
vadibas panell) un uzsilst boilers — 14-15. attéls. Kad zala gaisma ,tvaiks un turpmako

ierices lietosanu

sagatavots” beidz mirgot (aptuveno péc 2 minatém), ierice ir gatava lietoSanai. neietekmas

o Apméram miniti péc gludekla un tvaika lietoSanas, elektriskais pumpis, ar ko
aprikota Jisu ierice, ievadis tdeni silditaja. Tas izraists troksni, kam ta jabut. a
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LIETOSANA

Gludinasana ar tvaiku

 Novietojiet gludek!a temperaturas slédzi uz attiecigo auduma tipu (skat.  Nakad nelieciet
tabulu zemak). gludekli uz metala

» ledegsies gludekla lampina. . Esiet uzmanigs: gludinasanas sakuma pamatnes, kas to var
un samazinot temperatﬁru gludinot, ierice ir gatava lietosanai, kad sabojat, bet gan uz
termostata gaisma izdziest un zala gaisma, kas atrodas uz paredzéta korpusa
kontroles panela, beidz mirgot. stativa: tas aprikots ar
Gludinaganas laika, paaugstinot gludekla temperatiiru, jis varat neslidosu materialu ar
taltt turpinat gludinasanu, tacu nepallellnlet tvaika plusm. augstas temperaturas

izturibu.

e Gludinasanas laika uz gludekla atkariba no karstuma iedegas un
nodziest lampina, kas neietekmé ta lieto3anu.

e Lai izvaditu tvaiku, nospiediet uz tvaika padeves pogas, kas atrodas zem gludekla roktura - 5 att.
Tvaika izplide apstasies, kad atlaidisiet nospiesto pogu.

e Ja JUs izmantojat cietinataju, uzsmidziniet to uz gludinama auduma otras puses.

Temperaturas noregulésana

IESTATIT TEMPERATURU UN TVAIKA PADEVI ATKARIBA NO GLUDINAMA AUDUMA VEIDA:

AUDUMU VEIDI TEMPERATURAS SLEDZA NOREGULESANA
Sintétika , vilna
(poliesteris, acetats, akrils, [ ] %
poliamids)
Zids (X )

&

|
Lins, kokvilna [ X X J W

Pirmas lietosanas laika
vai tad, ja neesat vairakas . Gludekla temperatiras regulésanas slédzis:
minutes izmantojusi - Saciet ar tiem audumiem, kuru gludina3anai nepieciesama zema

tvaiku: nospiediet tvaika temperatdra un beidziet ar tiem, kurus var gludinat ar visaugstako
padeves pogu vairakas z :

; A L5 temperatliru (eee vai Max).
reizes péc kartas (5 att.), h A s .. L
aizgriezot gludekli prom -Ja Jus gludiniet jauktu Skiedru audumus, noregulgjiet gludinasanas
no gludinamas velas. Tas temperatdru tadu, kada piemérota trauslakajai Skiedrai.
palidzés izvadit aliksto
udeni no tvaika sistémas.

Sausa gludinasana
¢ Nespiediet tvaika padeves pogu.

Vertikala gludinasana
Audumiem, kas » Noregulgjiet temperatdiru uz maksimalo poziciju.

nav lins vai e Pakariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku nedaudz pastiepiet

Ig(?uko}/éLrI?’dt;;ait audumu. Tvaiks var but loti karsts, tapéc nekad neveiciet sada veida

centimetrus nost gludinasanu, kad apgérbs ir cilvekam mugura. Vienmér pakariniet to uz
no auduma, lai to pakarama.
nesadedzinatu. e |k pa bridim nospiediet tvaika padeves pogu - 5 att., parvietojot gludekli no

augsas uz leju - 6 att.

Tvertnes piepildisana gludekla lietosanas laika

» Kad mirgo sarkana lampina "tvertne tuksa", tvaika vairs nav - 16 att. Udens tvertne ir tukga.

e Partrauciet un tad atslédziet centralo tvaika padevi un atveriet rezervuara slédzi.

e Ar idens karafes palidzibu ielejiet tvertné ne vairak ka 1,6 | Gdeni, skatoties, lai netiek parsniegts
maksimalais limenis - 4 att.

e Pieslédziet un tad atsaciet centralo tvaika padevil?7 att..

124



KOPSANA UN TIRISANA

Tvaika sistemas tirisana

 Pamatnes vai korpusa tirisanai neizmantojiet nekadus atkalkoSanas vai specialos tirisanas lidzeklus.
o Nekad nelieciet gludekli vai ta korpusu zem tekosa tdens.

» Regulari tiriet gludekla pamatni ar sakli bez metaliskam detalam.

o Laiku palaikam notiriet plastmasas detalas ar mikstu un viegli samitrinatu lupatinu.

Silditaja skalosana

Silditaja skaloganai e Lai pvagarine'ltu silditaja  kalpoSanas ilgumu un [lovérstu kalkakmens
neizmantojiet veidosanos, Jusu tvaika sistéma ir aprikota ar oranzu signallampinu ,tirit
kalkakmens silditaju’”’, kas saks mirgot uz vadibas bloka péc apm. 10 lietoSanas reizém.
tiriSanas ldzeklus: * Ja mirgo oranza signallampina ,tirt silditaju”, JUs varat turpinat gludinasanu
tie var silditaju’ ka ierasts, bet atcerieties noskalot silditaju pirms nakosas lietoSanas reizes -
sabojat. 9 att.

Pirms tvaika

e Parbaudiet, vai tvaika sistéma ir atdzisusi un bijusi atslégta no

?zlfttl?ggganas, eIektr_Tbas vismaz 2 stundqs. ' i

obligati atstajiet to  Nolieciet tvalkav5|stemu uz izlietnes malasvun gludekli blakus stavus.
atdzist uz 2 o Atskravejiet tirisanas korka slépni, pagriezot to vienu ceturtdalu pa kreisi -
stundam, lai 10 att.

noverstu jebkadu » Ar monétas palidzibu atskravegjiet silditaja tirisanas korki - 11 att.
apdegumu risku. « Turiet tvaika sistému slipi un ar karafes palidzibu iepildiet silditaja % litra

krana Gdens - 12 att.
e Kadu bridi kustiniet tvertni, lai idens sajaucas un tad pilniba tiriet to izlietné - 13 att.
Més iesakam atkartot So darbibu vélreiz, lai sasniegtu labu rezultatu.
» Aizskrivejiet un piespiediet silditdja tirisanas korki ar monétas palidzibu.
* Nolieciet vieta tiriSanas korka slépni.
* Nakosas lietosanas laika, nospiediet pogu ,,OK", lai nodzistu oranza signallampipa - 17 att.

Tvaika sistémas gludekla saliksana péc lietosanas

« Nolieciet gludekli uz tvaika sistémas’ stativa.

o Atlokiet gludekla blokétaju, l"dz dzirdat klikski - gludeklis tiks droSi noblokéts uz pamatnes
(atkartha no modela)

« Savaciet elektribas vadu un novietojiet to nodalijuma - 7 att.

e Glabajiet tvaika vadu ta nodalijuma - 8 att.

o Atdzeséjiet tvaika sistému, ja Jums ta janovieto skapT vai Saura vieta.

e P&c tam Jis drosi varat nolikt tvaika sistémas gludekli glabaties.

lesaistamies vides aizsardziba!
® lerices razoSana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz E

parstradajami.
2 Nododiet to elektroiericu savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa
centra, lai nodrosSinatu tas parstradi.

PROBLEMAS AR TVAIKA SISTEMAS GLUDEKLI?

Problemas lespé&jamais iemesls Risinajumi
Neiedegas lampinas uz tvaika lerice nav pieslégta stravai. | Parbaudiet, vai kontaktdak$a ir karfigi
sistemas, gludekla vai sledza ievietota kontaktligzda, kura ir strava (sledzis
leslegt/Izslegt. leslegt/Izslegt izgaismosies).

Pa gludekla pamatnes |jis izmantojat tvaiku tad, kad | Parbaudiet termostata iestatijumu.
atverém tek tdens. gludeklis vél nav uzkarsis. Nogaidiet, [idz izdziest lampina uz
gludekla un tad uzsakat tvaika padevi.

JaJis izmantojat tvaiku pirmo Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot
reizi, vai neesat to kadu laiku | gludekli prom no gludindmas virsmas,
lietojusi, Gdens caurulé ir lldz tas izdala tvaiku.

kondenséjies.
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Problémas

lesp&jamais iemesls

Risinajumi

Uz gludinamas velas
paradas tdens pédas.

Jasu gludinamas virsmas
parsegs ir palicis mitrs, jo
nav paredzeéts tvaika
sistémas gludeklim.

Nodrosinieties ar piemérotu
gludinamo virsmu (restota
virsma, kas noveérs
kondensésanos).

No gludekla pamatnes
atverém izdalas balti
traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav
veikta regulara attiridana
no kalkakmens.

Silditaja skalosana. (skat. nodalu
,Silditaja skalosana”)

No gludekla pamatnes
atverém izdalas briini
traipi un smere velu.

Gludekla tdent ir kimisku
atkalkosanas vai citu
lidzeklu piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu
Skidrumu ka Gdeni (skat. nodalu
,Kadu tideni izmantot?”).

Gludekla pamatne ir
netira vai briina un var
notraipit gludinamo
velu.

JUs gludinat ar parak
augstu temperatdru.

Skat. misu padomus
temperatiiras noregulésanai.

JUsu vela nav kartigi
izskalota, vai ari Jus
gludlnatJaunu apgérbu
pirms tas izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iespéjamo
ziepju traipu vai kimisku produktu
nokldsanu uz jaunam drébém.

Jus izmantojat cietinataju.

Vienmér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai
nav vispar.

Mirgo sarkana Iampma
,adens tvertne”

Piepildiet tvertni un nospiediet pogu
,OK”, lldz izdziest signallampina.

Gludekla pamatnes
temperatra ir noreguléta
uz maksimalo limeni.

Tvaika sistéma funkcioné ka parasti,
bet tvaiks ir |oti karsts un sauss,
tapéc mazak redzams.

Tvaiks izdalas ap korki.

Korkis nav kartigi
ieskravéts vieta.

Korki iznemiet un ievietojiet
atpakal

Korka blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar
autorizeétu servisa centru.

Mirgo sarkana Iamplna
,adens tvertne tuksa®.

Js neesat nospiedusi ,,0K”
pogu darbibas atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet ,OK”
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka,
lidz signallampina izdziest.

Tvaiks vai tGdens
izdalas no ierices
apaksas.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar
autorizétu servisa centru.

Gludinasanas laika no
tvaika sistémas nak
spéciga sukna darbibas
skana.

Tam ta jabat, Udens tvertne ir
tuksa.

atkartoti piepildiet Gidens tvertni (skat.
nodalu ,tvertnes piepildisana
lietosanas laika").

Mirgo lampina ,atkalkot!,

Jus neesat nospiedusi «OK»
pogu darbibas atsak3anai.

Darbibas atsaksanai nospiediet ,0K”
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka,
lidz signallampina izdziest.

Ja problémas céloni nav iesp&jams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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